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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 

the device.

 

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 

toutes les fonctions de l‘appareil.

 

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 

apparaat.

 

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z  

wszystkimi funkcjami urządzenia.

 

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese  

con todas las funciones del dispositivo.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 
Esistnichtauszuschließen,dasssichin
EinzelfällenamoderimGerätRestmengen
vonSchmierstoffenbefinden.Diesistkein
Mangel oder Defekt und kein Grund zur 
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,Gebrauchund
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Original- 
EG-Konformitätserklärung .......255
Explosionszeichnung ................265

Sägekette ölen ................................27
Schneidzähne schärfen ....................27
Kettenspannung einstellen ................28
Neue Sägekette einlaufen lassen .......28
Schwert warten ...............................28
Schwert umdrehen ..........................29

Aufbewahrung ..........................29
Entsorgung/Umweltschutz ..........29
Ersatzteile/Zubehör ...................30
Fehlersuche ................................30
Garantie ....................................31
Reparatur-Service ......................32
Service-Center ............................32
Importeur ..................................32
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Akku-Kettensäge ist nur zum Sägen 
von Holz konstruiert. Für alle anderen 
Anwendungsarten (z. B. Schneiden von 
Mauerwerk,KunststoffoderLebensmitteln)
ist das Gerät nicht vorgesehen. 
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V TEAMundkannmitAkkusderPark-
sideX 20 V TEAMSeriebetriebenwerden.
Die Akkus dürfen nur mit Ladegeräten der Se-
rieParksideX 20 V TEAMgeladenwerden.
JedeandereVerwendung,dieindieserBe-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen.DasGerätistfürdenEinsatz
imHeimwerkerbereichbestimmt.Eswurde
nicht für den gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durchErwachsenebestimmt.Jugendliche
über16 JahredürfendasGerätnurunter
Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
fürSchäden,diedurchbestimmungswidrigen
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht 
wurden. Dieses Gerät ist nicht zur gewerbli-
chen Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
EinsatzerlischtdieGarantie.
Diese Akku-Kettensäge ist nur durch eine 
Person und nur zum Sägen von Holz zu be-
nutzen. Die Kettensäge muss mit der rechten 
Hand am hinteren Handgriff und mit der lin-
ken Hand am vorderen Handgriff gehalten 
werden. Vor Gebrauch der Kettensäge muss 
der Benutzer alle Hinweise und Anweisun-
gen in der Gebrauchsanweisung gelesen 
und verstanden haben. Der Benutzer muss 
angemessene persönliche Schutzausrüstung 
(PSA)tragen.MitderKettensägedarfnur
Holz gesägt werden. Materialien wie bspw. 
Kunststoff,Stein,MetalloderHolz,welches
Fremdkörper enthält (bspw. Nägel oder 
Schrauben),dürfennichtbearbeitetwerden!

Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieauf
den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
PackungundprüfenSie,obdienachfol-
genden Teile vollständig sind:

• Akku-Kettensäge
• Schwert(Führungsschiene) 

(bereitsmontiert)
• Sägekette(bereitsmontiert)
• Schwertschutzköcher(bereitsmontiert)
• Ölflaschemit180ml

Sägekettenöl 10W-30*
• Betriebsanleitung

 Die Akkus und das Ladegerät sind 
nicht im Lieferumfang enthalten.

*EshandeltsichhierbeiumFossilöl.Er-
kundigen Sie sich vor Verwendung bei 
IhrenörtlichenBehörden,obdieVerwen-
dung von Bio-Kettenöl vorgeschrieben ist.

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Kettensäge ist mit einem Ketten-
schnellspannsystem ausgestattet. Die um-
laufende Sägekette wird über ein Schwert 
(Führungsschiene)geführt.EineÖl-Auto-
matik sorgt für die kontinuierliche Ketten-
schmierung. Zum Schutz des Anwenders ist 
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das Gerät mit verschiedenen Schutzeinrich-
tungen versehen. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Hinterer Griff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre
 4 Vorderer Griff
 5 Kettenbremshebel/ 

vorderer Handschutz
 6 Sägekette
 7 Schwert(Führungsschiene)
 8 Krallenanschlag
 9 Öltankkappe
 10 Ölstandsanzeige
 11 Befestigungsschraube  

für Kettenradabdeckung
 12 Schraube für Ketten-Schnell-

spannsystem
 13 Kettenradabdeckung
 14 Hinterer Handschutz
 15 Schwertschutzköcher
 16 Akkus
 16a EntriegelungstasteAkku
 17 Ladegerät
 18 Ölflasche

 19 Schienenbolzen
 19a Stift
 20 Kettenritzel
 21 Kettenspannstift
 22 Aufnahme Kettenspannstift

 23 Führungsschiene für Akku
 24 Ladezustandsanzeige
 25 Kettengeschwindigkeitsanzeige 

high/low
 26 Ein-/Austaste
 27 High-/Low-Taster

 28 Ölauslasskanal

 Sicherheitsfunktionen

1 Hinterer Griff mit Handschutz (14)
schützt die Hand vor Ästen und Zweigen 
und bei abspringender Kette.
2 Ein-/Ausschalter  
mit Ketten-Sofort-Stopp
BeiLoslassendesEin-/Ausschaltersschaltet
das Gerät sofort ab.
3 Einschaltsperre
ZumEinschaltendesGerätesmussdieEin-
schaltsperre entriegelt werden.
5 Kettenbremshebel/ 
vorderer Handschutz
Sicherheitseinrichtung,diedieSägekette
bei einem Rückschlag sofort stoppt; Hebel 
kann auch manuell betätigt werden; schützt 
dielinkeHanddesBedieners,wenner
vom vorderen Griff abrutscht.
6 Sägekette mit geringem 
Rückschlag 
hilft Ihnen mit speziell entwickelten Sicher-
heitseinrichtungen,Rückschlägeabzufangen.
8 Krallenanschlag
verstärktdieStabilität,wennvertikaleSchnitte
ausgeführt werden und erleichtert das Sägen.

Technische Daten

Akku-Kettensäge ..... PKSA 40-Li B2 
Motorspannung U ...... 40 V ;(2x20V)
Motorstrom I ...................................16 A
Schutzart.........................................IPX0
Kettengeschwindigkeit 

v0 ........................ 15 m/s bzw. 20 m/s
Gewicht(ohneSägekette,Schwert,Schwert-
schutzköcher,Öl,Akkus) ..........ca.3,04kg
Inhalt Öltank................................180 ml
Schwert ...........Trilink M1431656-1041TL  
Sägekette .....................Trilink CL14356TL

Kettenteilung ..................3/8“(9,5mm)
Kettenabstand ........................... 10 mm
Kettenstärke ............................. 1,1mm
Zahnung des Kettenrades ................... 6
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Schwertlänge ............................ 456 mm
Schnittlänge  ........................ca. 380 mm
Temperatur ............................max. 50 °C

Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Schalldruckpegel (LpA) 82,3dB(A);KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ... 102,3dB(A);KWA=2,37dB
garantiert ............................ 105dB(A)

Vibration (ah)am
vorderen Handgriff ............... 1,25m/s2

hinteren Handgriff ................ 1,76m/s2

K=1,5m/s2

Akku-Typ ........................................ Li-Ion

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 

könnenauchzueinervorläufigenEinschät-
zung der Belastung verwendet werden. 

 Warnung:
 Die Schwingungs- und Geräusche-

missionen können während der 
tatsächlichenBenutzungdesElektrowerk-
zeugsvondenAngabewertenabweichen,
abhängigvonderArtundWeise,inder
dasElektrowerkzeugverwendetwird,
insbesondere,welcheArtvonWerkstück
bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zumSchutzdesBedienersfestzulegen,
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen,beispielsweiseZeiten,inde-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
undsolche,indeneneszwareingeschaltet
ist,aberohneBelastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieParksideX 20 V
TEAMundkannmitAkkusderParkside
X 20 VTEAMSeriebetriebenwerden.
AkkusderSerieParksideX 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie  
ParksideX 20 VTEAMgeladenwerden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben:PAP20B1,PAP20B3. 
WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmit
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PDSLG 20 A1.

Ladezeit(Min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50
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 Achtung! Eine aktuelle Liste 
der Akkukompatibilität finden 
Sie unter: www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

 EineKettensägeisteingefährliches
Gerät,dasbeifalscherodernach-
lässiger Benutzung ernsthafte oder 
sogar tödliche Verletzungen verursa-
chen kann. Beachten Sie daher zu 
Ihrer Sicherheit und der Sicherheit 
anderer stets nachfolgende Sicher-
heitshinweise und fragen Sie bei Un-
sicherheiten einen Fachmann um Rat.

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe.

Bildzeichen auf dem 
Gerät

Bevor Sie mit der Akku-Kettensäge 
arbeiten,machenSiesichmitallen

Bedienteilen gut vertraut. Üben Sie den 

Umgang mit dem Gerät (Ablängen von 
RundholzaufeinemSägebock)undlassen
SiesichFunktion,Wirkungsweise,Sä-
getechniken und Personenschutzausrüstung 
von einem erfahrenen Anwender oder 
Fachmann erklären.

 Lesen und beachten Sie die zur Ma-
schinegehörendeBetriebsanleitung!

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Tragen Sie grundsätzlich 

 Schutzbrille oder einen Gesichts-
schutz und Gehörschutz.

 Tragen Sie einen Schutzhelm.

 Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung.

 GefahrdurchSchnittverletzungen!
 Tragen Sie schnittsichere  

Handschuhe.

 Tragen Sie schnittsichere Sicher-
heitsstiefel mit rutschfester Sohle.

 Verwenden Sie das Gerät immer 
mit beiden Händen.

 Achtung!Rückschlag-AchtenSie
beim Arbeiten auf Rückschlag der 
Maschine.

 Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus. Das Gerät darf weder 
feucht sein noch in feuchter Umge-
bung betrieben werden.

 Führen Sie Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten grundsätzlich nur bei 
ausgeschaltetem Motor und entnom-
menen Akkus durch.
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105  Garantierter Schallleistungspegel

456 mm Schwertlänge

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

 Kettenbremse

high low

high/low

 Ladezustandsanzeige

  Bedienpanel

 Dieses Gerät ist Teil des  
ParksideX 20 V TEAM.

Bildzeichen unterhalb der 
Kettenradabdeckung:

Laufrichtung der 
Sägekette 
beachten. 
Achtung!Betrieb-
sanleitung lesen.

Bildzeichen auf dem Schwert:

Laufrichtung der Sägekette

Umlenkstern

Bildzeichen auf der Befestigungsschraube 
der Kettenradabdeckung:

 AUF  

ZU

Bildzeichen am Kettenbremshebel:

 Kettenbremse: AUS

 Kettenbremse:EIN

Bildzeichen auf der Schraube für das  
Kettenschnellspann-System:

 lösen  

 spannen

Bildzeichen auf der Verpackung:

 Bitte entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltschonend.

 Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende
te Begriff ,,Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
überdasElektrowerkzeugverlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 

Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
EinMomentderUnachtsamkeitbeim
GebrauchdesElektrowerkzeugskann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
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gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
andieStromversorgunganschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. LockereKleidung,
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-

zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
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men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektorwerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsat-
zwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5)  VERWEnDUnG UnD BEHAnD-
LUnG DES AKKUWERKZEUGS

a)  Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 

Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keine beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten und zu 
Feuer,ExplosionoderVerletzungsge-
fahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130°CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.
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6)  SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt,dassdieSicherheitdes
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
eine bevollmächtigte Kundendienststelle 
erfolgen.

Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge 
alle Körperteile von der Säge-
kette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass 
die Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein 
Moment der Unachtsamkeit dazu füh-
ren,dassBekleidungoderKörperteile
von der Sägekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinte-
ren Griff und Ihrer linken Hand 
am vorderen Griff. Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter Arbeits-
haltung erhöht das Risiko von Verletzun-
gen und darf nicht angewendet werden.

c)Halten Sie die Kettensäge nur an 
den isolierten Griffflächen, da 
die Sägekette verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kontakt 
der Sägekette mit einer spannungsfüh-
renden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen. 

d)Tragen Sie Augenschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Gehör, 
Kopf, Hände, Beine und Füße 

wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr 
durchumherfliegendesSpanmaterial
und zufälliges Berühren der Sägekette. 

e)Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Lei-
ter, von einem Dach oder einer 
instabilen Standfläche. Bei Betrieb 
in einer solchen Weise besteht ernsthaf-
te Verletzungsgefahr. 

f) Achten Sie immer auf festen 
Stand und benutzen Sie die 
Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grundoderinstabileStandflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts 
oder zum Verlust der Kontrolle über die 
Kettensäge führen. 

g)Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehen-
den Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
indenHolzfasernfreikommt,kannder
gespannte Ast den Benutzer treffen 
und/oder die Kettensäge der Kontrolle 
entreißen. 

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz 
und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette 
verfangen und auf Sie schlagen oder 
Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

i) Tragen Sie die Kettensäge am 
vorderen Griff im ausgeschalte-
ten Zustand, die Sägekette von 
Ihrem Körper abgewandt. Bei 
Transport oder Aufbewahrung 
der Kettensäge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer versehent-
lichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette. 
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j) Befolgen Sie Anweisungen für 
die Schmierung, die Kettenspan-
nung und das Wechseln von 
Führungsschiene und Kette.Eine
unsachgemäß gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reißen 
oder das Rückschlagrisiko erhöhen. 

k)  nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist. 
Beispiel: Verwenden Sie die Ket-
tensäge nicht zum Sägen von 
Metall, Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung der Ket-
tensäge für nicht bestimmungsgemäße 
Arbeiten kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen. 

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein 
klares Verständnis der Risiken 
und ihrer Vermeidung haben. 
Der Benutzer oder andere Personen 
können durch einen umstürzenden 
Baum schwer verletzt werden.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
Rückschlag

 AchtungRückschlag!AchtenSie
beim Arbeiten auf Rückschlag des 
Gerätes.EsbestehtVerletzungsge-
fahr. Sie vermeiden Rückschläge 
durch Vorsicht und richtige Säge- 
technik.

Bild 1

Rückschlagkannauftreten,wenndieSpit-
ze der Führungsschiene einen Gegenstand 
berührt oder wenn das Holz sich biegt und 
die Sägekette im Schnitt festklemmt  
(s.Bild1/Abb.b).
EineBerührungmitderSchienenspitze
kann in manchen Fällen zu einer unerwar-
teten,nachhintengerichtetenReaktion
führen,beiderdieFührungsschienenach
oben und in Richtung der Bedienperson 
geschlagenwird(s.Bild1/Abb.a).
Das Verklemmen der Sägekette an der 
Oberkante der Führungsschiene kann die 
Schiene heftig in Bedienerrichtung zu-
rückstoßen. 
JederdieserReaktionenkanndazuführen,
dass Sie die Kontrolle über die Säge verlie-
ren und sich möglicherweise schwer verlet-
zen. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer 
einer Kettensäge sollten Sie verschiedene 
Maßnahmenergreifen,umunfall-undver-
letzungsfrei arbeiten zu können. 

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsdesElek-
trowerkzeugs.Erkanndurchgeeignete
Vorsichtsmaßnahmen,wienachfolgend
beschrieben,verhindertwerden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der Ket-
tensäge umschließen. Bringen 
Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maß-
nahmengetroffenwerden,kanndie
Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen. Niemals die Kettensäge 
loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
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nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine 
bessere Kontrolle der Kettensäge in un-
erwarteten Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom Her-
steller vorgeschriebene Ersatz-
schienen und Sägeketten. Falsche 
ErsatzschienenundSägekettenkönnen
zum Reißen der Kette und/oder zu 
Rückschlag führen. 

d) Halten Sie sich an die Anweisun-
gen des Herstellers für das Schär-
fen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

e)Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern Sie 
sich, dass der Schalter ausge-
schaltet und der Akku entfernt 
ist.EinunerwarteterBetriebder
KettensägebeimEntfernenvonMa-
terialansammlungen oder während 
Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• BefolgenSiesorgfältigdieWartungs-,
Kontroll- und Serviceanweisungen in 
dieser Betriebsanleitung. 

 Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen sachgemäß durch unser 
Service-Center repariert oder ausge-
wechseltwerden,soweitnichtsanderes
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

• Esistempfohlen,dasseinErstbenutzer
zumindest das Schneiden von Rundholz 
auf einem Sägebock oder Gestell üben 
sollte.

• BeiSägearbeitenamHangstetsober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEnde
des Schnitts den Anpressdruck redu-
zieren,ohnedenfestenGriffanden
HandgriffenderElektrokettensägezu
lösen.Daraufachten,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Nach 
Fertigstellung des Schnitts den Stillstand 
derElektrokettensägeabwarten,bevor
mandieElektrokettensägedortentfernt.
DenMotorderElektrokettensägeimmer
ausschalten,bevormanvonBaumzu
Baum wechselt.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieaus

Hand-Arm-Schwingungenresultieren,
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
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unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie Parkside X 20 V Team ge-
geben sind. Eine detaillierte Beschrei-
bung zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in dieser 
separaten Bedienungsanleitung.

Ladevorgang

Setzen Sie den Akku nicht  
extremen Bedingungen wie 

Wärme und Stoß aus. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch auslaufen-
de Elektrolytlösung! Spülen Sie bei 
Augen- oder Hautkontakt die be-
troffenen Stellen mit Wasser oder 
neutralisator und suchen Sie einen 
Arzt auf.  

Laden Sie den Akku nur in tro-
ckenen Räumen auf. Die Au-

ßenfläche des Akkus muss sauber 
und trocken sein, bevor Sie das La-
degerät anschließen. Es besteht die 
Gefahr von Verletzungen durch 
Stromschlag.

Laden Sie Akkus der Serie PARKSIDE 
X 20 V TeamnurmiteinemLadegerät

der Serie PARKSIDEX 20 V Teamauf.

• LadenSiedenAkkuvordemerstenGe-
brauch auf.

• BeachtenSieinjedemFallediejeweils
gültigen Sicherheitshinweise sowie Be-
stimmungen und Hinweise zum Umwelt-
schutz.

Akkuaufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. Laden Sie den 

Akku(16)auf,wennnurnochdieroteLED
der Ladezustandsanzeige ( 24)leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls die Akkus 
(16)ausdemGerät.

2. SchiebenSiedieAkkus(16)indenLa-
deschacht des PARKSIDEX 20 V Team 
Ladegerätes. 

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. ZiehenSiedieAkkus(16)ausdemLa-
degerät.

Übersicht der LED-Kontrollan zeigen 
auf dem Ladegerät:
Grüne LED leuchtet ohne eingesetzten 
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED leuchtet:  
Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku lädt.
Rote LED blinkt: Übertemperatur Rote und 
grüne LED blinken: Akku defekt

Montage

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
der Sägekette stets Schutz-

handschuhe und verwenden Sie 
nur Original teile. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!
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Vor Inbetriebnahme des Gerätes müssen Sie:
-  die Sägekette spannen
-  Kettenöl einfüllen
-  beideAkkusaufladenundeinsetzen
- die Öl-Automatik und die Funktion der 

Kettenbremse prüfen.

 Schwert und Sägekette 
montieren

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

1. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

2. Drehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung gegen 
den Uhrzeigersinn ( ),umdie
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

3. BreitenSiedieSägekette(6)ineiner
Schlaufeaus,sodassdieSchnittkantenim
Uhrzeigersinn ausgerichtet sind. Orientie-
ren Sie sich zur Ausrichtung der Sägekette 
(6)andenBildzeichenamSchwert
bzw.unterhalbdesKettenritzels(20).

  Laufrichtung der 
Sägekette

4. LegenSiedieSägekette(6)indie
Schwertnut ein. Halten Sie das Schwert 
(7)zurMontageineinemWinkelvon
ca.45 Gradnachobengeschwenkt,
umdieSägekette(6)leichteraufdas
Kettenritzel(20)führenzukönnen.

5. SetzenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)aufdenSchienenbolzen
(19)auf.WennderStift(19a)rechts
nebendemSchienenbolzen(19)inder
LanglochaussparungamSchwertsitzt,
sitzt das Schwert richtig. Esistnormal,
wenndieSägekette(6)durchhängt.

6. SetzenSiedieKettenradabdeckung(13)
auf. Dabei muss der Kettenspannstift 
(21)anderInnenseitederKettenradab-
deckung(13)indieAufnahmefürden
Kettenspannstift(22)geführtwerden.

7. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung ( ) 
leicht an.

8. SpannenSiedieSägekette(6)vor,
indem Sie die Schraube für Ketten- 
Schnellspannsystem (12) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

9. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11)der Kettenradabdeckung fest  
( ).

 Vorsicht!Kettensägekannnachölen.

BittebeachtenSie,dassdieKettensäge
nach Gebrauch nachölt und Öl auslaufen 
kann,wennsieseitlichoderaufdemKopf
gelagert wird. Das ist ein normaler Vor-
gang,bedingtdurchdienotwendigeLüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand und kein 
Grund zur Reklamation. Da jede Kettensä-
ge während der Fertigung kontrolliert und 
mitÖlgetestetwird,könntetrotzAusleeren
einkleinerRestimTanksein,derwährend
des Transportes das Gehäuse leicht mit Öl 
beschmutzt. Bitte säubern Sie das Gehäuse 
mit einem Lappen.

Vor dem Wechsel der Sägekette ist die 
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu 
reinigen,dabeivorhandenenSchmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene 
springen kann. Die Ablagerungen können 
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge 
wäre,dassdasKettenölnichtodernurzu
einem geringen Teil an die Schienenunter-
seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.
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Sägekette spannen

Das regelmäßige Spannen der Sägekette 
dient der Sicherheit des Benutzers und 
reduziert bzw. verhindert Verschleiß und 
Kettenschäden. Wir empfehlen dem Benut-
zer vor Arbeitsbeginn und in Abständen 
vonca. 10 MinutendieKettenspannungzu
kontrollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich 
die Sägekette und weitet sich dadurch 
etwas. Mit diesem „Nachlängen“ ist beson-
ders bei neuen Sägeketten zu rechnen.

 Die Sägekette nicht in heißem Zu-
standnachspannenoderwechseln,
da sie sich nach dem Abkühlen wie-
der etwas zusammenzieht. Bei Nicht-
beachtung kann dies zu Schäden an 
der Führungsschiene oder dem Motor 
führen,dadieSägekettenunzustraff
an dem Schwert anliegt.

Kettenspannung und Kettenschmierung be-
einflusseninerheblichemMaßdieLebens-
dauer der Sägekette.
DieSägeketteistrichtiggespannt,wenn
sie an der Schwertunterseite nicht durch-
hängt und sich mit der behandschuhten 
Hand ganz herumziehen lässt. Beim Zie-
henanderSägekettemit9 N(ca. 1 kg)
Zugkraft dürfen Sägekette und Schwert 
nichtmehrals2 mmAbstandhaben.

10 min

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten die 
Akkus aus dem Gerät.

1. VergewissernSiesich,dassdie
Kettenbremsegelöstist,d.h.der

Kettenbremshebel(5)gegenden
vorderenGriff(4)gedrücktist.

 2. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube(11)derKettenradab-
deckung(13) ( ).

 3. Zum Spannen der Sägekette 
drehenSiedieSchraube(12)für
das Kettenschnellspann-System 
im Uhrzeigersinn. 

  Zum Lockern der Spannung dre-
henSiedieSchraube(12)für
das Kettenschnellspann-System 
gegen den Uhrzeigersinn.

 4. Ziehen Sie die Be festig ungs-
schraube(11)derKettenradab-
deckung(13)wiederan 
( ).

 Bei einer neuen Sägekette müssen 
Sie die Kettenspannung nach maxi-
mal 5 Schnitten nachstellen.

Kettenschmierung

Schwert und Kette dürfen nie ohne 
Öl sein. Betreiben Sie die Akku-Ket-

tensägemitzuwenigÖl,nimmtdieSchnitt-
leistung und die Lebenszeit der Sägekette 
ab,dadieKetteschnellerstumpfwird.Zu
wenig Öl erkennen Sie an Rauchentwick-
lung oder Verfärbung des Schwertes.

Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik aus-
gestattet.SobaldderMotorläuft,fließtdas
ÖlzumSchwert(7).

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Kettenöl einfüllen:
• PrüfenSieregelmäßigdieÖlstandsan-

zeige(10)undfüllenSiebeiErreichen
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der „Minimummarke“ Öl nach. Der 
Öltankfasst180 mlÖl.

• VerwendenSieBio-Öl,dasZusätzezur
Her absetzung von Reibung und Abnut-
zung enthält. Sie können es über unser 
Service-Center bestellen.

• WennBio-ÖlnichtzurVerfügungsteht,
verwenden Sie Kettenschmieröl mit ge-
ringem Anteil an Haftzusätzen.

• EntleerenSiedenÖltankbeilängerer
Nichtbenutzung(6-8 Wochen).

 1. Schrauben Sie die Öltankkappe 
(9)abundfüllenSiedasKet-
tenöl in den Tank. 

 2. Wischen Sie eventuell verschütte-
tes Öl ab und schließen Sie die 
Öltankkappe(9)wieder.

 Schalten Sie immer das Gerät 
ab und lassen Sie den Motor 
abkühlen, bevor Sie Kettenöl 
einfüllen. Durch Überlaufen 
von Öl besteht Brandgefahr.

 Akkus einsetzen/
entnehmen

1. ZumEinsetzenderAkkus(16)indas
Gerät,schiebenSiedieAkkusentlang
derFührungsschienen(23)indasGe-
rät. Sie rasten hörbar ein.

2. ZumHerausnehmenderAkkus(16)aus
demGerätdrückenSiedieEntriege-
lungstaste ( 16a)andenAkkusund
ziehen die Akkus heraus.

Bedienung

SchaltenSiedasGeräterstein,wenn
Schwert,SägeketteundKettenrad-
ab deckung korrekt montiert sind.  

Achten Sie beim Starten auf einen sicheren 

Stand. Vergewissern Sie sich vor dem Star-
ten,dassdieKettensägekeineGegenstän-
de berührt.

 Achtung!DasGerätkann 
nachölen,sieheInbetriebnahme.

 Einschalten

 Das Gerät kann nur mit zwei ein-
gesetzten Akkus der Serie Parkside 
X 20 VTeambetriebenwerden.

1. Setzen Sie ggf. die Akkus ( 16)in
das Gerät ein (siehe „Akkus einsetzen/
entnehmen“).

2. DrückenSiedieEin-/Austaste( 26).
DieLEDsamBedienpanelleuchten.

3. ÜberprüfenSievordemStarten,
- ob sich genügend Kettenöl im Tank 
befindetundfüllenSieggf.Kettenöl
nach(siehe„Kettenöleinfüllen“).

- den Ladezustand der Akkus.
4. LösenSiedieKettenbremse,indemSie

den Kettenbremshebel/vorderen Hand-
schutz(5)gegendenvorderenGriff(4)
schieben.

5. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHandam
hinteren(1)undmitderlinkenHand
amvorderenGriff(4).Daumenund
Finger müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

6. ZumEinschaltenschiebenSiemitdem
rechtenDaumendieEinschaltsperre 
( 3)nachvorneunddrückenSie
danndenEin-/Ausschalter(2).DasGe-
rät läuft mit höchster Geschwindigkeit. 
LassenSiedieEinschaltsperre( 3)
wieder los.

7. DasGerätschaltetab,wennSieden
Ein-/Ausschalter(2)wiederloslassen.
EineDauerlaufschaltungistnichtmöglich.
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Ladezustandsanzeige

high low

high/low

DrückenSiedieEin-/Austaste 
( 26).DieLEDsam 
Bedienpanel leuchten.

Der Ladezustand der Akkus wird durch Auf-
leuchtenderentsprechendenLED-Leuchten
der Ladezustandsanzeige ( 24)angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange und grün): 
Akkus geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange): 
Akkus teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akkus müssen geladen werden.

 Kettengeschwindigkeit 
umstellen

Das Gerät läuft beim Start automatisch mit 
der höheren Kettengeschwidingkeit (21 
m/s)an.DurchDrückendesHigh-/Low-Tas-
ters(27)könnenSiezwischendenKettenge-
schwindigkeiten(15und21m/s)wechseln. 
DurchdasLeuchtenderHigh-bzw.Low-LED
derKettengeschwindigkeitsanzeige(25)se-
henSie,mitwelcherKettengeschwindigkeit
das Gerät momentan arbeitet.

 Kettenbremse prüfen

 DieSägekettedrehtsichnicht,wenn
die Kettenbremse eingerastet ist. 

1. LegenSiedasGerätaufeinefeste,
ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. VergewissernSiesich,dassdieKet-
tenbremsegelöstist,d.h.derKetten-
bremshebel(5)gegendenvorderen
Griff(4)gedrücktist.

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
dengutfest,mitderrechtenHandam

hinteren ( 1)undmitderlinkenHand
am vorderen ( 4)Griff.Daumenund
Finger müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

4. Schalten Sie das Gerät ein.
5. Betätigen Sie bei laufendem Motor mit 

der linken Hand den Kettenbremshebel 
(5).DieSägekettesollteabruptstoppen
und ein Warnton ertönt.

6. Wenn die Kettenbremse richtig funktio-
niert,lassenSiedenEin-/Ausschalter 
( 2)losundlösenSiedieKetten-
bremse.

 Wenn die Kettenbremse nicht 
richtig funktioniert, dürfen 
Sie das Gerät nicht verwen-
den. Es besteht Verletzungs-
gefahr durch die nachlaufen-
de Sägekette. Lassen Sie das 
Gerät von unserem Kunden-
dienst reparieren. 

Öl-Automatik prüfen

Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 
und die Öl-Automatik.

• SchaltenSiedasGeräteinundhalten
Sie sie über einen hellen Grund. Das 
Gerät darf den Boden nicht berühren. 
WennsicheineÖlspurzeigt,arbeitet
das Gerät einwandfrei.

 WennsichkeineÖlspurzeigt,reini-
gen Sie eventuell den Ölauslasska-
nal oder lassen Sie das Gerät von 
unserem Kundendienst reparieren.

 Reinigen Sie den Ölauslasskanal 
(28),umeinstörungsfreies,auto-
matisches Ölen der Sägekette wäh-
rend des Betriebs zu gewährleisten. 
Nehmen Sie hierzu einen Pinsel 
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odereinenLappenzurHilfe,um
Rückstände aus dem Ölauslasska-
nal auszuwischen.

 Schwert wechseln

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. StellenSiedasGerätaufeineflache
Oberfläche.

3. Drehen Sie die Befestigungs schrau be 
derKettenradabdeckung(11)unddie
Schraube für das Ketten-Schnellspannsys-
tem(12)gegendenUhrzeigersinn,um
die Kettenspannung zu lockern und die 
Kettenradabdeckung(13)zuentfernen.

4. NehmenSiedasSchwert(7)unddie
Sägekette(6)ab.

 HaltenSiedasSchwert(7)zurDemon-
tage in einem Winkel von ca. 45 Grad 
nachobengeschwenkt,umdieSäge-
kette(6)leichtervomKettenritzel(20)
abnehmen zu können.

5. Tauschen Sie das Schwert aus und 
montieren Sie Schwert und Sägekette 
wie unter „Sägekette und Schwert mon-
tieren“ beschrieben.

 Das Spannen der Sägekette ist im 
Kapitel „Montage“ beschrieben.

Sägetechniken

Allgemeines

Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften beim Holzfäl-

len. Örtliche Bestimmungen können eine 
Eignungsprüfungerforderlichmachen.Fra-
gen Sie bei der Forstverwaltung nach.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

• StehenSiebeiSägearbeitenamHang
stets oberhalb des Baumstammes. 

• UmimMomentdes„Durchsägens“die
volleKontrollezubehalten,reduzieren
SiegegenEndedesSchnittsdenAn-
pressdruck,ohnedenfestenGriffan
den Handgriffen der Kettensäge zu lö-
sen.AchtenSiedarauf,dassdieSäge-
kette nicht den Boden berührt. Warten 
Sie nach Fertigstellung des Schnitts den 
StillstandderKettensägeab,bevorSie
die Kettensäge entfernen. 

• SchaltenSiedenMotorderKettensäge
immeraus,bevorSievonBaumzu
Baum wechseln.

• SetzenSiebeijedemSchnittdenKral-
lenanschlag fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.

• SiehabeneinebessereKontrolle,wenn
Sie mit der Unterseite des Schwertes 
(mitziehenderKette)undnichtmitder
Oberseite des Schwertes (mit schieben-
derKette)sägen.

• DieSägekettedarfwährenddesDurch-
sägensoderdanachwederdenErdbo-
den noch einen anderen Gegenstand 
berühren.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
nicht im Sägeschnitt festklemmt. Der 
Baumstamm darf nicht brechen oder 
absplittern. 

• BeachtenSieauchdieVorsichtsmaß-
nahmen gegen Rückschlag (siehe Si-
cherheitshinweise).

• BeiSägearbeitenamHangstetsober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrollezubehalten,gegenEndedes
SchnittsdenAnpressdruckreduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgrif-
fen der Kettensäge zu lösen. Darauf 
achten,dassdieSägekettenichtden
Boden berührt. Nach Fertigstellung des 
Schnitts den Stillstand der Sägekette 
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abwarten,bevormandieKettensäge
dort entfernt. Den Motor der Kettensä-
geimmerausschalten,bevormanvon
Baum zu Baum wechselt.

Wenn die Sägekette fest-
klemmt, versuchen Sie nicht, 

das Gerät mit Gewalt herauszuzie-
hen. Es besteht Verletzungsgefahr. 
Stellen Sie den Motor ab und benut-
zen Sie einen Hebelarm oder Keil, 
um das Gerät freizubekommen.

Ablängen

Ablängen ist das Sägen von gefällten 
Baumstämmen in kleine Abschnitte. Ach-
ten Sie auf Ihren sicheren Stand und die 
gleichmäßige Verteilung Ihres Körperge-
wichtsaufbeideFüße.Fallsmöglich,sollte
derStammdurchÄste,BalkenoderKeile
unterlegt und gestützt sein.

• AchtenSiedarauf,dassdieSägekette
beimSägendenErdbodennichtberührt.

• AchtenSieaufgutenStandundstehen
Sie bei abschüssigem Gelände ober-
halb des Stammes. Um im Moment des 
„Durchsägens“ die volle Kontrolle zu be-
halten,gegenEndedesSchnittsdenAn-
pressdruckreduzieren,ohnedenfesten
Griff an den Handgriffen der Kettensäge 
zu lösen. Nach Fertigstellung des Schnitts 
denStillstandderSägeketteabwarten,be-
vor man die Kettensäge dort entfernt. Den 
MotorderKettensägeimmerausschalten,
bevor man von Baum zu Baum wechselt.

 1. Stamm liegt am Boden:

Sägen Sie von oben den Stamm ganz 
durchundachtenSieamEndedesSchnit-
tesdarauf,denBodennichtzuberühren.

WenndieMöglichkeitbesteht,denStamm
zudrehen,sägenSieihnzu2/3durch.
Dann drehen Sie den Stamm um und sägen 
den Rest des Stammes von oben durch.

 2. Stamm ist an einem Ende 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von unten nach oben 
(mitderOberseitedesSchwertes)1/3des
Stammdurchmessersdurch,umeinSplittern
zu vermeiden. Sägen Sie dann von oben 
nach unten (mit der Unterseite des Schwer-
tes)aufdenerstenSchnittzu,umeinFest-
klemmen zu vermeiden.

 3. Stamm ist an beiden Enden 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von oben nach unten 
(mitderUnterseitedesSchwertes)1/3des
Stammdurchmessers durch. Sägen Sie dann 
von unten nach oben (mit der Oberseite des 
Schwertes),bissichdieSchnittetreffen.

 4. Sägen auf einem 
Sägebock:

Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest 
und führen Sie die Maschine während des 
Sägens vor dem Körper. Wenn der Stamm 
durchtrenntwird,führenSiedieMaschine
rechtsamKörpervorbei(1).HaltenSieden
linkenArmsogeradewiemöglich(2).Ach-
ten Sie auf den herabfallenden Stamm. Stel-
lenSiesichso,dassderabgetrennteStamm
keine Gefährdung darstellt. Achten Sie auf 
Ihre Füße. Der abgetrennte Stamm könnte 
beim Herabfallen Verletzungen verursachen. 
HaltenSiedasGleichgewicht(3).

 Entasten

EntastenistdieBezeichnungfürdasEnt-
fernen von Ästen und Zweigen von einem 
gefällten Baum.
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Viele Unfälle geschehen beim  
Entasten.SägenSienieÄsteab,

wenn Sie auf dem Baumstamm stehen. Be-
haltenSiedenRückschlagbereichimAuge,
wenn Äste unter Spannung stehen.

• EntfernenSieStützzweigeerstnach
dem Ablängen.

• UnterSpannungstehendeÄstemüssen
vonuntennachobengesägtwerden,
um ein Festklemmen des Gerätes zu 
verhindern.

• BeimAbsägenvondickerenÄstenver-
wenden Sie dieselbe Technik wie beim 
Ablängen.

• ArbeitenSielinksvomStammundso
nahe wie möglich an dem Gerät. Nach 
Möglichkeit ruht das Gewicht des Ge-
rätes auf dem Stamm.

• WechselnSiedenStandort,umÄste
jenseits des Stammes abzusägen.

• VerzweigteÄstewerdeneinzelnabge-
längt.

• BeimEntastengrößerenachunten
gerichteteÄste,diedenBaumstützen,
vorerst stehen lassen. Kleinere Äste  
(siehe )miteinemSchnitttrennen.

Bäume fällen

 Es ist viel Erfahrung erforder-
lich, um Bäume zu fällen. Fäl-
len Sie nur Bäume, wenn Sie 
sicher mit dem Gerät umge-
hen können. Benutzen Sie das 
Gerät auf keinen Fall, wenn 
Sie sich unsicher fühlen.

• AchtenSiedarauf,dasssichkeine
Menschen oder Tiere in der Nähe des 
Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicher-
heitsabstand zwischen dem zu fällenden 
Baum und dem nächstliegenden Arbeits-
platz muss 2 1/2 Baumlängen betragen. 

• AchtenSieaufdieFällrichtung:DerAn-
wender muss sich in der Nähe des ge-
fälltenBaumessicherbewegenkönnen, 
um den Baum leicht ablängen und entas-
tenzukönnen.Esistzuvermeiden,dass
der fallende Baum sich in einem anderen 
Baum verfängt. Beachten Sie die natür-
licheFallrichtung,dievonNeigungund
KrummschaftigkeitdesBaumes,Windrich-
tung und Anzahl der Äste abhängig ist. 

• StehenSiebeiabschüssigemGelände
oberhalb des zu fällenden Baumes.

• KleineBäumemiteinemDurchmesser
von 15-18 cm können gewöhnlich mit 
einem Schnitt abgesägt werden. 

• BeiBäumenmiteinemgrößeren 
Durchmesser müssen Kerbschnitte  
und ein Fällschnitt angesetzt werden 
(siehe „ 3. Fallkerbe schneiden“  
und „ 4. Fällschnitt“).

• WirdvonzweiodermehrerenPersonen
gleichzeitigzugeschnittenundgefällt,
so sollte der Abstand zwischen den 
fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu 
fällenden Baumes betragen. Beim Fällen 
vonBäumenistdaraufzuachten,dass
andere Personen keiner Gefahr ausge-
setztwerden,keineVersorgungsleitun-
gen getroffen und keine Sachschäden 
verursacht werden. Sollte ein Baum mit 
einer Versorgungsleitung in Berührung 
kommen,soistdasVersorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

• Schmutz,Steine,loseRinde,Nägel,
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

 Fällen Sie keinen Baum, 
wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn 
die Gefahr einer Eigentums-
beschädigung besteht oder 
wenn der Baum auf Leitun-
gen treffen könnte.
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 Klappen Sie direkt nach Beenden 
des Sägevorgangs den Gehör-
schutzhoch,damitSieTöneund
Warnsignale hören können.

 1. Entasten: 

EntfernenSienachuntenhängendeÄste,
indem Sie den Schnitt oberhalb des Astes 
ansetzen.EntastenSieniemalshöherals
bis zur Schulterhöhe.

 2. Fluchtbereich:

EntfernenSiedasUnterholzrundumden
Baum,umeinenleichtenRückzugzusi-
chern.DerFluchtbereich(1)sollteetwaum
45° versetzt hinter der geplanten Fällrich-
tung(2)liegen.

 3. Fallkerbe schneiden (A):

SetzenSieeineFallkerbeindieRichtung,
in die der Baum fallen soll. Beginnen Sie 
mitdemunteren,horizontalenSchnitt.
Die Schnitttiefe soll etwa 1/3 des Stamm-
durchmessers betragen. Dadurch wird 
dasEinklemmenderSägeketteoderder
Führungsschiene beim Setzen des zweiten 
Kerbschnitts vermieden. Machen Sie nun 
einen schrägen Sägeschnitt mit einem 
Schnittwinkelvonungefähr45°,vonoben,
der exakt auf den unteren Sägeschnitt trifft.

 Treten Sie nie vor einen 
Baum, der eingekerbt ist. 

 4. Fällschnitt (B): 

Führen Sie den Fällschnitt von der anderen 
SeitedesStammesaus,währendSielinks
vom Baumstamm stehen und mit ziehender 

Sägekette sägen. Der Fällschnitt muss hori-
zontal mindestens 5 cm oberhalb des hori-
zontalenKerbschnittsverlaufen.Ersollteso
tiefsein,dassderAbstandzurKerbschnitt-
linie mindestens 1/10 des Stammdurch-
messers beträgt. Der nicht durchgesägte 
TeildesStammeswirdalsSteg(Fällleiste)
bezeichnet.DerStegverhindert,dasssich
der Baum dreht und in die falsche Richtung 
fällt. Sägen Sie den Steg nicht durch.

 5. Bei Annäherung des Fällschnitts 
an den Steg sollte der Baum 

zufallenbeginnen.Wennsichzeigt,
dass der Baum möglicherweise nicht in 
die gewünschte Richtung fällt oder sich 
zurückneigtunddieSägekettefestklemmt,
den Fällschnitt unterbrechen und zur Öff-
nung des Schnitts und zum Umlegen des 
Baumes in die gewünschte Falllinie Keile 
ausHolz,KunststoffoderAluminiumver-
wenden.

 6. Wenn der Stammdurchmesser 
größer ist als die Länge des 

Schwertes,machenSiezweiSchnitte.

 Wir raten unerfahrenen Anwendern 
aus Sicherheitsgründen davon 
ab,einenBaumstammmiteiner
Schwertlängezufällen,diekleiner
ist als der Stammdurchmesser.

7. Nach Ausführen des Fällschnitts fällt 
der Baum von selbst oder mit Hilfe des 
Fällkeils oder Brech eisens. 

Sobald der Baum zu fallen be-
ginnt, ziehen Sie das Gerät 

aus dem Schnitt heraus, stoppen 
den Motor, legen das Gerät ab und 
verlassen den Arbeitsplatz über den 
Rückzugsweg. Auf herunterfallende 
Äste achten und nicht stolpern.
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Wartung und Reinigung

Führen Sie Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten grund-

sätzlich bei ausgeschaltetem Motor 
und entnommenen Akkus durch. 
Verletzungsgefahr!  
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserer Fachwerk-
statt durchführen. Benutzen Sie nur 
originale Ersatzteile. Lassen Sie die 
Maschine vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

 Benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe, wenn Sie mit 
der Sägekette oder mit dem 
Schwert hantieren. Gefahr 
von Schnittverletzungen.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Reinigung

• ReinigenSiedieMaschinenach
jedem Gebrauch gründlich. Dadurch 
verlängern Sie die Lebensdauer der 
Maschine und vermeiden Unfälle.

• HaltenSiedieGriffefreivonBenzin,
Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe 
gegebenenfallsmiteinemfeuchten,in
Seifenlauge ausgewaschenen Lappen. 
Benutzen Sie zur Reinigung keine Lö-
sungsmitteloderBenzin!

• ReinigenSienachjederBenutzungdie
Sägekette. Benutzen Sie hierzu einen 
Pinsel oder Handfeger. Benutzen Sie 
zur Reinigung der Kette keine Flüssig-
keiten. Ölen Sie die Kette nach der 
Reinigung mit Kettenöl leicht ein.

Wartungsintervalle

Führen Sie die in der nachfolgenden Tabelle aufgeführten Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Durch regelmäßige Wartung Ihres Gerätes wird die Lebensdauer des Gerätes ver-
längert. Sie erreichen zudem optimale Schnittleistungen und vermeiden Unfälle.

Tabelle Wartungsintervalle:

Maschinenteil Aktion
Vor jedem 
Gebrauch

Nach 
10 Betriebsstunden

Komponenten der 
Kettenbremse Prüfen,beiBedarfersetzen 

Kettenritzel(20) AufVerschleiß/Einkerbungen
prüfen,beiBedarfersetzen 

Sägekette(6) Prüfen,ölen,beiBedarfnach-
schleifen oder ersetzen 

Schwert(7) Prüfen,reinigen,ölen 
Schwert(7) Schwert umdrehen 

Öl-Automatik Prüfen,beiBedarfÖlauslas-
skanal reinigen 
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• ReinigenSiedieLüftungsschlitzeund
dieOberflächenderMaschinemitei-
nemPinsel,Handfegerodertrockenen
Lappen. Benutzen Sie zur Reinigung 
keine Flüssigkeiten.

Sägekette ölen

 Reinigen und ölen Sie die Kette regel-
mäßig. Dadurch halten Sie die Kette 
scharf und erreichen eine optimale 
Maschinenleistung. Bei Schäden 
aufgrund unzureichender Wartung 
der Sägekette erlischt der Garantie-
anspruch.EntnehmenSiedieAkkus
und benutzen Sie schnittfeste Hand-
schuhe,wennSiemitderKetteoder
mit dem Schwert hantieren.

• ÖlenSiedieKettenachderReinigung,
nach10-stündigemEinsatzodermin-
destenseinmalproWoche,jenach-
dem was zuerst eintrifft.

• VordemÖlenmussdasSchwert,ins-
besondere die Zahnung des Schwertes 
gründlich gereinigt werden. Benutzen 
Sie hierzu einen Handfeger und einen 
trockenen Lappen.

• ÖlenSiedieeinzelnenKettenglieder
mit Hilfe einer Ölspritze mit Nadelspit-
ze(imFachhandelerhältlich).Tragen
Sie einzelne Öltropfen auf die Gelenke 
und auf die Zahnspitzen der einzelnen 
Kettenglieder auf.

Schneidzähne schärfen

 Eine falsch geschärfte Säge-
kette erhöht die Rückschlag-
gefahr! Benutzen Sie schnitt-
feste Handschuhe, wenn Sie 
mit der Kette oder mit dem 
Schwert hantieren.

EinescharfeKettegewährleisteteine
optimale Schnittleistung. Sie frisst 
sich mühelos durch das Holz und 

hinterlässtgroße,langeHolzspäne.Eine
Sägeketteiststumpf,wennSiedie
Schneidausrüstung durch das Holz drücken 
müssen und die Holzspäne sehr klein sind. 
Bei einer sehr stumpfen Sägekette fallen 
überhauptkeineSpäne,sondernnurHolz-
staub an. 

• DiesägendenTeilederKettesinddie
Schneidglieder,dieauseinemSchnei-
dezahn und einer Tiefenbegrenzernase 
bestehen. Der Höhenabstand zwischen 
diesen beiden bestimmt die Schärftiefe.

• BeimSchärfenderSchneidezähne
müssen folgende Werte berücksichtigt 
werden:

 - Schärfwinkel(30°)
 - Brustwinkel(85°)
 - Dachwinkel(60°)
 - Schärftiefe(0,65mm)
 - Rundfeilendurchmesser(4,0mm)

 Abweichungen von den Maß-
angaben der Schneidengeo-
metrie können zu einer Erhö-
hung der Rückschlagneigung 
der Maschine führen. Erhöhte 
Unfallgefahr!

Zum Schärfen der Kette sind Spezialwerk-
zeugeerforderlich,diegewährleisten,dass
die Messer im richtigen Winkel und in 
der richtigen Tiefe geschärft sind. Für den 
unerfahrenen Benutzer von Kettensägen 
empfehlenwir,dieSägekettevoneinem
Fachmann oder von einer Fachwerkstatt 
schärfen zu lassen. Wenn Sie sich das 
SchärfenderKettezutrauen,können 
SiedieWerkzeugez. B.vonParkside 
erwerben(z. B.Kettenschärfgerät).
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 1. Zum Schärfen sollte die Kette 
straffgespanntsein,umeinrich-
tiges Schärfen zu ermöglichen.

 2. Zum Schärfen ist eine Rundfeile 
mit4,0 mmDurchmessererfor-
derlich. 

 Andere Durchmesser beschä-
digen die Kette und können 
zu einer Gefährdung beim 
Arbeiten führen!

3. Schärfen Sie nur von innen nach au-
ßen. Führen Sie die Feile von der Innen-
seite des Schneidzahns nach außen. 
HebenSiedieFeileab,wennSiediese
zurückziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer 
Seite. Drehen Sie dann das Gerät um 
und schärfen Sie die Zähne der ande-
ren Seite.

5. Die Kette ist abgenutzt und muss gegen 
eineneueSägeketteersetztwerden,
wenn nur noch ca. 4 mm des Schneid-
zahns übrig ist.

6. Nach dem Schärfen müssen alle Schneid-
glieder gleich lang und breit sein.

7. Nach jedem dritten Schärfen muss 
dieSchärftiefe(Tiefenbegrenzung)
geprüft werden und die Höhe mit Hilfe 
einer Flachfeile nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 
0,65 mmgegenüberdemSchneidzahn
zurückstehen. Runden Sie nach dem 
Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung 
nach vorne etwas ab.

Kettenspannung einstellen

DasEinstellenderKettenspannungistim
Kapitel „Montage - Sägekette spannen“ 
beschrieben.

• SchaltenSiedasGerätausundneh-
menSiedieAkkus(16)ausdemGerät.

• PrüfenSieregelmäßigdieKettenspan-
nung und stellen Sie diese so oft wie 
nötig nach. Beim Ziehen an der Säge-
kettemit9N(ca.1kg)Zugkraftdürfen
Sägekette und Schwert nicht mehr als 
2 mmAbstandhaben.

Neue Sägekette einlaufen 
lassen

Bei einer neuen Sägekette verringert sich 
die Spannkraft nach einiger Zeit. Deshalb 
müssenSienachdenersten5Schnitten,
spätestens nach 10 Minuten Sägezeit die 
Sägekette nachspannen. 

Befestigen Sie eine neue Kette 
nie auf einem abgenutzten 

Kettenritzel oder auf einem beschä-
digten oder abgenutzten Schwert. 
Die Kette könnte abspringen oder 
reißen. Schwere Verletzungen kön-
nen die Folge sein.

 Schwert warten

Benutzen Sie schnittfeste Hand-
schuhe, wenn Sie mit der Kette 

oder mit dem Schwert hantieren.

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
SiedieAkkus(16)ausdemGerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. PrüfenSiedasSchwert(7)aufAbnut-
zung.EntfernenSieGrateundbegradi-
genSiedieFührungsflächenmiteiner
Flachfeile.

4. Reinigen Sie den Ölauslasskanal ( 28), 
umeinstörungsfreies,automatisches
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Ölen der Sägekette während des Be-
triebs zu gewährleisten.

5.MontierenSieSchwert(7),Sägekette
(6)undKettenradabdeckung(13)und
spannen Sie die Sägekette.

 Bei optimalem Zustand des Ölaus-
lasskanals sprüht die Sägekette we-
nige Sekunden nach Anlassen des 
Gerätes automatisch etwas Öl ab.

 Schwert umdrehen

 Benutzen Sie schnittfeste Handschu-
he,wennSiemitderSägekette
oder mit dem Schwert hantieren.

DasSchwert(7)mussca.alle10Arbeits-
stundenumgedrehtwerden,umeinegleich-
mäßige Abnutzung zu gewährleisten. 

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16)ausdemGerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung 
(13),dieSägekette(6)unddas
Schwert(7)ab.

3. Drehen Sie das Schwert um seine 
horizontale Achse und montieren Sie 
Schwert und Kette wie unter „Sägekette 
und Schwert montieren“ beschrieben. 
Beachten Sie dabei die Laufrichtung 
derSägekette!

  Laufrichtung der 
Sägekette

Orientieren Sie sich zur Ausrichtung der 
Sägekette(6)andemBildzeichenun-
terhalbdesKettenritzels(20),wenndas
Schwert gedreht wird. Die abgebildete 
Laufrichtung auf dem Schwert stimmt dann 
nicht mehr.

Aufbewahrung

• ReinigenSiedasGerätvorderAufbe-
wahrung.

• BringenSiedenSchwertschutzköcheran.
• EntleerenSieunbedingtdenÖltankvor

BetriebspausenvonmehrerenWochen,
da Bio-Kettenöl verharzen und den 
Ölauslasskanal ( 28)verstopfenkann. 
EntsorgenSieAltölumweltgerecht(sie-
he„Entsorgung/Umweltschutz“).

• BewahrenSiedasGerätaneinem
frostfreien,trockenenundstaubge-
schütztenOrtauf,außerhalbderReich-
weite von Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutz
EntleerenSiedenÖltanksorgfältig.
Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät 
undführenSieGerät,Altöl,Zubehörund
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertungzu.Entsorgungshinweise
zuAkkusundLadegerätfindenSieinder
separaten Betriebsanleitung.

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

• EntsorgenSieAltölumweltgerecht-ge-
benSieesaneinerEntsorgungsstelle
ab. Schütten Sie Altöl nicht in die Ka-
nalisationoderindenAbfluss.

• DieEntsorgungIhrerdefekten,einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt- 
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite32).

Position Position Bezeichnung  Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

7 61 Schwert  30091627

6 62 Sägekette  30091626

13 40+64-74 Kettenradabdeckung  91105837

15 63 Schwertschutzköcher  30210000

9 1-3 Öltankkappe  91105831

 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akkus(16)leerodernicht
eingesetzt

Akku-Ladezustandprüfen,ggf.
ReparaturdurchElektrofachmann

Ein-/Ausschalter(2)defekt Reparatur durch Kundendienst

Motor defekt Reparatur durch Kundendienst

Kette dreht sich nicht 
und Warnton ertönt

Kettenbremse(5)blockiert
Sägekette(6)

Kettenbremseüberprüfen,evtl.
Kettenbremse lösen

Schlechte Schneid-
leistung

Sägekette(6)falschmontiert Sägekette richtig montieren

Sägekette(6)stumpf Schneidzähne schärfen oder 
neue Kette aufziehen

Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen
Gerätläuftschwer,
Kette springt ab Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen

Kettewirdheiß,
Rauch entwicklung 
beimSägen,Verfär-
bung der Schiene

Zu wenig Kettenöl 

Ölstand prüfen und ggf. Kettenöl 
nachfüllen, 
Öl-Automatik prüfen und ggf. 
Ölauslasskanal reinigen oder  
Reparatur durch Kundendienst
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Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Originalkas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder 
Fabrikationsfehlerauf,wirddasGerätvon
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderDrei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedecktist,erhaltenSiedasreparierteoder
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Gerätes beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sichnichtaufGeräteteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B.Sägekette)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z.B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasGerät
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Gerätes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
undHandlungen,vondeneninderBetrieb-
sanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warntwird,sindunbedingtzuvermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommenwurden,erlischtdieGarantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 394156_2104)alsNachweisfür
den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
dem Typenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
Mängelauftreten,kontaktierenSie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
undwanneraufgetretenist,fürSie
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
dieAdresse,dieIhnenmitgeteiltwird.
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111 
 E-Mail:grizzly@lidl.de
 IAN 394156_2104

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.at
 IAN 394156_2104

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08CHF/Min.,
 Mobilfunkmax.0,40CHF/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.ch
 IAN 394156_2104

Importeur

BittebeachtenSie,dassdiefolgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
highqualityproduct.Duringproduction,
this equipment has been checked for qual-
ityandsubjectedtoafinalinspection.The
functionality of your equipment is there-
foreguaranteed.Insomecases,residual
amounts of lubricants may be present on or 
inthedevice.Thisisnotaflaworadefect
and is no cause for concern.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 

importantinformationonsafety,useand
disposal.Beforeusingtheproduct,famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the applications speci-
fied.Keepthismanualsafelyandinthe
eventthattheproductispassedon,hand
over all documents to the third party.
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Intended purpose

The cordless chainsaw is constructed for 
sawing wood only. The saw is not de-
signed for any other types of application 
(e.g.cuttingofbrickwork,plasticorfood). 
The device is part of the Parkside 
X 20 V TEAMseriesandcanbeoper-
atedusingParksideX 20 V TEAMseries
batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the Parkside 
X 20 V TEAMseries.
The chainsaw is designed for employment 
in the do-it-yourselfer sector. It was not 
designed for continuous employment in the 
commercial sector.
The device is designed for use by adults. 
Young people over 16 years old may use 
the chainsaw under supervision only.
The manufacturer is not liable for dam-
ages,whichwerecausedthroughusein
applicationsforwhichitwasnotdesigned,
or incorrect operation. 
This electric chainsaw is to be used only 
by one person and only for sawing wood. 
The chainsaw must be held with the right 
hand on the rear handle and the left hand 
onthefronthandle.Beforeuse,theuser
must have read and understood all of the 
information and directions in the operating 
instructions. The user must wear appropri-
atepersonalprotectiveequipment(PPE).
The chainsaw is to be used only for sawing 
wood.Materialssuchasplastic,stone,
metal or wood containing foreign objects 
(e.g.nailsorscrews)mustnotbecutwith
thechainsaw!

General description

 The illustration of the principal 
functionin g parts can be 
found on the front and back 
foldout pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete:

• Cordlesschainsaw
• Chainbar(guiderail)(already

mounted)
• Sawchain(alreadymounted)
• Sawbarprotectionsheath
• Oilbottlewith180 mlsawchainoil

10W-30*
• Betriebsanleitung

 The rechargeable batteries and the 
charger are not included in delivery.

*Thisisfossiloil.Beforeuse,checkwith
your local authorities if the use of bio 
chain oil is mandatory.

Dispose of the packaging material correctly.

Function description

The cordless chainsaw is equipped with a 
chain quick-tensioning system. The circulat-
ing saw chain is guided over a blade (guide 
rail).Anautomaticoilsystemensurescontinu-
ous chain lubrication. The device is provided 
with various protective devices to protect the 
user. Refer to the following descriptions for 
the function of control elements.

Overview

 1 Rear handle
 2 On/Off switch
 3 Switch lock
 4 Front handle
 5 Chain brake lever/front hand 

protection
 6 Saw chain
 7 Blade(guiderail)
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 8 Chain catch
 9 Oil tank cover
 10 Oil level indicator
 11 Mounting screw for the sprocket 

cover
 12 Screw for the chain  

quick-tensioning system
 13 Sprocket cover
 14 Rear hand protection
 15 Blade encasing
 16 Rechargeable battery
 16a Battery release button
 17 Charger
 18 Oil bottle

 19 Coach screw
 19a Pin
 20 Chain sprocket
 21 Chain tensioner pin
 22 Chain tensioner pin holder

 23 Guide rails for battery
 24 Battery charge level indicator
 25 Chain speed indicator high/low
 26 On/Off button
 27 High/Low button

 28 Oil passage

 Safety functions

1 Rear grip with hand guard (14) 
Protects the hand against branches and 
boughs in the case of springing away 
by the chain.

2 On-off switch with safety chain 
brake

 OnreleasingtheOn/Offswitch,the
device immediately switches off.

3 Switch-on block 
The switch-on block must be released 
for switching on the device.

5 Chain braking lever/hand guard 
 Controlsystem,whichstopsthesaw

chain immediately in case of a spring-
back; lever can also be activated 
manually; protects the left hand of the 
operator if it slides from the front grip.

6 Saw chain with small spring-
back 

 helps you to catch spring-backs with 
specially developed control systems.

8 Metal stop claw
 Reinforces the stability when vertical 

cuts are carried out and facilitates  
sawing.

Technical Data

Cordless chainsaw ...PKSA 40-Li B2
Rated input voltage ... 40 V ;(2x20V)
Motor current I ................................16 A
Protection category...........................IPX0
Chain speed v0 ........... 15 m/s or 20 m/s
Weight(withoutsawchain,
bladebar,badeencasing,oil,
rechargeablebatteries) ... approx.3,04kg
Oiltank ...................................... 180 ml
Chain bar ....... Trilink M1431656-1041TL  
Chain ......................... Trilink CL14356TL

Chain pitch .................. 3/8“(9,5mm)
Chain link separation ............... 10 mm
Chain width ........................... 1,1mm
Teeth of the sprocket chain wheel ....... 6

Length of the chain bar  . approx. 456 mm
Sawing length .............. approx. 380 mm
Temperature..........................max.50 °C

Operation ......................... -20-50 °C
Storage ................................0-45 °C

Acoustic pressure level 
(LpA) ................82,3dB(A);KpA=3,0dB

Sound power level (LWA)
measured ....102,3dB(A);KWA=2,37dB
guaranteed .........................105dB(A)

Vibration (ah)atthe
Front handle ....1,25m/s2;K=1,5m/s2

Rear handle.....1,76m/s2;K=1,5m/s2

Type of battery ............................... Li-Ion
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Noise and vibration values were deter-
mined according to the standards and 
stipulations mentioned in the declaration of 
conformity. 

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment 
of the load. 

 Warning:
 The vibration and noise emissions 

maydeviatefromthespecifiedva-
lues during actual use of the power 
tool,dependingonhowthepower
toolisbeingusedand,inparticu-
lar,whatkindofmaterialisbeing
worked on.

 Safety measures for the protection 
of the operator are to be determi-
ned that are based on an estimate 
of the actual vibration load under 
the real operating conditions (for 
this,allpartsoftheoperatingcycle
aretobetakenintoaccount,for
example,timesinwhichtheelectric
toolisturnedoff,andthoseduring
which it is turned on but running 
withoutaload).

Charging times

The device is part of the Parkside 
X 20 V TEAMseriesandcanbeoperated
usingParksideX 20 V TEAMseriesbatter-
ies. 
BatteriesoftheParksideX 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
oftheParksideX 20 VTEAMseries.

We recommend that you operate this 
appliance with the following batteries only: 
PAP20B1,PAP20B3 
We recommend charging these batteries 
with the following chargers:  
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PDSLG 20 A1.

Charging time 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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 Attention! An up-to-date list of 
battery compatibility can be 
found at: www.lidl.de/akku

Notes on safety

This section deals with the basic safety reg-
ulations while working with the chainsaw.

 Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even 
fatal injuries with incorrect or care-
lessuse.Thus,foryourownsafety
andthesafetyofothers,youshould
always take note of the instructions 
onsafetyand,incaseofdifficulties,
consult a specialist for advice.

Symbols used in the 
instructions

 Hazard symbols with in-
formation on prevention of 
personal injury and property 
damage.

 Precaution symbol (explanation of 
precaution instead of exclamation 
mark)withinformationonpreven-
tion of harm / damage.

 Notice symbol with information on 
how to handle the device properly.

 Wear protective gloves in order to 
avoidcuttingyourself!

Symbols used on the saw

 Achainsawisadangerousdevice,
which can cause serious or even 
fatal injuries with incorrect or care-
lessuse.Thus,foryourownsafety
andthesafetyofothers,youshould

always take note of the instructions 
onsafetyand,incaseofdifficulties,
consult a specialist for advice.

 Read and take note of the operating 
manual belonging to the machine

 Wear personal protective equip-
ment.Basically,wearprotective

 gogglesor,evenbetter,faceprotec-
tion,safetyhelmet,cut-protection

 working clothes and ear protection

 Use protective clothing

 Wear cut-protection gloves

 Wear cut-protection safety boots 
with anti-slip soles.

 Always use the chainsaw with 
both hands. 

 Caution!Spring-back-Becarefulof
spring-back of the machine during 
work.

 Do not expose the unit to rain. The 
devicemustnotbewet,norshould
it be operated in a moist environ-
ment.

 Maintenance and cleaning work 
must always be carried out with the 
motor switched off and the batteries 
removed.

105  Sound power level guaranteed

456 mm  Length of the chain bar

 Machines do not belong with do-
mestic waste.
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 Chain brake

high low

high/low

 Battery charge level indicator

  Control panel

 This device is part of the  
ParksideX 20 V TEAMseries

Graphical symbol beneath the chain 
sprocket:

Observe direction 
of travel of the saw 
chain.Caution!
Read the operating 
instructions.

Graphical symbol on the blade:

Direction of travel  
of the saw chain

Sprocket nose

Graphical symbol on the fixing screw for 
the chain sprocket cover:

OPEN

CLOSE

Graphical symbol on the chain brake lever:

 chain brake: OFF

 chain brake: ON

Symbol on the screw for the chain quick-
tensioning system:

 loosen

 tighten

Graphical symbol on the packaging:

 Please dispose of packaging and 
product in an environmentally 
friendly manner.

 Recycling symbol:  
Corrugated cardboard

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless)
powertool).

1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
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when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a RCD (Residual Current De-
vice) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
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h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 

power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5) CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
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contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Chain saw safety warnings

a) Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the 
chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make 
sure the saw chain is not con-
tacting anything. A moment of 

inattention white operating chain saws 
may cause entanglement of your cloth-
ing or body with the saw chain. 

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear han-
dle and your left hand on the 
front handle. Holding the chain saw 
withareversedhandconfigurationin-
creases the risk of personal injury and 
should never be done. 

c)Hold the chainsaw only by the 
insulated gripping surfaces, as 
the saw chain may come into 
contact with concealed power 
lines. Contact with a live wire by the 
saw chain can also cause a charge in 
metal parts of the device and result in 
an electric shock. 

d)Wear eye protection. Further 
protective equipment for the 
ears, head, hands, legs and 
feet is recommended. Appropriate 
protective clothing reduces the risk of 
injuryfromflyingchipmaterialandac-
cidental contact with the saw chain. 

e)Do not use the chainsaw to 
work from trees, ladders, a roof 
or other unstable surfaces. Ope-
rating the device in such a way poses 
a serious risk of injury. 

f) Ensure you are standing firmly 
and only use the chainsaw if 
the ground beneath you is solid, 
secure and even. Slippery ground 
or unstable surfaces can lead to loss 
of balance or loss of control over the 
chainsaw. 

g)If working on a branch under 
tension, be aware that it will 
spring back. Once the tension in 
thewoodfibreshasbeenreleased,the
branch may hit the user and/or control 
over the chainsaw may be lost. 

h) Be particularly careful when 
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exercising caution and using a cor-
rect sawing technique.

Fig. 1

• Kickbackmayoccurwhenthenoseor
tipoftheguidebartouchesanobject,
or when the wood closes in and pinch-
es the saw chain in the cut (cf. image 
1/fig.B).

• Tipcontactinsomecasesmaycause
asuddenreversereaction,kickingthe
guide bar up and back towards the 
operator(cf.image1/fig.A).

• Pinchingthesawchainalongthetop
of the guide bar may push the guide 
bar rapidly back towards the operator.

• Eitherofthesereactionsmaycause
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal injury. 
Do not rely exclusively upon the safety 
devices built into your saw. As a chain 
sawuser,youshouldtakeseveralsteps
to keep your cutting jobs free from ac-
cident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/
or incorrect operating procedures or condi-
tions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with 
thumbs and fingers encircling the 
chain saw handles, with both 
hands on the saw and position 
your body and arm to allow you 
to resist kickback forces. Kickback 
forcescanbecontrolledbytheoperator,

cutting brushwood and young 
trees. The thin material may become 
caught in the saw chain and hit you or 
cause you to lose balance. 

i) Carry the chainsaw by the front 
handle when it is switched off 
with the saw chain pointing 
away from your body. Always 
place the protective cover onto 
the chainsaw when transporting 
or storing it. Careful handling of the 
chainsaw reduces the probability of ac-
cidentally coming into contact with the 
running saw chain. 

j) Observe instructions for lubri-
cation, chain tensioning and re-
placing the guide rail and chain. 
An improperly tensioned or lubricated 
chain may rip apart or increase the risk 
of kickback. 

k)  Only saw wood. Do not use the 
chainsaw for work for which 
it is not intended. Example: Do 
not use the chainsaw to saw 
through metal, plastic, masonry 
or construction materials not 
made from wood. Use of the chain-
saw for unintended applications can 
lead to hazardous situations. 

l) Do not attempt to fell a tree until 
you have a clear understanding 
of the risks and how to avoid 
them. The user or other persons can 
be seriously injured by a falling tree.

Causes and operator 
prevention of kickback

 Bewareofkickback!Becarefulof
kickback of the machine during 
work. There is danger of injury 
here. You can avoid kickbacks by 
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if proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw 
in unexpected situations.

c) Only use replacement bars and 
chains specified by the manu-
facturer. Incorrect replacement bars 
and chains may cause chain breakage 
and/or kickback.

d) Follow the manufacturer´s 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can 
lead to increased kickback.

e)Follow all instructions when clea-
ring the chainsaw of accumulated 
material, storing or performing 
maintenance. Make sure the 
switch is turned off and the batte-
ry is removed.Unexpected operation 
of the chainsaw when removing ac-
cumulated material or during mainte-
nance can result in serious injury.

Further safety directions

• Complycarefullywithmaintenance,
control and service instructions in this 
manual.  
Damaged protective devices and parts 
have to be repared or changed except 
as noted otherwise in this manual.

• Itisrecommendedthatafirst-timeuser
at least practice the cutting of logs on a 
saw log or frame.

• Forsowingworkonhillsides,always
stand in the area above the log. 
To keep total control while sawing 
through,reducethepressureattheend

of the cut without loosening your grip 
on the handles of the electric chain 
saw. Make sure the saw chain does 
nottouchtheground.Afterfinishing
thecut,waituntiltheelectricchainsaw
comes to a halt before removing it. Al-
ways shut off the engine of the electric 
chain saw before switching between 
trees.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

• Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
thiselectrictool,someresidualriskswill
remain.Duetoitsconstructionandbuild,
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithout 

ear protection.
c) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-
magneticfieldwhich,undercertain
circumstances,mayimpairthe
functionality of active or passive 
medical implants. To reduce the risk 
ofseriousorlethalinjuries,werec-
ommend that persons with medical 
implants consult their doctor and 
the manufacturer of their medical 
implant before operating the ma-
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Charging the battery

Ifwarm,allowthebatterytocoolbe-
fore charging. Charge the battery 

(16)whenonlytheredLEDonthecharge
level indicator ( 24)isilluminated.

1. Ifnecessary,removethebatteries(16)
from the tool.

2. Slidethebatteries(16)intothechar-
ging slot of the PARKSIDEX 20 V Team 
charger. 

3. Plug the charger into a socket. 
4. Oncechargingiscomplete,disconnect

the charger from the mains supply.
5. Removethebatteries(16)fromthe

charger.

Overview of the LED indicators on 
the charger:
Green LED illuminated while battery not 
inserted: Charger is ready.
Green LED lights up: Battery is charged.
Red LED lights up: Battery charging.
Red LED flashes: Overheated 
Red and green LED flash: 
Battery defective

Assembly

 Always wear protective 
gloves when working with 
the chainsaw and employ 
only original parts. Pull out 
the power plug before doing 
any work on the chainsaw 
itself – injury hazard!

Before putting the electric chain saw into 
operation,youmust:
- adjustthesawchaintension,
- pourinchainoil,

chine.

 Observe the safety informa-
tion and notes on charging 
and proper use as shown in 
the instruction manual for 
your battery and charger from 
the Parkside X 20 V Team  
series. A detailed description 
of the charging process and 
further information can be 
found in the separate operat-
ing instructions. 

Charging

Do not expose the battery to 
extreme conditions such as 

heat and shocks. There is a risk of 
injury caused by leaking electrolyte 
solution! In case of contact with 
eyes or skin, rinse the affected sites 
with water or a neutralizer and 
seek medical attention. 

The battery must only be char-
ged up in dry areas. The exter-

nal surface of the battery must be 
clean and dry before being connec-
ted to the charger. There is a risk of 
personal injuries from an electric 
shock.

To recharge batteries of the PARKSIDE 
X 20 V Teamseries,onlyusea

charger belonging to the PARKSIDE 
X 20 V Teamseries.

• Chargethebatterybeforeusingitfor
thefirsttime.

• Alwayscomplywiththelatestsafety
information,aswellastheregulations
and information relating to environmental 
protection.
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-  charge and insert both batteries
- check the function of the chain brake 

and the automatic oil pump. 

 Mounting the saw chain 
and blade

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Laythesawonaflatsurface.
2. Turnthefasteningbolt(11)anti-

clockwise ( ) to remove the 
sprocketchainwheelcovering(13).

3. Spreadthechain(6)outintoaloop
with the cutting edges running clock-
wise . Use the graphical symbol on 
the blade or below the chain sprocket 
(20)asaguidetoalignthesawchain
(6).

  Direction of travel of the 
saw chain

4. Slidethesawchain(6)intothebar
guide groove. To mount the guide bar 
(4),raiseittoanangleofapprox.
45 degrees. This will make it easier 
toreplacethesawchain(6)ontothe
sprocket(20).

5. Placethechainbar(7)andsawchain
(6)onthebarbolts(19).Whenthepin
(19a)totherightofthecoachscrew
(19)sitsintheslottedrecessonthe
blade,thebladeisplacedcorrectly. 
Itisnormalthatthesawchain(6)is
slack. 

6. Position the sprocket chain wheel cover-
ing(13).Thechaintensionerpin(21)
ontheinsideofthesprocketcover(13)
must be guided into the chain tension 
pinholder(22).

7. Slightlytightenthemountingscrew(11)
of the sprocket cover ( ) .

8. Pre-tensionthesawchain(6)byturning
the screw for the chain quick-tensioning 
system(12)inclockwisedirection.

9. Tightenthefasteningbolt(11)( ).

 Note that the saw can re-oil. 

Please note that the saw re-oils after use 
and oil may leak out if it is stored on its 
side or on the head. This is a normal 
process due to the necessary ventilation 
opening on the upper edge of the tank and 
does not constitute a reason for complaint. 
As each saw is checked during production 
andtestedwithoil,asmallresiduemay
beinthetankdespitedraining,whichmay
slightly dirty the housing with oil in transit. 
Please clean the housing with a cloth.

Priortochangingthechain,thenutofthe
guide rail must be cleaned of dirt because 
dirt deposits available can cause the chain 
to break out of the rail. The deposits can 
also absorb the chain oil. So the conse-
quence would be that the chain oil would 
not or only a small part of it would reach 
the underside of the rail and the lubrication 
would be reduced.

Tensioning the saw chain

Regularly tightening the saw chain pro-
vides safety for the user and reduces and/
or prevents wear and chain damages. 
Before the start of work and in approx. 10 
minuteintervals,werecommendtheuserto
examinethechaintensionandcorrectit,if
necessary.
The chain warms up when working with 
the saw and thus expands slightly. These 
“expansions” can be expected especially 
from newer chains.
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 Do not re-tighten or change the 
chain when it is hot because it 
shrinks slightly once it has cooled 
down.Incaseofnon-observance,
this can lead to damages on the 
guide rail or the engine because 
now the chain is too taut on the 
blade. Chain tension and chain lu-
bricationhaveasignificantimpact
on the service life of the chain.

The chain is correctly tensioned if it does 
not sag at the rail underside and can be 
rotated completely around with the gloved 
hand. When the saw chain is tensioned 
with9N(approx.1kg),thegapbetween
the saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.

10 min

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

1. Ensurethatthechainbrakehas
beenreleased,thatis,thatthe
chainbrakelever(5)ispulledup
againstthefrontgrip(4).

 2. Unscrewthefasteningbolt(11) 
( ).

 3. Totensionthesawchain,turn
thescrew(12)forthechain
quick-tensioning system in 
clockwise direction. 

  Toloosenthetension,turnthe
screw(12)incounter-clock-
wise direction.

 4. Tightenupthefasteningbolt(11)
again ( ).

 Withanewsawchain,youmust
readjust the chain tension after at 
least 5 cutting operations.

Chain lubrication

 The rail and chain must never be 
without oil. If the cordless chainsaw 
isusedwithtoolittleoil,thecut-
ting performance and lifespan of 
the saw chain will decrease as the 
chain will become blunt more quick-
ly. You can identify a case of too 
little oil where smoke development 
or discoloration of the rail occurs.

The chainsaw is equipped with an auto-
matic oiling system. As soon as the motor 
isspeededup,theoilalsoflowsfasterto
thechainbar(7).

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Filling up with chain oil:

• Checktheoilfilllevelandregularlytop
upwithoil(10).

• Use a chain oil with a low content of 
adhesive additives.  
Chain oil and bio chain oil with addi-
tives to reduce friction and wear can 
be purchased from our online shop.

• Emptytheoiltankbeforelongerperi-
ods(6-8weeks)ofnon-use.

 1. Unscrewtheoilfillcap(9)and
fillupwithchainoil.

 2. Wipe off any spilled oil and 
close the cap again.
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 Always switch off the device 
and allow the motor to cool 
before filling with chain oil. 
There is a risk of fire if oil 
overflows.

 Removing/inserting the 
rechargeable battery

1. Toinsertthebatteries(16)intothede-
vice,pushthebatteriesalongtheguide
rails(23)intothedevice.Youwillhear
them click into place.

2. Toremovethebatteries(16)fromthe
device,pressthereleasebutton 
( 16a)onthebatteriesandpullthe
batteries out.

Operating

 Switch on the chainsaw only when 
chainbar,sawchainandsprocket
chain wheel covering are correctly 
assembled.

 Make sure you have a secure 
stance.Beforestarting,ensurethat
the electric chainsaw is in contact 
with no objects.

 Caution!Sawcanoilup,seenotes
on Operation startup. 

 Switching on

 The device may only be used with 
two batteries of the Parkside 
X 20 VTeamseries.

1. Place the batteries ( 16)intothe
device (see “Inserting/removing the 
rechargeablebattery”).

2. Press the On/Off button ( 26).The

LEDsonthecontrolpanellightup.
3. Checkbeforethestart,

- whethersufficientchainoilisinthe
tankand,ifnecessary,refillwith
chain oil (see Chapter Operation 
Start).

- the charge level of the batteries.
4. Releasethechainbrake,whereyou

shiftthebrakearm(5)backagainstthe
frontgrip(4).

5. Holdthechainsawfirmlywithboth
hands,withtherighthandontherear
grip(1)andthelefthandonthefront
handle(4).Thumbandfingermust
close securely over the handles.

6. Tostartthedevice,pushtheswitchlock
( 3)forwardswiththerightthumb
andpresstheon/offswitch(2).Thede-
vice will run at top speed. Release the 
switch lock ( 3).

7. The power saw switches off when you 
releasetheOn/Offswitch(2)again.
Switching for continuous running is not 
possible. 

Battery charge level 
indicator

high low

high/low

Press the On/Off button ( 26).
TheLEDsonthecontrolpanel
light up.

The charge level of the batteries is indi-
cated by illumination of the corresponding 
LEDlightsofthebatterychargelevelindi-
cator ( 24).

3 LEDs illuminated (red, orange and green): 
Battery charged
2 LEDs illuminated (red and orange):
Battery partially charged
1 LED illuminated (red): 
Battery needs to be charged
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 Changing the chain 
speed

The device automatically starts at the 
higherchainspeed(21m/s).Bypressing
theHigh/Lowbutton(27),youcanswitch
betweenchainspeeds(15and21m/s). 
TheHighorLowLEDofthechainspeed
indicator(25)showswhichchainspeedis
currently operating.

 Checking the chain 
brake

 The motor cannot be turned on if the 
chain brake has engaged. Do not 
employ the chain brake in order to 
start the chainsaw or to switch it off.

1. Placethechainsawontoasolid,flat
surface. It must not contact any objects.

2. Ensurethatthechainbrakehasbeenre-
leased,thatis,thatthechainbrakelever
(5)ispulledupagainstthefrontgrip(4).

3. Holdthechainsawfirmlywithboth
hands,withtherighthandontherear
handle ( 1)andthelefthandonthe
front handle ( 4).Thumbandfinger
must close securely over the handles.

4. Turn on the chainsaw.
5. Activatethechainbrakinglever(5),

withrunningmotor,withthelefthand.
The saw chain should stop abruptly 
and a warning tone sounds.

6. Once the chain brake is working prop-
erly,releasetheon/offswitch( 2)
and the chain brake.

 If the chain brake does not 
function correctly, you must 
not use the chainsaw. A slack 
saw chain leads to danger of 
injury. Return the chainsaw to 
our Service-Center for repair.  

Checking the oil automatic 
system

Check the oil level and the automatic oil 
system before commencement of work.

• Switchonthechainsawandholdit
above a bright background. The saw 
must not touch the ground. 
Ifanoiltracecanbeseen,thechain-
saw is working trouble-free. 

 If no oil trace can be seen clean the 
oil passages or turn the chainsaw 
to our Service-Center for repair.

 Clean the oil passages of the chain 
bar(28),inordertoguaranteea
trouble-free,automaticoilingofthe
saw chain during operation. Use 
a brush or a cloth to help remove 
residues from the oil outlet duct.

 Changing the saw bar

1. Switch off the device and remove the 
batteries ( 16)fromthedevice.

2. Laythesawonaflatsurface.
3. Turnthefasteningbolt(11)andthe

screw for the chain quick-tensioning 
system(12)in counter-clockwise 
direction in order to loosen the chain 
tension and to remove the sprocket 
chainwheelcover(13).

4. Removethesawbar(4)andsawchain
(6).Toremovetheguidebar(4),raise
it to an angle of approx. 45 degrees. 
This will make it easier to take the saw 
chain(6)offthesprocket(20).

5. Replace the blade and install the blade 
and chain as described under “Install-
ing the sawing chain and blade”.
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 Refer to the start-up section on how 
to tension the saw chain.

Sawing techniques

General

 Observe the noise protection and 
local regulations when cutting 
wood. Local requirements may 
require a suitability test. Ask the 
forestry commission.

• Dirt,stones,loosebark,nails,staples
and wire must be removed from the tree.

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. 

• Tokeepcontrolatthemomentof
“sawingthrough”,reducethecontact
pressure at the end of the cut without 
looseningthefirmgriponthechainsaw
handles.Ensurethatthesawchaindoes
not come into contact with the ground. 

• Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. 

• Alwaysswitchoffthechainsawmotor
before moving from one tree to another.

• Laytheconnectingleadsuchthatitwill
not be caught on branches or similar 
during sawing.

• Foreachcut,applytheclawstopse-
curely and only then start sawing.

• Youhavebettercontrolwhenyousaw
with the bottom side of the chain bar 
(withpullingsawchain)andnottowith
the top side of the chain bar (with push-
ingsawchain).

• Thesawchainmustnotcontacteitherthe
ground or another object during sawing 

through or after sawing completion.
• Makesurethatthesawchaindoesnot

become jammed in the wood. Do not 
let the tree trunk break or split off.

• Consideralsotheprecautionsagainst
spring-back(seenotesonsafety)..

• Forsawingworkonaslope,always
stand above the tree trunk. To keep 
control at the moment of “sawing 
through”,reducethecontactpressure
at the end of the cut without loosening 
thefirmgriponthechainsawhandles.
Ensurethatthesawchaindoesnot
come into contact with the ground. 
Aftercompletingthecut,waitforthe
chainsaw to come to a standstill before 
removing the chainsaw. Always switch 
off the chainsaw motor before moving 
from one tree to another.

 If the saw chain jams, you 
do not attempt to pull out the 
electric chainsaw using pow-
er. There is a danger of injury 
here. Switch off the motor 
and use a lever or wedge to 
free the electric chainsaw.

Bucking

This refers to sawing up a felled tree trunk 
into smaller sections.
Ensurethatyouareinasecureposition
and that your body weight is distributed 
evenlyonbothfeet.Ifpossible,under-
pinandsupportthestemwithbranches,
beams or wedges.
• Ensurethatthesawchaindoesnot

come in contact with the ground during 
sawing.

• Makesureyouhaveasecurestance
and,inthecaseofslopingground,
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 4. Sawing on a sawhorse:

Hold the electric chainsaw steady with 
bothhands,keepingthesawinfront
of you while sawing. Once the saw is 
throughthewood,guidethemachine
passedyouontheright(1).Holdyourleft
armasstraightasyoucan(2).Watchout
for the falling trunk. Position yourself to pre-
vent any danger from the separated trunk. 
Watch your feet. The trunk may cause inju-
rieswhenfalling.Keepyourbalance(3).

 Limbing

Limbing is the designation for the sawing 
off of branches and boughs from a felled 
tree.

 Many accidents occur during the 
removal of branches. Never cut tree 
limbs when you are standing on the 
log. Keep the spring-back area in 
mind if branches are under tension.

• Donotremovesupportbranchesuntil
after the sawing off.

• Branchesundertensionmustbesawed
frombelowtoabove,inordertopre-
vent jamming of the chainsaw.

 Whenworkingonthickerbranches,
use the same technique as when you 
are sawing up a felled trunk.

• Worktotheleftofthelogandasnear
as possible to the electric chainsaw. As 
faraspossible,theweightofthesaw
should rest on the log.

• Changepositiontosawoffbranches
on the other side of the trunk.

• Branchesstickingoutarecutoffsepa-
rately.(see ).

stand above the log. 
To maintain full control at the moment 
of“sawingthrough”,reducethecontact
pressureattheendofthecut,without
releasingthefirmgriponthechain
sawhandles.Oncecuttingiscomplete,
wait for the saw chain to come to a 
standstill before removing the chain 
saw from there. Always switch off the 
chain saw before changing from tree 
to tree.

 1. Log is lying on the ground:

Saw through the log completely from 
above and ensure at the end of the cut not 
to contact the ground.
Ifyoucanturnthetreetrunk,sawtwo-
thirds of the way through it. Then turn the 
trunk around and saw the rest of the way 
through from above.

 2. Log is supported at one end:

Start sawing from the bottom and work 
your way up (with the upper edge of the 
bar)athirdofthewayintothediameter
of the trunk to prevent splitting. Then saw 
from the top downwards with the lower 
edgeofthebartowardsthefirstcutto
prevent the bar from becoming jammed in 
the wood.

 3. Log is supported at both 
ends:

Start from the top and work down (with 
theloweredgeofthebar)toathirdof
the diameter of the trunk. Then saw from 
underneath with the upper edge of the bar 
until the two cuts meet.
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Felling trees

 A lot of experience is neces-
sary in felling trees. Cut down 
trees only when you can safely 
handle the electric chainsaw. 
In no case should you use the 
electric chainsaw if you feel 
unsure about anything.

• Ensurethatnopeopleoranimalsarein
thefieldofaction.Thesafetydistance
between the tree to be felled and the 
nearest-located workplace must be 2 ½ 
tree lengths.

• Notethefellingdirection:
 The user must be able to move safely 

nearthefelledtree,tosawoffthetree
easily and remove branches.It is to be 
avoided that the felled tree snags itself 
on another tree. Note the natural felling 
direction,whichisdependentonthe
slope and curvature characteristic of 
thetree,winddirectionandthenumber
of branches.

• Inthecaseofslopingground,stand
above the tree to be felled.

• Smalltrees,withadiameterof15-18
cm,canusuallybesawnoffwithonecut.

• Incaseoftreeswithalargerdiameter,
a notched cut and a back cut must 
be implemented (See „ 3. Cutting 
notch“ and „ 4. Fellingbackcut“).

• Ifcuttingandfellingisbeingcarried
out by two or more persons simultane-
ously,thedistancebetweenthefelling
and cutting persons must be at least 
twice the height of the tree to be fellled. 
Whenfellingtrees,ensurethatnoother
persons are subject to hazards and that 
no material damage is caused. If a tree 
should come into contact with a power 
line,thesupplycompanymustbein-
formed immediately.

• Dirt,stones,loosebark,nails,clipsand
wires must be removed from the tree.

 Do not fell any trees when 
a strong or changing wind 
is blowing, if the danger of 
property damage exists or if 
the tree could fall on electric 
wires.

 Immediately after termination of 
thesawingprocedure,removethe
ear protection so that you can hear 
hooter and alarm signals.

 1. Removal of branches:

Remove hanging branches by positioning 
the cut from above the branch. With re-
movalofbranches,neverworkhigherthan
shoulder level.

 2.  Escape area:

Remove the undergrowth around the tree to 
ensure an easy escape. The escape area 
(1)shouldbearound45°eithersidebe-
hindtheplannedfellingdirection(2).

 3. Cutting notch (A):

Make a felling notch in the direction in 
which you wish the tree to fall. Start with 
thebottom,horizontalcut.Thecutdepth
should be around 1/3 of the trunk diam-
eter. This will prevent the saw chain or the 
guard rails from jamming when placing the 
second chamfer. Now make a slanted saw 
cut from above at an angle of roughly 45° 
to meet exactly with the bottom saw cut.

 never step in front of a tree 
which is notched. 
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 4. Felling back cut (B):

Make the back cut from the other side of the 
log,whereyoustandtotheleftofthelog
and saw with the chainsaw pulling. The back 
cut must run horizontally 5 cm above the 
horizontal notched cut. The back cut should 
be so deep that the separation distance be-
tween the back cut and the notch cutting line 
is at least 1/10 of the trunk diameter. The 
part of the stem not sawn through is called 
astay(fellinggib).Thestaypreventsthetree
from turning and falling in the wrong direc-
tion. Do not saw through the stay.

 5. As you approach the felling cut 
on the stay the tree should start 

falling. If it becomes apparent that the tree 
may not fall in the required direction or is 
leaningback,andthesawchainisjam-
ming,stopfellingandusewedgesmadeof
wood,plasticoraluminiumtoopenthecut
and to tilt the tree in the required felling line.

 6. If the trunk diameter is larger 
thanthelengthofthechainbar,
make two cuts.

 For safety reasons, we ad-
vise inexperienced users not 
to fell any logs with a rail 
length which is smaller than 
the trunk diameter.

7. Aftercarryingoutofthebackcut,the
tree falls by itself or with the aid of the 
felling wedge or crowbar. 

 As soon as the tree begins 
to fall, pull out the saw from 
the section, stop the motor, 
place the chainsaw down 
and leave the workplace us-
ing the withdrawal path. 
Pay attention to falling 
branches and do not stumble.

Maintenance and 
cleaning

 Maintenance and cleaning 
work must always be carried 
out with the motor switched 

off and the batteries removed. 
Danger of injury!  
Leave any maintenance and servic-
ing work not covered by this man-
ual to our Service-Center. Use only 
original spare parts.  
Allow the machine to cool down 
before all maintenance and clean-
ing works. Danger of burn injuries!

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar. Risk of cuts!

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Cleaning

• Cleanthemachinethoroughlyafter
everyuse.Inthisway,youextendthe
life of the machine and avoid accidents.

• Keepthegrippinghandlesfreeofpet-
rol,oilorgrease.Cleanthegripping
handles,whereappropriate,witha
moist cloth soaked in soap. Use no sol-
ventsorpetrolforcleaning!

• Clean the saw chain after every use. 
Use a paint brush or wipe for that. Do 
not use any liquids to clean the chain. 
Aftercleaning,oilthechainlightlywith
chain oil.

• Cleantheventilationslotsandthe
surfaces of the machine with a paint 
brush,whiskordrycloth.Donotuse
any liquids for cleaning.
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Oiling the saw chain

 Clean and oil the chain regularly. 
Inthisway,youkeepthechain
sharp and get optimum machine 
performance. In case of damage 
due to inadequate maintenance of 
thesawchain,theguaranteeclaim
is invalid. Remove the batteries 
and use cut-resistant gloves when 
working with the chain or with the 
blade.

• Oilthechainaftercleaning,after10
hoursofuseoratleastonceweekly,
dependingonwhichcomesfirst.

• Beforeoiling,thechainbarmustbe
cleanedthoroughly,inparticularthe
teeth of the rail. Use a whisk and a dry 
cloth for that.

Maintenance intervals

Regularly carry out the maintenance operations listed in the following table.  
The life of the saw is extended by regular maintenance of your chainsaw.  
Furthermore,yougetoptimumcuttingperformanceandavoidaccidents.

Maintenance Interval Table

Machine part Action Before every 
use

After 10 hours  
of operation

Components of 
the chain brake Check,replaceifrequired 

Sprocket chain 
wheel(20)

Checkforwear/indentations,
replace if necessary 

Saw chain(6) Checkoil,regrindorreplace
if required 

Guide bar(7) Check,clean and oil 

Guide bar(7) Turn around 

Automatic oil 
system

Check,cleanoilapertureif
necessary 

• Oiltheindividualchainlinkswiththe
aid of an oil suction gun with pinpoint 
tip(availableinthespecialisttrade).
Place individual oil drops onto the ar-
ticulated links and onto the tooth tips of 
the individual chain links.

Sharpening the saw chain

 An incorrectly sharpened 
saw chain increases the dan-
ger of spring-back! 
Use cut-protection gloves 
when you are handling the 
chain or the chain bar.

 A sharp chain guarantees an op-
timal cutting performance. It eats 
effortlessly through the wood and 
leaveslarge,longwoodenchips.
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A saw chain is blunt if you have to 
press the cutting equipment through 
the wood and the wooden chips 
are very small. In the case of a very 
bluntsawchain,nochipcuttings
resultatall,onlysawdust.

• Thesawingpartsofthechainarethe
cuttingelements,whichconsistofacut-
ting tooth and a depth limiting projec-
tion. The vertical separation distance 
between these two determines the 
sharpness depth.

• Thefollowingvaluesmustbenotedin
sharpening the cutting teeth:

 - Sharpedgeangle(30°)
 - Breastangle(85°)
 - Apexangle(60°)
 - Sharpnessdepth(0.65mm)
 - Roundfilediameter(4.0mm)

 Deviations from the meas-
urement data of the cutting 
geometry can lead to an 
increase of the spring-back 
slope of the machine. In-
creased danger of accident!

Special tools are necessary for sharpening 
thechain,whichguaranteethatthecutting
edges are sharpened at the correct angle 
and to the correct depth. For the inexperi-
enceduserofchainsaws,werecommend
to have the saw chain sharpened by a spe-
cialist or a specialist workshop. If you are 
familiarwiththesharpeningofthechain,
youcanpurchasethetools,forexample
fromParkside(e.g.chainsharpener).

 1. Remove the saw chain (refer to the 
sectiononoperatingthesaw).The
chain should be well-tensioned to 
ensure proper sharpening.

2. Forthesharpening,aroundfilewith
4.0 mmdiameterisnecessary.

 Other diameters damage the 
chain and can lead to danger 
during work!

3. Sharpen only from the inside to the out-
side.Guidethefilefromtheinnerside
of the cutting teeth to the outer side. Lift 
thefilewhenyouarewithdrawingit.

4. Sharpenfirsttheteethononeside.Turn
the saw around and sharpen the teeth 
of the other side.

5. The chain is worn and must be re-
placed by a new saw chain if only 
approx. 4 mm of the cutting teeth is 
remaining.

6. Afterthesharpening,allcuttingele-
ments must now be equal in length and 
width. 

7. Aftereverythirdsharpening,thesharp-
nessdepth(depthlimitation)mustbe
checkedandtheheightfiledwiththe
aidofaflatfile.Thedepthlimitation
should be set back about 0.65 mm 
from the cutting tooth. After the setting 
backofdepthlimitation,rounditoffa
little at the front.

Adjusting the chain tension

The adjustment of the chain tension is de-
scribed in the chapter “Assembly - tension-
ing chainsaw”.
• Switchoffthedeviceandremovethe

battery(16)fromthedevice
• Checkthechaintensionregularlyand

re-adjust this as often as possible.When 
the saw chain is tensioned with 9 N 
(approx.1kg),thegapbetweenthe
saw chain and the guide rail may not 
be more than 2 mm.
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Starting up a new saw chain

Inthecaseofanewchain,thetensioning
forcedecreasesaftersometime.Therefore,
you have to re-tension the chain after the 
first5cutsandnolaterthanafter10min-
utes’ sawing time.  

 never attach a new chain to 
a worn drive pinion or place 
onto a damaged or worn 
chain bar. The chain could 
spring back or break, poten-
tially leading to serious injury.

 Maintaining the chain bar

 Use cut-protection gloves 
when handling the chain or 
the chain bar.

1. Switch off the device and remove the 
battery ( 16)beforecarryingout
any maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering ( 13),thesawchain( 6)
and the chain bar ( 7).

3. Check the chain bar ( 7)forwear.
Remove burrs and straighten the guide 
surfaceswithaflatfile.

4. Clean the oil passages ( 28),of
thechainbar,inordertoguaranteea
trouble-free,automaticoilingofthesaw
chain during operation.

5. Mount chain bar ( 7),chainsaw 
( 6)andsprocketchainwheelcover-
ing ( 13)andtightenthechainsaw.

 With the oil nozzles in good condi-
tion and the oil regulator set cor-
rectly,thesawchainwillspraya
little oil off after starting.

 Turn the chain bar

 Use cut-protection gloves when han-
dling the chain or the chain bar.

Theblade(7)hastobereversedregularly
after a working time of approximately 10 
hours in order to ensure even wear. 

1. Switch off the device and remove the 
battery ( 16)beforecarryingout
any maintenance work.

2. Remove the sprocket chain wheel cov-
ering(13),thesawchain(6)andthe
chainbar(7).

3. Turn the blade around its horizontal 
axis and install the blade and chain as 
described under “Installing the sawing 
chain and blade”.

 Whendoingso,payattentiontothe
correct rotation direction of the saw 
chain!

  Direction of travel of the 
saw chain

Use the graphical symbol below the chain 
sprocket(20)asaguidetothealignment
ofthesawchain(6)whenthebladeisro-
tated. The illustrated direction of travel on 
the blade is no longer true.

Storage

• Cleantheequipmentbeforeputtingit
away.

• Emptytheoiltankbeforelongerperi-
ods of non-use. Dispose of waste oil 
environmentally correctly (see „Waste 
disposal and environmental protec-
tion“).

• Putonsawbarprotectionsheath.
• Storetheapplianceinadryplacewell

out of reach of children
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 Trouble shooting

Problem Possible cause Fault correction

Device does not start

The battery(16)is empty or 
not inserted

Checkthechargelevel,and
have repairs carried out by a 
qualifiedelectrician,ifnecessary.

Defective On/Off switch(2) Repair by customer service
Defective motor Repair by customer service

Chain does not turn and 
warning tone sounds

Chain brake blocks saw chain 
(6)

Check chain brake. 
Possibly release chain brake

Inferior cutting perfor-
mance

Incorrectly mounted  
saw chain(6) Mount saw chain correctly

Saw chain(6)blunt Sharpen cutting teeth or place 
on new chain

Chaintensioninsufficient Check chain tension

Sawrunswithdifficul-
ty,chaincomesoff Chaintensioninsufficient Check chain tension

Chainbecomeshot,
smoke development 
duringsawing,discol-
oration of the rail

Too little chain oil

Checkoilleveland,whereap-
propriate,refillwithchainoil,
checkoilautomaticsystemand,
whereappropriate,cleanoil
outflowductorhaverepaired
by customer service

Replacement parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzlytools.shop
Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.

Ifyouhaveanyotherquestions,contactthe”Service-Center”(seepage58).

pos. pos. exploded description   Article no.  
manual drawing

7 61 Blade  30091627

6 62 Saw chain  30091626

13 40+64-74 Sprocket cover  91105837

15 63 Blade encasing  30210000

9 1-3 Oil tank cover  91105831



57

GB IE

Guarantee

DearCustomer,
this equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase. In 
caseofdefects,youhavestatutoryrights
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect occurs 
within three years of the date of purchase 
ofthisproduct,wewillrepairorreplace–
at our choice – the product for you free of 
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be 
presented within the three-year period with 
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
you will receive either the repaired product 
or a new product. 
No new guarantee period begins on  
repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 

prior to delivery.
The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
sawchain)ortocoverdamagetobreak-
ableparts(e.g.switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
ucthasbeendamaged,usedincorrectlyor
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improperhandling,useofforce,orinter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensurequickhandlingofyouissue,
please follow the following directions:
• Pleasehavethereceiptandidentifica-

tionnumber(IAN 394156_2104)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefective
can be sent postage paid to the service 
addresscommunicatedtoyou,withthe
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
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and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs,pleasebesuretouseonlythe
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate,safetransportpackaging.

Repair Service

Foracharge,repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you. We can handle 
only equipment that has been sent with ad-
equate packaging and postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain

 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 394156_2104

IE
 Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08EUR/Min.,(peak)) 
(0,06EUR/Min.,(offpeak)) 
E-Mail:grizzly@lidl.ie

 IAN 394156_2104

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un 
produit de qualité supérieure. La qualité de 
l’appareilaétévérifiéependantlaproduction
etilaétésoumisàuncontrôlefinal.Lefonc-
tionnement de votre appareil est donc ainsi 
garanti.Danscertainscas,ilestpossibleque
desrésidusdelubrifiantssoientprésentssurou
dans l’appareil. Ce n’est ni un vice ni un défaut 
et ne doit pas être une source d’inquiétude.

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-

tionsimportantespourlasécurité,l’utilisa-
tion et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliserceproduit,lisezattentivementles
consignes d’emploi et de sécurité. N’utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués. 
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Fins d‘ utilisation

La tronçonneuse à batterie est conçue 
uniquement pour couper du bois. La tron-
çonneuse n’est pas prévue pour tous les 
autres types d’utilisation (par ex. coupe de 
maçonnerie,dematièreplastiqueoude
produitsalimentaires).
L‘appareil fait partie de la gamme  
ParksideX 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
avec les batteries de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargées uniquement avec des char-
geurs appartenant à la gamme Parkside 
X 20 V TEAM.
La tronçonneuse à batterie est prévue 
pour une utilisation dans le domaine du 
bricolageamateur.Ellen’apasétéconçue
pour une utilisation professionnelle. L’appa-
reil est prévu pour être manipulé par des 
adultes. Les adolescents de plus de 16 ans 
peuvent utiliser la tronçonneuse à batterie 
sous surveillance. Le fabricant ne peut pas 
être tenu responsable des dommages cau-
sés par une utilisation contraire à l’affec-
tation originale ou à une manipulation 
incorrecte. 
Cette scie à chaîne à batterie doit être utili-
sée par une seule personne et uniquement 
pour scier du bois. La scie à chaîne doit 
être maniée avec la main droite tenant la 
poignéearrièreetaveclamaingauche
tenant la poignée avant. Avant d’utiliser la 
scieàchaîne,l’utilisateurdoitavoirluet
compris toutes les instructions et consignes 
contenues dans le mode d’emploi. L’uti-
lisateur doit porter un équipement de 
protectionpersonnel(EPP)adapté.Lascie
à chaîne ne doit servir qu’uniquement à 
couperdubois.Lesmatériauxtelsque,
parexemple,duplastique,despierres,
des métaux ou du bois qui contiennent des 
corpsétrangers(parexemple,desclousou

desvis),nedoiventpasêtrecoupésparla
scie!

Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable au 
recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

• Tronçonneusesansfil
• Guide(déjàmonté)
• Chaînedescie(déjàmonté)
• Fourreaudeprotectiondelame
• Flacond’huileavec180 mld’huilebio

pourchaîne 10W-30*
• Noticed’utilisation

 Les batteries et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré.

*Ils’agitdanscecasd’huiled’originefos-
sile.Avantl’utilisation,renseignez-vous
auprèsdesautoritésdevotrecommune
si l’utilisation d’huile bio pour chaîne est 
prescrite.

Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.

Description du 
fonctionnement

Latronçonneusesansfilestéquipéed’un
systèmedetensionrapidedelachaîne.La
chaîne de sciage périphérique est guidée 
surunguide-chaîne(raildeguidage).Un
dispositif automatique à huile garantit un 
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graissage continu de la chaîne. Pour la 
protectiondel’utilisateur,l’appareilest
équipé de différents dispositifs de protec-
tion.
Pour le fonctionnement des différentes 
manettes,reportez-vousauxdescriptions
ci-après.

Aperçu

 1 Poignéearrière
 2 Interrupteur Marche/Arrêt
 3 Verrouillage d’enclenchement
 4 Poignée avant
 5 Manette de frein de chaîne/pro-

tection avant des mains
 6 Chaîne de sciage
 7 Guide-chaîne(raildeguidage)
 8 Butée à griffe
 9 Bouchon du réservoir d’huile
 10 Indicateur du niveau d’huile
 11 Visdefixationducapotdu

pignon de chaîne
 12 Visdusystèmedetensionrapide

de la chaîne
 13 Capot du pignon de chaîne
 14 Protège-mainsarrière
 15 Fourreau de protection du guide-

lame
 16 Batterie
 16a Bouton de déverrouillage de la 

batterie
 17 Chargeur
 18 Flacon d’huile

 19 Boulon du rail
 19a Goupille
 20 Pignon de chaîne
 21 Goupille de serrage de la 

chaîne
 22 Logement de goupille de serrage 

de la chaîne

 23 Rail de guidage de la batterie
 24 Indicateur de charge
 25 Affichagedelavitessede

chaîne high/low
 26 Touche Marche/Arrêt
 27 Touche High/Low

 28 Passage d’huile

 Dispositifs de sécurité

1 Poignée arrière avec protection 
pour les mains (14)

 Elleprotègelamaindesbranches
etramificationsaucasoùlachaîne
saute.

2 Interrupteur de marche/arrêt 
avec dispositif d’arrêt d’urgence 
de la chaîne  

 Quandonlâchel’interrupteur,l’appa-
reil stoppe immédiatement.

3 Verrouillage anti-démarrage
 Pourdémarrerl’appareil,ilfautdéblo-

quer le verrouillage anti-démarrage.
5 Levier de frein de chaîne / Pro-

tection des mains 
 Dispositif de sécurité stoppant immé-

diatement la chaîne en cas de choc 
enarrière.Lelevierpeutêtremanipulé
manuellement,protègelamaingauche
de l’utilisateur si la main de celui-ci 
lâche prise sur la poignée avant.

6 Chaîne à choc en arrière faible
 Ellevousaideàmaîtriserleschocsen

arrièregrâceàundispositifdesécurité
spécialement mis au point.

8 Blocage à griffes
 Il renforce la stabilité quand il faut exé-

cuter des coupes verticales et facilite le 
sciage.
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Données techniques

Tronçonneuse  
à batterie .................PKSA 40-Li B2
Tension de moteur ..... 40 V ;(2x20V) 
Courant moteur I .............................16 A
Type de protection ............................IPX0
Vitesse de coupe v0 .....15 m/s ou 20 m/s
Poids(sanschaînedesciage,guide-
chaîne,fourreaudeprotectionduguide-
chaîne,huile,batteries) ......... env.3,04kg
Le réservoir d’huile ...................... 180 ml
Lame .............. Trilink M1431656-1041TL  
Chaîne ....................... Trilink CL14356TL

Pas de chaîne ............... 3/8“(9,5mm)
Eloignementdelachaîne .......... 10 mm
Epaisseurdelachaîne ............. 1,1mm
Denture de la roue à chaîne .............. 6

Longueur de la lame  ................. 456 mm
Longueur de coupe ..............env. 380 mm
Température..........................max. 50 °C

Fonctionnement .................. -20 - 50 °C
Rangement ........................... 0 - 45 °C

Niveau de pression acoustique 
(LpA) ................ 82,3dB(A);KpA=3,0dB

Niveau de puissance acoustique (LWA)
mesuré .......102,3dB(A);KWA=2,37dB
garanti ...............................105dB(A)

Vibration (ah)àla
poignéearrière ....................1,25m/s2

poignée avant .....................1,76m/s2

K=1,5m/s2

Type de batterie ............................. Li-Ion

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d‘essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme 
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluati-
on préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :
 Les émissions de vibrations et 

les émissions sonores pendant 
l‘utilisation réelle de l‘outil électrique 
peuvent différer des valeurs indi-
quées,enfonctiondelamanière
dontl‘outilélectriqueestutilisé,en
particulierdutypedepièceàusiner.

 Il est nécessaire d‘adopter des 
mesures de sécurité pour proté-
gerl‘utilisateur,enfonctionde
l‘exposition aux vibrations estimée 
au cours de l‘utilisation réelle de 
l‘appareil(danscecas,ilestnéces-
saire de considérer tous les éléments 
ducycledefonctionnement,comme
la durée de la mise hors tension de 
l‘outilélectrique,ainsiqueladurée
pendant laquelle l‘outil électrique est 
soustension,maisfonctionneàvide).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme  
ParksideX 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
avec les batteries de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme Parkside 
X 20 V TEAMdoiventêtrechargéesuni-
quement avec des chargeurs appartenant 
àlagammeParksideX 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire 
fonctionner cet appareil exclusivement 
aveclesbatteriessuivantes :
PAP20B1,PAP20B3.. 
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants : 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PDSLG 20 A1.

 Attention ! Vous trouverez 
une liste actualisée de la 
compatibilité des batteries à 
l‘adresse : www.lidl.de/akku
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Temps de  
charge(enmin)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50

Conseils de sécurité

Ce chapitre traite des consignes de sécu-
rité de base lors du travail avec une tron-
çonneuse à batterie.

 Une tronçonneuse électrique est un 
appareil dangereux qui peut causer 
des blessures graves ou mêmes 
mortelles en cas de maniement 
incorrect ou négligent. Pour votre 
sécuritéetlasécuritédesautres,
respectez donc constamment les 
consignes de sécurité suivantes et 
demandez conseil à un spécialiste 
en cas de doute.

Symbolesv utilisés dans le 
mode d’emploi

 Signes de danger avec 
conseils de prévention des 
accidents sur les personnes 
ou des dégâts matériels. 

 Signes indicatifs (l’impératif est 
expliqué à la place des points 
d’exclamation)avecconseilsde
prévention des dégâts.

 Signes de conseils avec des infor-
mations pour une meilleure manipu-
lation de l’appareil.

 Portez des gants de protection pour 
éviterlescoupures!

Symboles sur la scie

 Une tronçonneuse à batterie est un 
appareil dangereux qui peut causer 
des blessures graves ou mêmes 
mortelles en cas de maniement 
incorrect ou négligent. Pour votre 
sécuritéetlasécuritédesautres,
respectez donc constamment les 
consignes de sécurité suivantes et 
demandez conseil à un spécialiste 
en cas de doute.

 Lisez et respectez le mode d’emploi 
delamachine!

 Portez un équipement de protection 
individuelle. Porter une protection 
visuelle et acoustique

 Portezuncasque!
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 Utiliser des vêtements protecteurs

 Portez des gants de protection 
contre les coupures.

 Portez des chaussures de sécurité 
avec une semelle antiglisse.

 Tenez la machine fermement à 
deux mains. 

Attention!Chocenarrière.Quand
voustravaillez,attentionauchocen
arrièredelamachine.

 Protégez la machine contre l’humi-
dité. L’appareil ne doit pas fonction-
ner humide ni dans un environne-
ment humide.

Effectuezenprincipelestravaux
de maintenance et de nettoyage 
lorsque le moteur est coupé et les 
batteries retirées.

105
 Niveau de performance sonore 
garanti

456 mm
Longueur de la lame

 Les machines n’ont pas leur place 
danslesorduresménagères.

 Frein de la chaîne

high low

high/low

 Indicateur de charge

  Panneau de commande

 Cet appareil fait partie 
de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM

Symbole sous le pignon de chaîne :
Respecter le sens 
de rotation de la 
chaîne de coupe. 
Attention!Lirela
notice d‘utilisation.

Symboles sur la lame :
 Sens de rotation de la chaîne 
de coupe

Pignon de renvoi

Symboles sur la vis de fixation du capot de 
la roue dentée :

OUVERT

FERMÉ

Symboles sur le levier 
de frein de la chaîne :

 frein de la chaîne : ARRÊT

 freindelachaîne:MARCHE

Symboles sur la vis du système de tension 
rapide de la chaîne :

 dévisser

 tendre

Symboles sur l‘emballage :

 Veillez à éliminer l‘emballage 
et le produit dans le respect de 
l‘environnement.

 Symbole de recyclage :  
Carton ondulé
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perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
unedéchargeélectrique,unincen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Les outils électriques produisent des 
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
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décharge électrique.
f) Si l’utilisation de l’outil élec-

trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. n‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 

la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) ne pas se précipiter. Assurez-
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi-
libre. Vous pourrez ainsi mieux contrô-
ler mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveux peuvent être saisis par les par-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de pous-
sière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risquedeformationdepoussières.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
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rité dans le secteur de travail donné.
b) n‘utilisez aucun outil électrique 

dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Prenez 

également en compte les condi-
tions de travail et l‘activité à réa-
liser. L‘utilisation des outils électriques 
pour des buts autres que ceux prévus 
peut mener à des situations dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateur peut entraîner des bles-
sures ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu-
mulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
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Avertissements de sécurité 
de la scie à chaîne

a) n’approchez aucune partie du 
corps de la chaîne coupante 
lorsque la scie à chaîne fonc-
tionne. Avant de mettre en 
marche la scie à chaîne, s’assu-
rer que la chaîne coupante n’est 
pas en contact avec quoi que 
ce soit. Un moment d’inattention au 
cours de l’utilisation des scies à chaÎne 
peut provoquer l’accrochage de votre 
vêtement ou d’une partie du corps à la 
chaÎne coupante.

b) Toujours tenir la poignée arrière 
de la scie à chaîne avec la main 
droite et la poignée avant avec 
la main gauche. Tenir la scie à 
chaÎne en inversant les mains aug-
mente le risque d’accident corporel et il 
convient de ne jamais le faire.

c)Maintenez la tronçonneuse 
uniquement sur les surfaces iso-
lées des poignées, car la chaîne 
de sciage peut entrer en contact 
avec des câbles électriques 
cachés. Le contact de la chaîne de 
sciage avec un câble sous tension peut 
également mettre les parties métal-
liques sous tension et provoquer une 
électrocution. 

d)Portez des lunettes de protec-
tion. D‘autres équipements de 
protection pour les oreilles, la 
tête, les mains, les jambes et 
les pieds sont recommandés. 
Des vêtements de protection adaptés 
réduisent le risque de blessures lié à 
la projection de copeaux et au contact 
fortuit avec la chaîne de sciage. 

e)ne travaillez pas avec la tron-
çonneuse sur un arbre, une 

Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
se comporter de façon imprévisible et 
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

6) Service:

a) ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenance des batteries ne peut être 
effectué que par le fabricant ou par les 
centresdeserviceaprès-ventemanda-
tés.
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échelle, un toit ou un emplace-
ment instable. Une telle utilisation 
implique un risque sérieux de blessures. 

f) Veillez à toujours être stable et 
utilisez la tronçonneuse unique-
ment lorsque vous êtes sur un 
support fixe, sûr et plat. Un sup-
port glissant ou des surfaces au sol in-
stables peuvent occasionner une perte 
d‘équilibre ou la perte de contrôle de 
la tronçonneuse. 

g)Lorsque vous coupez une bran-
che sous tension, n‘oubliez pas 
qu‘elle peut rebondir. Lorsque 
latensiondanslesfibresdeboisest
libérée,labranchetenduepeuttoucher
l’utilisateur et/ou faire perdre le contrô-
le de la tronçonneuse. 

h) Soyez particulièrement prudent 
pendant la coupe de taillis et de 
jeunes arbres.Dumatériaufinpeutse
coincer dans la chaîne de sciage et se 
rabattre sur vous ou vous déséquilibrer. 

i) Lorsqu‘elle est éteinte, portez 
la tronçonneuse par la poignée 
avant, la chaîne de sciage éloi-
gnée de votre corps. Toujours 
mettre le cache de protection 
pendant le transport ou le ran-
gement de la tronçonneuse. 
Une manipulation méticuleuse de la 
tronçonneuse réduit la probabilité d‘un 
contact accidentel avec la chaîne de 
sciage en marche. 

j) Veuillez suivre les consignes 
pour le graissage, la tension de 
la chaîne et l‘échange du rail de 
guidage et de la chaîne. Une chaî-
ne incorrectement tendue ou graissée 
peut se rompre ou présenter un risque 
aggravé de reculs. 

k)  Scier uniquement du bois. ne 
pas utiliser la tronçonneuse 
pour des travaux pour lesquels 

elle n‘est pas conçue. Exem-
ple : N‘utilisez pas la tronçon-
neuse pour scier du métal, du 
plastique, des murs ou des 
matériaux de construction qui 
ne sont pas en bois. L‘utilisation de 
la tronçonneuse pour des travaux non 
conformes aux dispositions peut provo-
quer des situations dangereuses. 

l) ne tentez pas d‘abattre un ar-
bre si vous n‘avez pas une per-
ception claire des risques et de 
la façon de les éviter. L‘utilisateur 
ou d‘autres personnes peuvent être gra-
vement blessés par la chute d‘un arbre.

Causes de rebonds et 
prévention par l’opérateur

 Attentionrebonds!Soyezprudent
en ce qui concerne le rebonds de la 
machine lorsque vous travaillez. Il y 
a un risque d’accident. Les chocs en 
arrièrepeuventêtreévitésenétant
prudent et en utilisant une technique 
de sciage correcte.

ill. 1

• Lerebondpeutseproduirelorsquelebec
ou l’extrémité du guide-chaîne touche un 
objet,oulorsqueleboisseresserreet
pince la chaîne coupante dans la section 
decoupe(voirill.1/figure.b).

• Lecontactdel’extrémitépeutdans
certains cas provoquer une réaction 
inversesoudaine,enfaisantrebondirle
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chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou 
des rebonds.

d) Suivre les instructions du fabri-
cant concernant l’affûtage et 
l’entretien de la scie à chaîne. 
Une diminution du niveau du calibre de 
profondeur peut conduire à une aug-
mentation de rebonds.

e)Suivez toutes les consignes, lors-
que vous retirez les matières 
coincées de la tronçonneuse, lors-
que vous la rangez ou effectuez 
des travaux d’entretien dessus. 
Assurez-vous que l’interrupteur 
est désactivé et que la batterie est 
retirée. Une mise en marche inatten-
due de la tronçonneuse pendant le re-
traitdelamatièrecoincéeoupendant
des travaux d’entretien peut provoquer 
des blessures graves.

Autres consignes de sécurité

• Respectezàlalettrelesinstructionsde
maintenance,decontrôleetdeservice
dans cette notice. 

 Les dispositifs de protection et les 
piècesendommagéesdoiventêtreré-
parées ou remplacées correctement par 
notre centre de service sauf mention 
contraire dans la notice d‘utilisation.

• Ilestrecommandéàquelqu‘unqui
coupepourlapremièrefoisdes‘entrai-
ner au moins à la coupe de bois rond 
sur un chevalet de sciage ou un support.

• Lorsdetravauxdesciageenpente,
toujours stationner au-dessus du tronc 
d‘arbre.Pourresterentièrementmaître
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d‘appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 
sur les poignées de la tronçonneuse 

guide-chaîne vers le haut et l’arriére vers 
l’opérateur(voirfigure1/Abb.a).

• Lepincementdelachaînecoupantesur
la partie supérieure du guide-chaîne 
peut repousser brutalement le guide-
chaîne vers l’opérateur.

• L’uneoul’autredecesréactionspeut
provoquer une perte de contrôle de 
la scie susceptible d’entraîner un acci-
dent corporel grave. Ne pas compter 
exclusivement que sur les dispositifs 
de sécurité intégrés dans votre scie. 
Entantqu’utilisateurdescieàchaîne,
il convient de prendre toutes mesures 
por éliminer le risque d’accident ou de 
blessure lors de vos travaux de coupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de 
l’outil et/ou de procédures ou de condi-
tions de fonctionnement incorrectes et peut 
être évité en prenant les précautions appro-
priéesspécifiéesci-dessous:

a) Maintenir la scie des deux 
mains fermement avec les 
pouces et les doigts encerclant 
les poignées de la scie et placer 
votre corps et vos bras pour 
vous permettre de résister aux  
forces de rebond. Les forces de 
rebond peuvent être maîtrisées par 
l’opérateur,sidesprécautionsappro-
priées sont prises. Ne pas laisser partir 
la scie à chaîne.

b) ne pas tendre le bras trop loin 
et ne pas couper au-dessus de 
la hauteur de l’épaule. Cela contri-
bue à empêcher les contacts d’extré-
mité involontaires et permet un meilleur 
contrôle de la scie à chaîne dans  des 
situations imprévues.

c) n’ utiliser que les guides et les 
chaînes de rechange spécifiés 
par le fabricant. Des guides et 
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électrique. Veiller à ce que la chaîne 
de sciage ne touche pas le sol. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse électrique 
s‘immobilise avant de retirer cette der-
nière.Éteigneztoujourslemoteurde
la tronçonneuse électrique avant de 
passer d‘un arbre au suivant.

• Ilfautretirerdel‘arbrelesmorceaux
d‘écorcedécollés,lesclous,lesagrafes
etlesfils.

• N‘utilisez pas d‘accessoires non recom-
mandés par PARKSIDE. Cela pourrait 
entraîner une électrocution ou un incen-
die.

Autres risques

Même si vous utilisez cet outil électrique 
demanièreconforme,ilexistemalgré
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuvent se produire en fonction de la 
méthodedeconstructionetdumodèlede
cet outil électrique :
a)Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c) Ennuisdesantéengendrésparles

vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonction-
nement cet outil électrique produit un

champélectromagnétiquequi,danscer-
tainescirconstances,peutperturberdes
implants médicaux actifs ou passifs. Pour di-
minuer le risque de blessures graves ou mor-
telles,nousrecommandonsauxpersonnes
portant des implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de l’implant 
médical avant d’utiliser cette machine.

 Respectez les consignes de 
sécurité et informations 

relatives au chargement et à 
l‘utilisation correcte qui sont indi-
quées dans la notice d‘utilisation 
de votre batterie et chargeur de 
la gamme Parkside X 20 V Team. 
Vous trouverez une description dé-
taillée du processus de charge et de 
plus amples informations dans ce 
mode d‘emploi séparé.

Procédure de charge

La batterie ne doit pas être 
soumise à des conditions ext-

rêmes, comme la chaleur ou des 
chocs. Il existe un risque de blessure 
par la solution électrolytique ! En 
cas de contact avec les yeux ou la 
peau, rincez les endroits touchés 
avec de l‘eau ou un neutralisant et 
consultez un médecin.  

La batterie doit être chargée 
uniquement dans des endroits 

secs. La surface extérieure de la bat-
terie doit être propre et sèche avant 
la connexion du chargeur. Il y a un 
risque de blessures par électrocution.

Chargez les batteries de la gamme 
PARKSIDEX 20 V Teamuniquement

avec un chargeur appartenant à la gamme 
PARKSIDEX 20 V Team.

• Procédezauchargementdelabatterie
avantlapremièreutilisation.

• Veuillezrespecterdanstouslescasles
consignesdesécuritéetrèglementations
envigueur,ainsiquelesconsignesde
protection de l‘environnement.
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Recharger la batterie

Lorsqu‘unebatterieestchaude,lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

Rechargezlabatterie(16)lorsque,sur
l‘indicateur de charge ( 24),ilnereste
plusquelaLEDrougeallumée.

1. Lecaséchéant,retirezlesbatteries
(16)del‘appareil.

2. Faitesglisserlesbatteries(16)dansle
compartiment de charge du chargeur 
PARKSIDEX 20 V Team. 

3. Branchez le chargeur sur une prise 
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,retirez
le chargeur de la prise électrique.

5. Retirezlesbatteries(16)duchargeur.

Récapitulatif des voyants de 
contrôle LED sur le chargeur :
La LED verte est allumée sans que la batte-
rie soit insérée :Chargeurfonctionnel.
La LED verte est allumée :  
La batterie est chargée.
La LED rouge est allumée : 
La batterie est en charge.
La LED rouge clignote :
Température excessive 
Les LED rouge et verte clignotent : 
Batterie défectueuse

Montage

 Pour travailler avec la tron-
çonneuse, portez toujours 
des gants de protection et 

utilisez uniquement les pièces  
originales. Avant toute activité sur 
la tronçonneuse, débranchez-la.  
Il y a risque de blessures. 

Avant de mettre la tronçonneuse électrique 
enservice,vousdevez:

- tendrelachaînedecoupe,
- remplirl‘huile,
-  charger et insérer les deux batteries
- vérifierlesystèmeautomatiqued‘huile

et le fonctionnement du frein de la 
chaîne

 Monter la chaîne de 
sciage et la lame

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

1. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

2. Tournezlavisdefixation(11) dans le 
sens inverse des aiguille d’une 
montre ( ) afind’enleverle
carterdeprotectiondechaîne(13).

3. Etalezlachaîne(6)enformantune
boucle de telle sorte que les bords cou-
pants soient placés dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

 Pour déterminer l’orientation de la 
chaînedesciage(6),servez-vousdu
symbole sur le guide-lame ou sous le 
pignondechaîne(20).

 Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

4. Placezlachaînedelascie(6)dansla
rainuredelalame.Pourlemontage,
arrêtezlalame(7)demanièreàce
qu’elle forme un angle d’environ 45 
degrésverslehaut,afindepouvoir
guider plus facilement la chaîne de la 
sciesurlepignondechaîne(20).Il
estnormalquelachaînedelascie(6)
pendelégèrement.

5. Placezleguide(7)etlachaînedescie
(6)surlesgoupillesdeguide(19).
Lorsquelagoupille(19a),àdroitedu
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boulondurail(19),reposedansl’en-
cochedutrouoblongsurleguide-lame,
celui-ci est correctement placé. C’est 
normalsilachaînedescie(6)pend.

6.Placezlecapotdelarouedentée(13).
Pourcela,lagoupilledeserragedela
chaîne(21)àl’intérieurducapotdu
pignondechaîne(13)doitêtreintro-
duite dans le logement de goupille de 
serragedelachaîne(22).

7. Serrezlégèrementlavisdefixation
(11)du capot du pignon de chaîne  
( ).

8.Prétendezlachaînedescie(6)en
tournantlavisdusystèmedetension
rapidedelachaîne(12)danslesens
horaire.

9. Resserrezlavisdefixation(11).

 Attention,del’huilepeuts’égoutter
de la scie.

Veuillez faire attention à ce que de l‘huile 
peuts‘égoutterdelascie,siaprèsutili-
sation,elleeststockéelatéralementouà
l‘envers.Ils‘agitd‘unprocessusnormal,
nécessaire et conditionné par la buse d‘aé-
ration située sur le bord supérieur du réser-
voiretnejustifiantpasuneréclamation.
Etantdonnéquechaquescieestcontrôlée
pendant la fabrication et est testée avec 
del‘huile,ilsepeut,bienqu’elleaitété
vidée,qu‘ilresteunpetitpeud’huiledans
leréservoir,cequipeutsalirlégèrement
le carter pendant le transport. Veuillez net-
toyer le carter avec un chiffon

Avantdechangerlachaîne,ilfautnet-
toyerleraildelaglissière,carlesdépôts
de salissures peuvent faire dérailler la 
chaîne. Les dépôts peuvent aussi absorber 
lagraissedelachaîne.Parconséquent,
lagraissedelachaînen’atteindraitpas,
oudumoinspassuffisamment,lapartie

inférieure du rail et le graissage en serait 
amoindrit.

Tension de la chaîne

Lefaitdetendrelachaînerégulièrement
améliore la sécurité de l’utilisateur et réduit 
voir évite l’usure et la dégradation de la 
chaîne.  Nous recommandons à l’utilisa-
teur de contrôler la tension de la chaîne 
avant le début du travail et à intervalles 
d’environs10minuteset,sinécessaire,de
la corriger. 
Aucoursdel’utilisationdelascie,la
chaînechauffeetparconséquent,s’élargit
légèrement.Cet«élargissement»estpar-
ticulièrementprobablepourlesnouvelles
chaînes. 

 Ne pas retendre ou changer la 
chaînelorsqu’elleestchaude,
puisqu’elle se rétracte un peu 
lorsqu’elle refroidit. Le non-respect 
de cette recommandation peut cau-
serdesdommagesàlaglissièreou
aumoteur,puisquedanscecas,la
chaîne est trop serrée sur le guide-
chaîne.

 La tension et le graissage de la 
chaîneinfluencentconsidérable-
ment la durée de vie de la chaîne. 

La chaîne est correctement tendue si elle ne 
pend pas sur le bord inférieur du guide et 
sionpeutlatirercomplètementtoutautour
du guide avec les mains gantées. Si vous 
tirer la chaîne avec une force d’un kilo 
(9 N),ladistanceentreguideetchaînene
doit pas excéder 2 mm.

10 min
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 1. Assûrez-vous que le frein de 
chaînesoitdesserré,i.e.quele
levierdefrein(5)dechaînesoit
poussé contre la poignée avant 
(4).

 2. Desserrezlavisdefixation(11) 
( ).

 3. Pourtendrelachaînedesciage,
tournezlavis(12)dusystème
de tension rapide de la chaîne 
dans le sens horaire. 

  Pourdesserrerlatension,tour-
nezlavis(12)dans le sens 
antihoraire.

 4. Resserrezlavisdefixation(11) 
( ).

 Lorsquelachaînedescieestneuve,
il faut réajuster sa tension au plus 
tardaprèscinqcoupes.

Lubrificationdelachaîne

 Le guide et la chaîne doivent tou-
jours être huilés. Si vous utilisez la 
tronçonneusesansfilavectroppeu
d’huile,lerendementdecoupeet
la durée de vie de la chaîne de 
sciagediminuent,carlachaîne
s’émousse rapidement. Vous remar-
querez qu’il manque de l’huile au 
fait que de la fumée s’échappe ou 
que la couleur du guide change.

La tronçonneuse est équipée d’une lubri-
ficationautomatique.Dèsquelemoteur
accélère,l’huilecouleplusviteversle
guide(7).

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Remplissage du réservoir d’huile 
de chaîne:
• Vérifiezrégulièrementleniveau 

d’huile(10)etremettezdel’huile
quand la jauge atteint la marque 
minimum. Le réservoir d’huile contient 
180 mld’huile.

• Utilisez une huile pour chaîne  
contenant une faible part d’additifs 
d’adhérence.  
Dansnotreboutiqueenligne,vous
pouvez acquérir de l’huile pour chaîne 
et de l’huile bio pour chaîne avec addi-
tifs permettant de réduire le frottement 
et l’usure.

• Videzleréservoird’huileavantles
interruptions de service prolongées  
(6-8semaines).

 1. Dévissez le bouchon de réservoir 
(9)etversezl’huiledechaîne
dans le réservoir à l’aide d’un 
entonnoir.

 2. Essuyezéventuellementl’huile
déversée et refermez le bouchon.

 Arrêtez toujours l‘appareil 
et laissez refroidir le moteur 
avant de verser de l‘huile de 
chaîne. Si l‘huile déborde, il y 
a un risque d‘incendie.

 Retirer/installer la 
batterie

1. Procédez à l’insertion des batteries 
(16)englissantlesbatterieslelongdes
railsdeguidage(23)dansl’appareil.
Elless’enclenchentdemanièreaudible.

2. Pourenleverlesbatteries(16)del’ap-
pareil,appuyezsurleboutondedéver-
rouillage ( 16a)surlesbatterieset
retirez les batteries.
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Maniement de la 
tronçonneuse

 Mettez la tronçonneuse en marche 
seulementsileguide,lachaîneet
la protection de chaîne sont correc-
tement montés. Veillez à la stabilité 
de la tronçonneuse au démarrage. 
Avantledémarrage,assurez-vous
que la tronçonneuse à batterie ne 
touche à aucun objet.

 Attention!Latronçonneusepeut
serelubrifier,reportez-vousaux
conseils de Mise en service. 

 Mise en marche

 L‘appareil ne peut être utilisé 
qu‘avec deux batteries de la 
gamme Parkside X 20 V Team.

1. Insérez le cas échéant les batteries  
( 16)dansl’appareil(voir«Insérer/
retirerlabatterie»).

2. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt 
( 26).LesLEDsurlepanneaude
commande s’allument.

3. Avantledémarrage,assurez-vous
- qu’il y ait assez d’huile dans le ré-

servoir et remplissez le cas échéant 
(cf. chapitre «Remplissage du réser-
voird’huiledechaîne:»).

- Vérifierl‘étatdechargedelabatte-
rie.

4. Débloquez le frein de chaîne en pous-
santlelevierdefrein(5)contrelapoi-
gnéeavant(4).

5. Tenez la tronçonneuse fermement à 
deuxmains,maindroitesurlapoignée
arrière(1),maingauchesurlapoi-
gnéeavant(4).Lepouceetlesdoigts
doivent entourer fermement les poi-
gnées.

6. Pourlamiseenmarche,poussez
avec le pouce droit le verrouillage 
d‘enclenchement ( 3)versl‘avantet
appuyez alors sur l‘interrupteur Mar-
che/Arrêt(2).L‘appareilfonctionneà
vitesse maximale. Relâchez le verrouil-
lage d‘enclenchement ( 3).

7. La tronçonneuse s’arrête quand vous 
relâchezleboutonmarche/arrêt(2).
L’allumage en continu n’est pas pos-
sible.

Indicateur de charge

high low

high/low

Appuyez sur la touche Marche/
Arrêt ( 26).LesLEDsurle
panneau de commande s’allu-
ment.

L’état de charge des batteries est visible 
parl’allumagedesLEDcorrespondantes
de l’indicateur de charge ( 24).

3 LED sont allumées : (rouge, orange et 
vert): Batterie chargée

2 LED sont allumées : (rouge et orange):
Batterie partiellement chargée

1 LED est allumée : (rouge):
La batterie doit être chargée

 Changer la vitesse de 
chaîne

Audémarrage,l’appareilfonctionne 
automatiquement à la vitesse de chaîne  
laplusélevée(21m/s).Enappuyantsur
latoucheHigh/Low(27),vouspouvez
basculer entre les vitesses de chaîne  
(15et21m/s). 
L’allumagedelaLEDhighoulowdel’indi-
cateurdelavitessedechaîne(25)vous
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permet de savoir à quelle vitesse de chaîne 
l’appareil fonctionne actuellement.

 Contrôle du frein de 
chaîne

 Il est impossible de mettre le moteur 
en marche si le frein de chaîne est 
enclenché. 

1. Posez la tronçonneuse sur une surface 
fermeetplate.Ellenedoitêtreen
contact avec aucun objet. 

2. Assûrez-vous que le frein de chaîne 
soitdesserré,i.e.quelelevierdefrein
(5)dechaînesoitpoussécontrelapoi-
gnéeavant(4).

3. Tenez la tronçonneuse à batterie ferme-
mentaveclesdeuxmains,maindroite
surlapoignéearrière( 1)main
gauche sur la poignée avant ( 4).
Le pouce et les doigts doivent entourer 
fermement les poignées.

4. Mettez la tronçonneuse en marche.
5. Quandlemoteurestenmarche,mani-

pulezlelevierdefreindechaîne(5)
avec la main gauche. La chaîne de 
sciage devrait s‘arrêter brutalement et 
un avertissement sonore retentit.

6. Si le frein de chaîne fonctionne cor-
rectement,lâchezl’interrupteurde
marche /arrêt(2)etdébloquezlefrein
de chaîne.

 Si le frein de chaîne ne fonc-
tionne pas correctement, 
vous ne pouvez pas utiliser 
la tronçonneuse. Le post-
fonctionnement d’une chaîne 
de scie peut entraîner des 
blessures. Faites-la réparer 
par le service après-vente de 
tronçonneuse. 

Contrôle de l’arrivée d’huile 
automatique

Avantdecommencerletravail,vérifiezle
niveaud’huileetlalubrificationautomatique.

• Démarrezlatronçonneuseetmainte-
nez-la au-dessus d’une surface claire. 
La tronçonneuse ne doit pas toucher 
lesol.Siunetraced’huileseforme,la
tronçonneuse fonctionne impeccable-
ment.

 S’il ne se forme pas de trace 
d’huile,nettoyezéventuellementle
canal d’écoulement de l’huile ou 
bien faites réparer la tronçonneuse 
parleservice-après-vente.

 Nettoyezlesorificesd’arrivée
d’huile(28)duguideafinde
garantirlalubrificationautomatique
sansproblèmependantlefonction-
nement.  
Pourvousaider,prenezunpinceau
ouunchiffonafind‘essuyerlesrési-
dus du canal de sortie d’huile.

 Remplacement de la 
lame

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Posez la tronçonneuse sur une surface 
plane.

3. Tournezlavisdefixation(11)etlavis
dusystèmedetensionrapidedela
chaîne(12)dans le sens antiho-
raire afinderelâcherlatensiondela
chaîne et de retirer le carter de protec-
tiondescie(13).

4. Enlevezlalame(7)etlachaîne(6)
descie.Pourledémontage,arrêtezla
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• Lorsdechaquecoupe,saisissezferme-
ment la griffe de butée et commencez 
alors seulement à scier.

• Vousobtenezunmeilleurcontrôlesi
vous sciez avec le côté inférieur du 
guide(chaînetirant)etpasavecle
côtésupérieur(chaînepoussant).

• Pendantlacoupe,latronçonneusene
doit toucher ni le sol ni un autre objet.

• Veillezàcequelatronçonneusene
se coince pas dans la fente de coupe 
et à ce que le tronc ne se rompe et ne 
s’effrite pas. Respectez également les 
mesures de sécurité contre le choc en 
arrière(cf.consignesdesécurité).

• Lorsquevoustronçonnezdesbranches
importantes orientées vers le bas et qui 
soutiennentl’arbre,laissez-lesenplace
dansunpremiertemps.Enunpassage,
sciez les branches plus petites.

• Lorsdestravauxaveclasciesurun
solenpente,toujourssepositionner
au-dessus du tronc de l‘arbre. Au 
moment de la „rupture“ pour conserver 
lepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du 
sol.Unefoislacoupeterminée,at-
tendre l‘arrêt de la scie à chaîne avant 
de retirer la scie à chaîne. Toujours 
arrêter le moteur de la scie à chaîne 
lorsque l‘on qu‘on change d‘arbre.

 Si la tronçonneuse se coince, 
n’essayez pas de la tirer avec 
force. Il y a un danger d’acci-
dent. Arrêtez le moteur et 
utilisez un levier ou une cale 
pour libérer la tronçonneuse.

lame(7)demanièreàcequ’elleforme
un angle d’environ 45 degrés vers le 
haut,afindepouvoirretirerplusfacile-
ment la chaîne de la scie du pignon de 
chaîne(20).

5. Remplacez la lame et montez la lame 
et la chaîne comme décrit au point 
« Monterchaînedesciageetlame ».

 La tension de la chaîne est décrite 
dans le chapitre “Mise en marche“.

Techniques de coupe

Généralités

 Veuillez tenir compte de la protec-
tion contre les bruits et des prescrip-
tions locales lorsque vous abattez 
des arbres. Les dispositions locales 
peuvent rendre nécessaire un 
contrôle d’appropriation. Veuillez 
vousrenseignerauprèsdel’admi-
nistration des forêts.

• Ilfautretirerdel’arbrelessaletés,les
pierres,l’écorcequipend,lesclous,les
pincesetlefil.

• Lorsdestravauxaveclasciesurunsol
enpente,toujourssepositionnerau-
dessus du tronc de l’arbre. 

• Aumomentdela«rupture»pourconser-
verlepleincontrôle,réduirelapression
verslafindelacoupesansrelâcherla
saisie ferme des poignées de la scie 
à chaîne. Faire attention à ce que la 
chaîne ne vienne pas au contact du sol. 

• Unefoislacoupeterminée,attendre
l’arrêt de la scie à chaîne avant de reti-
rer la scie à chaîne. 

• Toujoursarrêterlemoteurdelascie
à chaîne lorsque l’on qu’on change 
d’arbre.
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Scier

Ils’agitdelacoupecomplètedetroncs.
Veillez à vous tenir sur une surface sûre et 
à ce que le poids de votre corps soit bien 
répartisurlesdeuxpieds.Sipossible,il
faudraitinsérerdesbranches,poutresou
cales sous le tronc pour l’étayer.
• Veillezàcequelatronçonneusene

touche pas le sol lors du sciage.
• Veillezàunbonemplacementetsur

unedéclivité,placez-vousau-dessusdu
tronc.Pourresterentièrementmaître
de la situation lorsque le sciage est 
presqueterminé,réduisezlapression
d’appliqueenfindecoupesanstou-
tefois réduire votre préhension ferme 
des poignées de la tronçonneuse. Une 
foislacoupeterminée,attendezquela
chaîne de la tronçonneuse s’immobilise 
avantderetirercettedernière.Éteignez
toujours le moteur de la tronçonneuse 
avant de passer d’un arbre au suivant.

 1. Le tronc est sur le sol:

Sciezcomplètementletroncenpartantdu
haut et veillez à ne pas toucher le sol à 
lafindelacoupe.Sivouspouvez,sciez
le tronc aux 2/3 et tournez le tronc pour 
scier le reste du haut.

 2. Le tronc est soutenu à une 
extrémité:

Scieztoutd’abord1/3dudiamètredu
tronc du bas vers le haut (avec le côté 
superieurduguide)pouréviteruneffri-
tement. Sciez ensuite du haut vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)surla
premièrecoupepouréviterquelatronçon-
neuse ne se coince.

 3. Le tronc est soutenu aux 
deux extrémités:

Sciez tout d’abord du haut  vers le bas 
(aveclecôtéinférieurduguide)1/3du
diamètredutronc.Sciezensuitedubas
vers le haut  (avec le côté superieur du 
guide)jusqu’àcequelescoupesseren-
contrent.

 4. Sciez sur un chevalet de 
coupe:

Tenez la tronçonneuse à deux mains à 
droitedevotrecorps (1)pendantlacoupe.
Tendezlebrasgauchelepluspossible(2).
Assurezvotreéquilibre(3).

 Emonder

Emondersignifieenleverlesbrancheset
ramificationsd’unarbreabattu.

 De nombreux accidents se produisent 
lors de l’émondage. Ne sciez jamais 
de branches quand vous êtes debout 
sur le tronc. Pensez à la zone de 
chocenarrièrequandlesbranches
se trouvent sous tension.

• Enlevezlesbranchesporteusesseule-
mentaprèslesavoirécourtées.

• Lesbranchessoustensiondoiventêtre
sciéesdubasverslehautafind’éviter
que la tronçonneuse ne se coince.

• Pourémonderdesbranchesplus
grosses,utilisezlamêmetechniqueque
pour la coupe.

• Placez-vousàgauchedutroncpourtra-
vailleretaussiprèsquepossibledela
tronçonneuse.Sipossible,lepoidsde
la tronçonneuse repose sur le tronc.

• Déplacez-vousseulementsiletroncse
trouve entre vous et la tronçonneuse.

• Lesbranchesramifiéessontcoupées
une à une.
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Abattre des arbres

 Il faut posséder beaucoup 
d’expérience pour abattre 
des arbres. Abattez des 
arbres seulement si vous êtes 
sûr de savoir manipuler la 
tronçonneuse. n’utilisez en 
aucun cas la tronçonneuse si 
vous ne vous sentez pas sûr.

• Veillezàcequ’aucunepersonne,ni
animalnesetrouveprèsdelazonede
travail. La zone de sécurité entre l’arbre 
à abattre et l’espace de travail doit être 
de deux longueurs et demie de tronc.

• Attentionàladirectionoùl’arbrechute:
 L’utilisateur doit pouvoir se déplacer en 

toute sécurité aux alentours de l’arbre 
abattuafindepouvoircouperlégère-
ment et émonder l’arbre.Il faut éviter 
que l’arbre à abattre ne tombe sur 
un autre arbre. Pensez à la direction 
naturelle de chute qui dépend de l’incli-
naisonetdelacourburedel’arbre,de
la direction du vent et du nombre de 
branches.

• Surunterrainendéclivité,placez-vous
au-dessus de l’arbre à abattre.

• Lespetitsarbresd’undiamètrede15à
18 cm peuvent généralement être sciés 
en une seule coupe.

• Lesarbresd’undiamètreplusélevé
doivent subir des entailles et une coupe 
d’abattage (voir „ 3. Couper des en-
tailles“ et „ 4. Couped’abattage“).

• Sideuxouplusieurspersonnes
s‘occupent simultanément les unes de 
tronçonner à la longueur et les autres 
d‘abattre,ilfaudraitqueladistance
entre celles qui abattent et celles qui 
tronçonnent représente deux fois la 
hauteur de l‘arbre qu‘il s‘agit d‘abattre. 
Lorsdel‘abattagedesarbres,ilfaut

veiller à n‘exposer personne à des 
risques,ànetoucheraucuneligne/
conduite d‘alimentation et à ne provo-
quer aucuns dégâts matériels. Si un 
arbre devait entrer en contact avec 
uneligne/conduited‘alimentation,il
faudra prévenir immédiatement la com-
pagnie de distribution.

• Ilfautretirerdel‘arbrelessouillures,
pierres,lesmorceauxd‘écorcedécol-
lés,lesclous,lesagrafesetlesfils.

 n’abattez jamais d’arbre par 
vent fort ou instable, quand 
il y a un risque d’endom-
magement ou quand l’arbre 
pourrait toucher une ligne 
électrique.

 Aprèsavoirscié,relevezimmé-
diatement les protections d’oreilles 
pour pouvoir entendre les bruits et 
les signaux de détresse.

 1. Scier:

Enlevezlesbranchesdirigéesverslebas
en coupant de haut en bas. Ne sciez 
jamais au-dessus du niveau des épaules.

 2.  Zone de repli:
Eliminezleboissetrouvanttoutautourde
l’abre pour assurer un repli plus facile. La 
zonederepli(1)devraitêtreà45°environà
l’opposédusensdelachutedel’arbre(2).

 3. Couper des entailles (A):
Commencez par exécuter la coupe infé-
rieure,horizontale.Laprofondeurdecoupe
doitfaireenviron1/3dudiamètrehabituel.
Cette précaution empêche de coincer la 
chaîne de la tronçonneuse ou le rail de gui-
dagelorsquevouspratiquezladeuxième
couped’entaille.Effectuezmaintenantune
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coupe oblique avec un angle d’attaque 
d’environ45°,depuislehautquirejoint
exactement la coupe inférieure de la scie.

 ne passez jamais devant un 
arbre qui a déjà une entaille.

 4. Coupe d’abattage (B):
Exécutezlacouped’abattagedel’autre
côté de l’arbre tandis que vous vous tenez 
à gauche du tronc et sciez en tirant la tron-
çonneuse. La coupe d’abattage doit être 
horizontale à environ 5 cm au-dessus de 
l’entaille horizontale. La coupe d’abattage 
devraitêtreprofondeafinquel’espace
entre la coupure d’abattage et la ligne 
d’entaille représente au moins 1/10 du 
diamètredutronc.
La partie du tronc restée non sciée forme 
unenervure(unbandeaud’abattage).
Cette nervure empêche l’arbre de se tordre 
et de chuter dans la mauvaise direction. 
Ne sciez pas cette nervure de part en part. 

 5. Lorsque la coupe d’abattage 
approchedelanervure,l’arbre

devrait déjà commencer à chuter. S’il 
s’avèrequel’arbrerisquedenepaschuter
danslabonnedirection,ous’ils’inclineen
arrièreetquelachaînedelatronçonneuse
restecoincée,interrompezlacouped’abat-
tageet,pourouvrirlafentedesciage
et amener l’arbre sur la ligne de chute 
souhaitée,enfoncezdescoinsenbois,en
plastique ou en aluminium.

 6. Silediamètredutroncest 
supérieur à la longueur du 
guide,faitesdeuxcoupes.

 Pourdesraisonsdesécurité,nous
déconseillons aux utilisateurs inex-
périmentés d’abattre un tronc avec 
une longueur de guide inférieure au 
diamètredutronc.

7. Aprèsavoirexécutélacouped’abat-
tage,l’arbretombedelui-mêmeouà
l’aide de la cale ou du pied de biche. 

 Lorsque l’arbre commence 
à tomber, sortez la tronçon-
neuse de la coupe, arrêtez le

moteur, déposez la tronçonneuse 
et quittez l’espace de travail par la 
zone de repli. 
Faites attention à la chute des 
branches et à ne pas trébucher.

Entretien et nettoyage

 Effectuez en principe les tra-
vaux de maintenance et de 
nettoyage lorsque le moteur 

est coupé et les batteries retirées. 
Danger d’accident! Faites exécuter 
les travaux d’entretien qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d’emploi 
par notre SAV. Utilisez uniquement 
des pièces originales Grizzly. Avant 
les travaux d’entretien et de netto-
yage, laissez la machine refroidir. 
Danger d’incendie!

 Risque de coupures !  
Portez des gants résistant 
aux entailles.

 Éteignezl’appareil,etavantd’effec-
tuertoustravauxsurl’appareil,
retirez la batterie de l’appareil.

Nettoyage

• Aprèschaqueutilisation,nettoyezla
machine à fond. Vous prolongerez sa 
longévité et éviterez des accidents.

• Enlevezl’essence,l’huileoulagraisse
sur les poignées. Nettoyez les poi-
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gnées avec un chiffon humide passé 
dans de l’eau savonneuse. Pour le net-
toyagen’utilisezniessence,nisolvant!

• Nettoyezlatronçonneuseaprès
chaque usage. Utilisez un pinceau ou 
une balayette. N’employez pas de 
liquide pour nettoyer la chaîne. Huilez 
légèrementlachaîneaprèslenet-
toyage avec de l’huile de chaîne.

• Nettoyezlesfentesd’aérationetlasur-
facedelamachineavecunpinceau,
une balayette ou un chiffon sec. N’utili-
sez pas de liquides pour le nettoyage.

Lubrificationdelachaîne

 Nettoyezethuilezrégulièrementla
chaîne. Vous la maintiendrez ainsi 
aiguisée et vous obtiendrez un bon 

rendement. Les droits de garantie ne sont 

pas valables si le dommage est engendré 
par un manque d’entretien de la tronçon-
neuse. Retirez les batteries et utilisez des 
gants résistants aux coupures lorsque vous 
manipulez la chaîne ou le guide-lame.

• Huilezlachaîneaprèslenettoyage,
aprèsuneutilisationpendant10 heures
ou au moins une fois par semaine selon 
le cas.

• Avantdehuilerlachaîne,ilfautnet-
toyeràfondleguide,enparticulierla
dentureduguide.Pourcefaire,utilisez
une balayette ou un chiffon sec.

• Huilezchaquemaillondelachaîne
à l’aide d’une burette à tête d’épingle 
(disponible dans le commerce spécia-
lisé).Mettezunegoutted’huilesurles
piècesarticuléesetsurlespointesdes
dents de chaque maillon de la chaîne.

Intervalles d’entretien

Exécutezlestravauxd’entretienindiquésdansletableauci-aprèsrégulièrement.Lesen-
tretiensrégulierprolongentlalongévitédevotretronçonneuse.Enoutre,vousobtiendrez
des coupes optimales et vous éviterez les accidents.

Tableau des intervalles d’entretien

Pièce Action
Avant chaque 

usage
Après 10 heures 

d‘utilisation

Composants du 
frein de chaîne

Contrôler,remplacerlecas
échéant 

Roue de  
chaîne(20)

Vérifierl’usure/laprésencede
rainures,remplacersinécessaire 

Chaîne(6) Contrôler,huiler,aiguiserle
cas échéant ou remplacer 

Guide(7) Contrôler,nettoyer,huiler 

Guide(7) Retourner 

Fonctionnement au-
tomatique à l‘huile

Vérifier,etlecaséchéantnet-
toyer le passage de l‘huile 
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Aiguiser la chaîne

 Une chaîne mal aiguisée 
augmente le danger de choc 
en arrière! Utilisez des gants 
protégeant contre les cou-
pures quand vous travaillez 
sur la chaîne ou sur le guide.

 Une chaîne acérée garantit un 
rendementdecoupeoptimal.Elle
passesansproblèmeàtraverslebois
et produit de gros copeaux longs. 
Une chaîne est émoussée si vous 
devez appuyer sur la tronçonneuse 
pour pouvoir couper le bois et si les 
copeauxsonttrèspetits.Unechaîne
trèsémousséeneproduitpasdutout
decopeaux,uniquementdelasciure.

• Lespartiescoupantesdelachaînesont
les maillons coupants qui se composent 
d’une dent et d’un bec limiteur de 
profondeur. La différence de hauteur 
entre les deux détermine la profondeur 
d’aiguisage.

• Enaiguisantlesdents,ilfauttenir
compte des valeurs suivantes :

 -angled’aiguisage(30°)
 -anglefrontal(85°)
 -Angledesommet(60°)
 -profondeurd’aiguisage(0,65 mm)
 -diamètredelimagearrondi

(4,0 mm)

 Des différences de dimen-
sions géométriques peuvent 
conduire à un renforcement 
du choc en arrière. Danger 
d’accident!

Pouraiguiserlachaîne,desoutilsspéciaux
garantissant que les couteaux sont aigui-

sés à l’angle et à la profondeur corrects 
sont nécessaires. Nous recommandons 
aux utilisateurs de tronçonneuses inexpé-
rimentés de faire aiguiser la chaîne par 
un spécialiste ou un atelier. Si vous vous 
sentez capable d’effectuer l’affûtage de la 
chaîne,vouspouvezacquérirdesoutils
par exemple de la marque Parkside (p. ex. 
affûteusepourchaînes).

 1. Enlevezlachaînedescie(voir
chapitre “Maniement de la 
tronçonneuse“).Pourpermettre
unaiguisagecorrect,lachaîne
devrait être bien tendue.

 2. Pourl’aiguisage,ilfaututiliser
unelimerondede4,0mmde
diamètre.

 D’autres diamètres endom-
magent la chaîne et peuvent 
entraîner un risque d’accident!

3. Aiguisez seulement de l’intérieur vers 
l’extérieur. Faites passer les limes de 
l’intérieur de la dent vers l’extérieur. 
Soulevez les limes quand vous les faites 
revenirenarrière.

4. Aiguisez tout d’abord les dents d’un 
côté. Retournez la tronçonneuse et 
aiguisez les dents de l’autre côté.

5. La chaîne est usée et doit être échan-
gée contre une neuve quand les dents 
ne mesurent plus que 4 mm environ.

6. Aprèsl’aiguisage,touslesmaillons
doivent avoir la même longueur et la 
même largeur.

7. Touslestroisaiguisages,ilfautcontrôler
la profondeur d’aiguisage (limite de 
profondeur)etlimeràl’aided’unelime
plate. La limite de profondeur devrait 
êtreenretraitde0,65 mmenv.parrap-
portàladent.Arrondissezlégèrement
la limite de profondeur vers l’avant.
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Réglage de la tension de la 
chaîne

Le réglage de la tension de la chaîne est 
décrit au chapitre «Montage - tension de la 
chaîne».

• Éteignezl‘appareil,etretirezlabatte-
rie de l‘appareil.

• Vérifiezrégulièrementlatensiondela
chaîne et réglez-la aussi souvent que 
possible pour que la chaîne soit tendue 
surleguide,toutefoisencoreassez
détendue pour être tirée à la main.

Monter une nouvelle chaîne

Surunechaîneneuve,latensionseréduit
assez vite. Vous devez donc retendre la 
chaîne,aprèslescinqpremièrescoupes,à
intervallespluslongsensuite.Lalame(7)doit
être retournée environ toutes les 10 heures 
detravailpourgarantiruneusurerégulière.

 ne montez jamais une nou-
velle chaîne sur un pignon 
usé ou sur un guide endom-
magé ou usé. La chaîne pour-
rait sauter ou se rompre. De 
graves blessures pourraient 
en être la conséquence.

 Entretien du guide

 Utilisez des gants de pro-
tection contre les coupures 
quand vous travaillez sur la 
chaîne ou sur le guide.

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries(16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).

3. Vérifiezl’usureduguide(7).Enlevez

les bavures et aplanissez la surface du 
guide avec une lime plate.

4. Nettoyezlesorificesd’arrivéed’huile 
( 28),duguideafindegarantirla
lubrificationautomatiquesanspro-
blèmependantlefonctionnement.

5.Montezlalame(7),lachaîne(6)etla
protectiondechaîne(13)ettendezla
chaîne.

 Sil’étatdesorificesetleréglage
d’huilesontcorrectes,unpeu
d’huile perlera de la chaîne 
quelquessecondesaprèslamiseen
marche de la tronçonneuse.

 Retourner du guide

 Utilisez des gants de protection 
contre les coupures quand vous tra-
vaillez sur la chaîne ou sur le guide.

L‘épée(7)doitêtreretournépourassurerl‘usure
mêmeaprèsenviron10heuresdetravail.

1. Éteignezlappareiletretirezlesbatte-
ries ( 16)del‘appareil.

2. Enlevezlaprotectiondelachaîne(13),
lachaîne(6)etleguide(7).

3. Tournez la lame autour de son axe ho-
rizontal et montez la lame et la chaîne 
comme décrit au point « Monter chaîne 
desciageetlame».Vérifiezicilesens
derotationdelachaînedesciage!

  Sens de rotation de la 
chaîne de coupe

Pour déterminer l’orientation de la chaîne 
desciage(6),servez-vousdusymbolesous
lepignondechaîne(20)lorsqueleguide-
lame est tourné. Le sens de rotation repré-
senté de la lame ne correspond plus.
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Rangement

• Nettoyezl’appareilavantdelaranger.
• Videzleréservoird‘huileavantlesinter-

ruptionsdeserviceprolongées.Éliminez
l‘huile usagée en respectant l‘environne-
ment(voir«Eliminationetécologie»).

• Placezlefourreauprotectiondelame.
• Rangezl’appareilàunendroitsecet

protégédelapoussièreetsurtouthors
de la portée des enfants.

Elimination et écologie

Videz le réservoir d‘huile soigneusement. 
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveillezà
faireunrecyclagedel‘appareil,del‘huile
usagée,delabatterie,desaccessoireset
de l‘emballage dans le respect de l‘envi-
ronnement. Vous trouverez les consignes 
de recyclage de la batterie et du chargeur 
dans le mode d’emploi séparé.

 Il ne faut pas se débarrasser des 
machines par le biais des ordures 
ménagères.

 Leproduitestrecyclable,estsoumis
à une responsabilité élargie du fa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

• Retirezd‘abordlespilesdel‘appareil
avant l‘élimination.

• Restituezl‘appareiletlechargeurdansun
point de collecte des déchets à recycler.

• Pouréliminerl‘huileusagéeenrespec-
tantl‘environnement,rapportez-lesà
un service de dépollution. L‘huile usa-
gée ne doivent pas pénétrer dans un 
conduit d‘égout ou dans un avaloir.

• Nousexécutonsgratuitementl’élimi-
nation des déchets de vos appareils 
renvoyés défectueux.

Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires  
à l’adresse www.grizzlytools.shop

Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau«Service-Center»(voirpage 88).

Position Position Désignation  Numéro de 
Vue Notice    commande 
éclatée d’utilisation

7 61 Guide-chaîne  30091627

6 62 Chaîne de sciage  30091626

13 40+64-74 Capot du pignon de chaîne  91105837

15 63 Fourreau de protection du guide-lame 30210000

9 1-3 Bouchon du réservoir d’huile  91105831
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Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurcepro-
duit,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne 
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de confor-
mitérésultantdel‘emballage,desinstruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sousformed‘échantillonoudemodèle;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
cité ou l‘étiquetage ;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdéfi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tionoudelaréparationd‘unbienmeuble,
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tionpourréparationdubienencause,si
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,ce
document vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans 
suivantladated’achatdeceproduit,nous
réparons gratuitement ou remplaçons ce 
produit - selon notre choix. Cette garantie 
suppose que l’appareil défectueux et le jus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentés durant cette période de trois ans 
etquelanaturedumanqueetlamanière
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dont celui-ci est apparu soient explicités par 
écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
mages et les manques éventuellement consta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables.Lespiècesd’usuresontrem-
placéespendantlesdeuxpremièresannées
à compter de la date d’achat.
Cettegarantieprendfinsileproduitendom-
magé n’a pas été utilisé ou entretenu d’une 
façon conforme. Pour une utilisation appro-
priéeduproduit,ilfautimpérativement
respecter toutes les instructions citées dans 
le manuel de l’opérateur. Les actions et les 
domaines d’utilisation déconseillés dans la 
notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels une 
miseengardeestémise,doiventabsolu-
ment être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage industriel. 
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de

recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale,lagarantieprendfin.

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
ladestine,ouquidiminuenttellementcet
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 394156_2104)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
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vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des 
problèmesd’acceptationetdesfrais
supplémentaires,utilisezabsolument
seulement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition ne se fait 
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appa-
reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 

justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
lamanièredontcelui-ciestapparusoient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommages et les manques éventuellement 
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
commedespiècesd’usure(parexemplela
chaîne)oupourdesdommagesaffectant
les parties fragiles (par exemple le commu-
tateur).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
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dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes :
•Tenezvousprêtàprésenter,surde-
mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 394156_2104)
comme preuve d’achat.

•Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

•Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par e-
Mail,avecleserviceaprès-ventedontles
coordonnées sont indiquées ci-dessous. 
Vous recevrez alors des renseignements 
supplémentaires sur le déroulement de 
votre réclamation.

•Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francodeport
àl’adressedeserviceaprès-venteindi-
quée,accompagnédujustificatifd’achat
(ticketdecaisse)etenindiquantquelleest
la nature du défaut et quand celui-ci s’est 
produit.Pouréviterdesproblèmesd’ac-
ceptationetdesfraissupplémentaires,
utilisez absolument seulement l’adresse 
qui vous est donnée. Assurez-vous que 
l’expéditionnesefaitpasenportdû,
commemarchandisesencombrantes,en-
voi express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lezrenvoyerl’appareil,ycompristousles
accessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage de 
transportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandisesencombrantes,enenvoi
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
  IAN 394156_2104

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.be
  IAN 394156_2104

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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 Localisation d’erreur

Problème Cause possible Elimination de l‘erreur

L‘appareil ne démarre 
pas

Accu(16)déchargé 
ou non inséré

Contrôlerleniveaudecharge,
éventuellement réparation par 
un électricien.

Interrupteur marche/arrêt  
(2)défectueux Réparation par le SAV

Moteur défectueux Réparation par le SAV

La chaîne ne tourne 
pas et une alerte 
sonore retentit

Frein de chaîne bloque la 
chaîne(6)

Vérifierlefreindechaîne,
débloquer éventuellement le 
frein de chaîne

La coupe est mau-
vaise

Chaîne(6)mal montée Monter la chaîne correctement

Chaîne(6)émoussée Aiguiser la denture ou monter 
une nouvelle chaîne

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

La tronçonneuse 
marchemal,la
chaîne saute

Tensiondechaîneinsuffisante Vérifierlatension

Lachaînechauffe,
dégagement de 
fuméeensciant,
coloration du guide

Huileinsuffisante

Vérifierleniveaud‘huileet
ajouterlecaséchéant,vérifier
l‘arrivée automatique d‘huile et 
nettoyer le canal d‘huile le cas 
échéant,vérifierlapositiondu
bouton de réglage d’huile ou 
bien faire réparer par le SAV.
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.
Het kan niet worden uitgesloten dat zich 
inuitzonderlijkegevallenopofinhetap-
paraat of in de slangen ervan resten van 
smeerstoffen bevinden. Dat is geen manco 
of defect en geen grond voor ongerust-
heid.

 Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeel van dit apparaat. 

Zeomvatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijdering.
Maak u vóór het gebruik van het apparaat 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het apparaat 
uitsluitend zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Be-
waar de handleiding goed en overhandig 
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Algemenebeschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
uitklapbare pagina’s.

Omvang van de levering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoud volledig is:

• Akku-kettingzaag
• Zwaard(geleidingsrails) 

(reedsgemonteerd)
• Ketting(reedsgemonteerd)
• Beschermkokervoorzwaard
• Olieflesmet180mlzaagkettingolie

10W-30*
• Gebruiksaanwijzing

 De accu›s en de lader zijn niet  
meegeleverd.

*Hetgaathieroverfossieleolie.Contro-
leer voor gebruik bij uw plaatselijke au-
toriteiten of het gebruik van biologische 
kettingolie verplicht is.

Zorg voor een reglementair voorgeschre-
venafvalverwijderingvanhetverpakkings-
materiaal.

Functiebeschrijving

De draadloze kettingzaag is voorzien van 
een ketting-snelspansysteem. De cirkel-
zaagketting wordt over een zwaard (gelei-
derail)geleid.Eenautomatischoliesysteem
zorgt voor continue kettingsmering. Om de 
gebruikertebeschermen,ishetapparaat
uitgerust met verschillende beveiligingsap-
paraten.
Hieronder wordt de functie van de bedie-
ningsonderdelen omschreven.

alledocumentenbijhetdoorgevenvanhet
apparaat mee aan derden.

Gebruik

De akku-kettingzaag is enkel voor het 
zagen van hout gekonstrueerd. Voor alle 
anderetoepassingen(bv.hetsnijdenvan
metselwerk,kunststoffenoflevensmiddelen)
is de zaag niet geschikt. De kettingzaag is 
voor de doe-het-zelver bedoeld. Ze werd 
niet voor industriëel langdurig gebruik 
ontwikkeld.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
ParksideX 20 V TEAMenkanmetac-
cu‘svandereeksParksideX 20 V TEAM
worden gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
met originele laders van de serie Parkside 
X 20 V TEAMwordengeladen.
De machine is voor gebruik door volwas-
senen bedoeld. Jongeren onder de 16 jaar 
mogen enkel onder toezicht de ketting-
zaag gebruiken.
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
schade die veroorzaakt wordt door foute 
bedieningofdoorgebruikbijtoepassin-
gen waarvoor de zaag niet geschikt is. 
Deze elektrische kettingzaag mag slechts 
door één persoon en uitsluitend voor het 
zagen van hout gebruikt worden. De ket-
tingzaag moet met de rechterhand aan de 
achterste handgreep en met de linkerhand 
aan de voorste handgreep vastgehouden 
worden. Vóór gebruik van de kettingzaag 
moet de gebruiker alle in de gebruiksaan-
wijzingvermeldeopmerkingenenaanwij-
zingen gelezen en begrepen hebben. De 
gebruikermoetgepastepersoonlijkebe-
schermingsmiddelen(PBM)dragen.Metde
kettingzaag mag uitsluitend hout gezaagd 
worden.Materialenzoalsbijvoorbeeld
kunststof,steen,metaalofhoutdatvreemde
voorwerpen(bijvoorbeeldspijkersofschroe-
ven)omvat,mogennietbehandeldworden!
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Overzicht

 1 Achterste handgreep
 2 Aan-/uitknop
 3 Inschakelblokkering
 4 Voorste handgreep
 5 Kettingremhendel/voorste hand-

bescherming
 6 Zaagketting
 7 Zwaard(geleiderail)
 8 Aanslagtand
 9 Olietankdop
 10 Oliepeil-indicatie
 11 Bevestigingsschroef voor ketting-

wielafdekking
 12 Schroef voor ketting-snelspansys-

teem
 13 Kettingwielafdekking
 14 Achterste handbeveiliging
 15 Zwaardbeschermingskoker
 16 Accu
 16a Ontgrendelknop accu
 17 Lader
 18 Oliefles

 19 Railpin
 19a Pen
 20 Kettingrondsel
 21 Kettingspanbalkje
 22 Houder van kettingspanbalkje

 23 Geleiderail voor accu
 24 Laadstatusindicator
 25 Kettingsnelheidsweergave high/

low
 26 Aan-/uitknop
 27 High/Low-knop

 28 Oliedoorlaat

 Veiligheidsfunkties

1 achterste handvat met  
bescherming voor de hand (14) 
beschermt de hand tegen takken en 
twijgenenalsdekettinglosspringt.

2 Aan-/uitschakelaar met  
kettingblokkering

 bijloslatenvandeaan-enuitschake-
laarstoptdemachineonmiddellijk

3 startvergrendeling 
omdemachinetekunnenstarten,moet
eerst de startvergrendeling ontgrendeld 
worden.

5 kettingremhendel /  
bescherming van de hand 

 Veiligheidsvoorziening,diedeketting
bijterugslagonmiddellijkstopzet;de
hendel is ook manueel te gebruiken; 
beschermt de linker hand van de ge-
bruiker als deze van het voorste hand-
vatafglijdt.

6 ketting met lichte terugslag
 helpt u door speciaal ontwikkelde vei-

ligheids voorzieningen terugslagen op 
te vangen.

8 klemmhendel
 versterkt de stabiliteit als vertikale sne-

des doorgevoerd worden en maakt het 
zagenmakkelijker.

Technische gegevens

Akku-kettingzaag ....PKSA 40-Li B2
Motorspanning ......... 40 V ;(2x20V)
Motorstroom I .................................16 A
Beschermingsklasse ..........................IPX0
Kettingsnelheid v0 .... 15 m/s bzw. 20 m/s
Gewicht(zonderzaagketting, 
zwaard,zwaardbeschermingskoker, 
olie,accu’s) ..........................ca.3,04kg
Olietank ..................................... 180 ml
Zwaard ........... Trilink M1431656-1041TL  
Kettingsteek ................. Trilink CL14356TL
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Schakelafstand ................ 3/8“(9,5mm)
Schakelafstand ........................ 10 mm
Schakelsterkte ......................... 1,1mm
Tanden van het kettingwiel ................ 6

Zwaardlengte  ..................... ca. 456 mm
Zaaglengte .......................... ca. 380 mm
Temperatuur ..........................max 50 °C
Bedrijf............................... -20 - 50 °C
Opslag ................................ 0 - 45 °C

Geluidsdrukniveau 
(LpA) ................ 82,3dB(A);KpA=3,0dB

Geluidsvermogensniveau (LWA)
gemeten .....102,3dB(A);KWA=2,37dB
gewaarborgd ......................105dB(A)

Vibratie handvat 
Achterste .........1,25m/s2;K=1,5m/s2

Voorste ...........1,76m/s2;K=1,5m/s2

Accu-type ...................................... Li-ion

De vermelde totale trillingswaarden en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
te vergelijken. De vermelde totale trillings-

waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting. 

 Waarschuwing:
 De trillings- en geluidsemissies kun-

nen tijdens het werkelijke gebruik 
van het elektrische gereedschap 
afwijkenvandevermeldewaarden,
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische werktuig wordt gebru-
ikt en vooral van de aard van het 
bewerkte werkstuk.

 Ermoetenveiligheidsmaatregelen
voor de bescherming van de gebru-
ikerwordenvastgelegd,diegeba-
seerd zijn op een inschatting van de 
trillingsbelasting in werkelijke gebru-
iksomstandigheden (hierbij moeten 
rekening worden gehouden met alle 
onderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeeld die momenten waarop 
het elektrische apparaat is uitgescha-
keld en die momenten waarop het is 
ingeschakeldmaaronbelastdraait).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
ParksideX20VTEAMenkanmetaccu’s 
vandereeksParksideX20VTEAMwor-
den gebruikt. 

Accu’svandereeksParksideX20VTEAM
mogen alleen met laders van de reeks  
ParksideX 20 V TEAMwordengeladen.

Laadtijd(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50
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We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
met volgende accu‘s te gebruiken: 
PAP20B1,PAP20B3. 
We bevelen u aan deze accu‘s met 
volgendeladersteladen:PLG20A3, 
PLG20A4,PLG20C1,PDSLG20A1.

 Let op! Een actuele lijst van 
de accu-compatibiliteit vindt 
u op: www.lidl.de/akku

Veiligheidsvoorschriften

Dit gedeelte behandelt de fundamentele 
veiligheidsrichtlijnenbijhetwerkenmetde
elektrische kettingzaag.

 Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfoutof
slordig gebruik ernstige of zelfs dode-
lijkeverwondingenkanveroorzaken.
Letdaaromopvolgenderichtlijnen
voor zowel uw veiligheid als voor die 
vananderenenvraagbijonzekerhe-
den een vakman om raad.

Symbolen in de handleiding

 Gevaarsymbolen met gege-
vens ter preventie van licha-
melijke letsels en materiële 
schade. 

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken is het gebod toe-
gelicht)metgegevensterpreventie
van beschadigingen.

 Aanwijzingstekenmetinformatie
voor een betere omgang met het 
apparaat.

 Draag beschermende handschoe-
nenomsnijwondentevermijden!

Symbolen op de zaag

 Eenelektrischekettingzaagiseen
gevaarlijkemachine,diebijfout
of slordig gebruik ernstige of zelfs 
dodelijkeverwondingenkanver-
oorzaken. Let daarom op volgende 
richtlijnenvoorzoweluwveiligheid
als voor die van anderen en vraag 
bijonzekerhedeneenvakmanom
raad.

 Leesaandachtigdegebruiksaanwij-
zingdiebijdemachinehoort!

 
 Oog-enoorbeschermingdragen!
 Draageenveiligheidsbril!

 Draag een veiligheidshelm 

 Beschermendekledijgebruiken

 Draag veiligheidshandschoenen om 
snijwondentevoorkomen.

 Draagsnijvasteveiligheidslaarzen
met anti-slip-zolen.

 Hou de machine met beide  
handen vast. 

 Opgepast!Terugslag–letopvoor
terugslag van de machine

 Stel de machine niet bloot aan 
vocht. De machine mag noch voch-
tigzijnnochinvochtigeomgeving
gebruikt worden.

 Voer onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden in principe enkel 
bijuitgeschakeldemotorenverwij-
derde accu‘s uit.



95

NL BE

105
 Gegarandeerd akoestisch niveau

456 mm  Zwaardlengte

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

 Kettingrem

high low

high/low

 Laadstatusindicator

  Bedieningspaneel

 Dit apparaat maakt deel uit 
vanParksideX 20 V Team

Pictogram onder het kettingrondsel:
  
Looprichting van 
de zaagketting in 
acht nemen. Let 
op!Leesdege-
bruiksaanwijzing.

Pictogram op het zwaard:
 Looprichting  
 van de zaagketting

Omkeerster

Pictogram op de bevestigingsschroef voor 
de kettingwielafdekking:

OPEN

DICHT

Pictogram op de kettingremhendel:

 Kettingrem: UIT

 Kettingrem: AAN

Pictogram op de schroef voor het ketting-
snelspansysteem:

 lossen

 aanspannen

Pictogrammen op de verpakking:

 Voer de verpakking en het product 
op milieuvriendelijke manier af.

 Recyclingpictogram: Golfkarton

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingenkaneenelektrischeschok,
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.
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het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen,beschermendehelmof
gehoorbescherming,alnaargelangde
aard en de toepassing van het elektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingen afnemen.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of 
stoffen bevinden.Elektrischgereed-
schapproduceertvonken,diehetstofof
de dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
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c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt.Gereedschapofeensleutel,die
zich in een draaiend apparaatonderdeel 
bevindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 

elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functionerenennietklemmen,ofer
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onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrische gereedschap in negatieve 
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminder
gekneldenisgemakkelijkertebedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladde grepen en greepvlakken 
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te 
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als 
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-

gevaar leiden.
c) Houd de niet-gebruikte accu uit 

de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toe-
gelaten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
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aangeraden. Passende persoonlijke 
beschermingsmiddelen reduceren het 
risico op letsel door rondvliegende spa-
anders en onopzettelijk aanraken van 
de zaagketting. 

e)Werk niet met de kettingzaag op 
een boom, een ladder, vanaf een 
dak of een onstabiel oppervlak. 
Alsuopeendergelijkemanierwerkt,
bestaat het risico op ernstig letsel. 

f) Zorg er altijd voor dat u stabiel 
staat en gebruik de kettingzaag 
alleen wanneer u op een vaste, 
veilige en egale ondergrond 
staat. Eengladdeondergrondofeen
onstabiel standvlak kan leiden tot even-
wichtsverlies of verlies van de controle 
over de kettingzaag. 

g)Houd er bij het snoeien van een 
onder spanning staande tak re-
kening mee dat deze terugveert. 
Als de spanning in de houtvezels wordt 
losgelaten,kandegespannentakde
gebruiker raken en/of de kettingzaag 
uit de hand wegrukken. 

h) Wees bijzonder voorzichtig bij 
het snijden van ondergroei en 
jonge bomen. Het dunne materiaal 
kan in de zaag verstrikt raken en op u 
slaan of u uit evenwicht brengen. 

i) Draag de kettingzaag aan de 
voorste handgreep en in uit-
geschakelde toestand. Houd 
daarbij de zaagketting van de 
zaag weg van het lichaam. Mon-
teer altijd eerst de veiligheidsaf-
dekking voordat u de ketting-
zaag transporteert of opbergt. 
Eenzorgvuldigeomgangmetdeketting-
zaag reduceert de kans op onopzettelijk 
contact met de lopende zaagketting. 

j) Volg de instructies voor het 
smeren, het spannen van de 
ketting en het vervangen van 

wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Veiligheidsinstructies voor 
kettingzagen

a) Houd bij een draaiende zaag 
alle lichaamsdelen op een veili-
ge afstand van de zaagketting. 
Vergewis u vóór de start van 
de zaag dat de zaagketting 
niets raakt.Bijhetwerkenmeteen
kettingzaag kan één moment van on-
oplettendheid ertoe leiden dat kleding 
of lichaamsdelen door de zaagketting 
vastgegrepen worden.

b) Houd de kettingzaag altijd met 
uw rechterhand aan de achter-
ste handgreep en uw linkerhand 
aan de voorste handgreep vast. 
Het vasthouden van de kettingzaak in 
een omgekeerde arbeidshouding ver-
hoogt het risico op verwondingen en 
mag niet toegepast worden.

c)Houd de kettingzaag alleen vast 
aan de geïsoleerde grijpvlak-
ken, omdat de zaagketting in 
contact kan komen met verbor-
gen elektrische leidingen. Contact 
van de zaagketting met een onder 
spanning staande leiding kan ook me-
talen onderdelen van het apparaat on-
der spanning zetten en een elektrische 
schok veroorzaken. 

d)Draag oogbescherming. Verde-
re persoonlijke beschermings-
middelen voor gehoor, hoofd, 
handen, benen en voeten zijn 
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het zaagblad en de ketting.Een
verkeerd gespannen of gesmeerde 
zaagketting kan scheuren of het risico 
op terugslag verhogen. 

k)  Zaag alleen hout. Gebruik de 
kettingzaag niet voor werk-
zaamheden waarvoor hij niet 
bestemd is. Bijvoorbeeld: Gebru-
ik de kettingzaag niet voor het 
zagen van metaal, plastic, met-
selwerk of bouwmaterialen die 
niet van hout zijn gemaakt. Het 
gebruik van de kettingzaag voor do-
eleinden die niet in overeenstemming 
metdebestemmingzijn,kanleidentot
gevaarlijke situaties. 

l) Probeer een boom niet te vel-
len voordat u de risico‘s goed 
begrijpt en weet hoe u ze kunt 
vermijden. De gebruiker of andere 
personen kunnen door een vallende 
boom ernstig verwond raken.

Veiligheidsmaatregelen 
tegen terugslag

 Opgepastterugslag!Lettijdens
het werken op terugslag van de 
machine.Erbestaatverwonding-
gevaar.Ukanterugslagvermijden
door behoedzaamheid en de juiste 
zaagtechniek.

afb. 1

• Terugslagkanzichvoordoenwanneer
het uiteinde van de geleiderail een 
voorwerp raakt of wanneer het hout 
kromt en de kettingzaag in de snede 
vastklemt(zieafb.1,b).

• Eenaanrakingmethetuiteindevande
rail kan in sommige gevallen tot een 
onverwachte,achterwaartsgerichte
reactieleiden,waarbijdegeleiderail
opwaarts en in de richting van de met 
de bediening belaste persoon geslagen 
wordt(zieafb.1,a).

• Hetvastzittenvandekettingzaagaan
de bovenkant van de geleiderail kan 
de rail fel in de richting van de opera-
tor terugstoten.

• Iederevandezereactieskanertoe
leiden dat u de controle over de zaag 
verliestenuzichmogelijkerwijsernstig
verwondt. Vertrouw niet uitsluitend 
op de in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als gebruiker 
van een kettingzaag dient u verschillen-
demaatregelentetreffenomvrijvan
gevaar voor ongevallen en verwondin-
gen te kunnen werken.

Eenterugslagishetgevolgvaneen
verkeerd of ontbrekend gebruik van het 
elektrische gereedschap. De terugslag kan 
doorgepastevoorzorgsmaatregelen,zoals
hiernabeschreven,verkomenworden:

a) Houd de zaag met beide han-
den vast, waarbij duim en vin-
ger de handgrepen van de ket-
tingzaag omsluiten. Breng uw 
lichaam en armen in een positie, 
waarin u tegen de terugslag-
krachten bestand kunt zijn. Als er 
gepastemaatregelengetroffenworden,
kan de met de bediening belaste per-
soondeterugslagkrachtenmeesterzijn.
Noot de kettingzaag loslaten.
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bruikerhetsnijdenvanrondhoutop
een zaagbok of onderstel zou oefenen.

• Gabijzaagwerkzaamhedenopeen
hellingaltijdbovendeboomstam
staan. Om op het moment van het 
„doorzagen“ de volledige controle te 
behouden,dientutegenheteindevan
het zagen de druk te reduceren zonder 
de vaste greep op de handgrepen van 
de kettingzaag te lossen. Zorg ervoor 
dat de zaagketting de grond niet raakt. 
Isdesnedegemaakt,wachtdantotde
zaagketting stilstaat alvorens de elektri-
schekettingzaagdaarteverwijderen.
Schakel de motor van de elektrische 
kettingzaag steeds uit alvorens van 
boom te veranderen.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Ditkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschap voordoen:
a) Snijdwonden
b) Gehoorschadeindienergeenge-

schikte gehoorbescherming gedragen 
wordt.

c) Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven 
beheerd en onderhouden wordt.

b) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding en zaag niet 
boven schouderhoogte. Daardoor 
wordteenonopzettelijkcontactmet
het uiteinde van de rail vermeden en 
een betere controle van de kettingzaag 
inonverwachtesituatiesmogelijkge-
maakt. 

c) Gebruik steeds door de fabri-
kant voorgeschreven reserver-
ails en zaagkettingen. Verkeerde 
reserverails en zaagkettingen kunnen 
tot een scheur van de ketting en/of tot 
een terugslag leiden.

d) Houd u aan de aanwijzingen 
vanwege de fabrikant voor het 
scherpen en het onderhouden 
van de zaagketting. Te lage diep-
tebegrenzers verhogen de helling tot 
terugslag.

e)Volg alle instructies op wanne-
er u de kettingzaag ontdoet 
van opgehoopt materiaal, deze 
opslaat of onderhoud uitvoert. 
Zorg ervoor dat de schakelaar 
uitgeschakeld en de batterij ver-
wijderd is. Onverwachte werking van 
de kettingzaag bij het verwijderen van 
materiaalophopingen of tijdens onder-
houd kan ernstig letsel veroorzaken.

Verdergaande 
veiligheidsinstructies

• Respecteerzorgvuldigdeonderhouds-,
controle- en service-instructies in deze 
gebruiksaanwijzing.

 Beschadigde veiligheidsinrichtingen en 
onderdelen moeten door het vakkun-
dige personeel van ons servicecenter 
gerepareerdofvervangenworden,
voor zover er niet iets anders aangege-
venisindegebruiksaanwijzingen.

• Hetisaanbevolendateeneerstege-
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 Waarschuwing!Ditelektrische
gereedschapproduceerttijdensde
werking een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan in bepaalde omstan-
digheden actieve of passieve medi-
sche implantaten in negatieve zin 
beïnvloeden.Omhetgevaarvoor
ernstigeofdodelijkeverwondingen
teverminderen,adviserenwijper-
sonenmetmedischeimplantaten,
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat de machine bediend wordt.

 neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de gebruiks-
aanwijzing van uw accu en 
van de lader van de reeks 
Parkside X 20 V TEAM. Een 
gedetailleerde beschrijving 
van het laadproces en andere 
informatie vindt u in de apar-
te gebruiksaanwijzing ervan.

Laadproces

Stel de accu niet bloot aan ex-
treme omstandigheden zoals 

hitte en schokken. Er bestaat een 
risico op verwondingen door lek-
kende elektrolytoplossing! Bij oog 
of huidcontact de aangetaste plek-
ken met water of neutralisator 
afspoelen en een arts raadplegen.  

Laad de accu uitsluitend in dro-
ge ruimtes op. De buitenkant 

van de accu moet schoon en droog 
zijn voordat u de lader aansluit. Er 
bestaat gevaar voor letsels door 
elektrische schok.

Laad de accu‘s van de serie 
PARKSIDEX 20 V Teamuitsluitend

met een lader van de reeks PARKSIDE 
X 20 V Team.

• Laaddeaccuopvóórheteerstegebruik.
• Neeminiedergevaldegeldende

veiligheidsvoorschriften,alsmedede
voorschriften en aanwijzingen inzake 
milieubescherming in acht.

Accu laden

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt. Laad 

deaccu(16)opwanneeralleennogde
rode led van de laadindicator ( 24)
brandt.

1. Verwijder,indiennodig,deaccu‘s(16)
uit het apparaat.

2. Schuifdeaccu‘s(16)indelaadschacht
van de PARKSIDEX 20 V Team lader. 

3. Sluit de lader aan op een stopcontact. 
4. Haal na het laden de stekker van de 

lader uit het stopcontact.
5. Trekdeaccu‘s(16)uitdelader.

Overzicht van de led-controle-
indicaties op de lader:
Groene led brandt zonder geplaatste accu: 
Lader klaar voor gebruik.
Groene led brandt:  
 Accu is geladen.
Rode led brandt: Accu laadt.
Rode led knippert: Te hoge temperatuur 
Rode en groene led knipperen: 
Accu defect
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Montage

 Draag bij het werken met de 
kettingzaag altijd veiligheids-
handschoenen en gebruik 
enkel de originele onderde-
len. Trek de stekker uit als u 
aan de machine zelf wil wer-
ken. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen!

Vóór u de elektrische kettingzaag in ge-
bruikneemt,moetu:
- dezaagkettingspannen,
- kettingoliebijvullen,
-  beide accu‘s opladen en plaatsen
- de werking van de kettingrem en het 

automatische oliesysteem controleren.

 Zaagketting en zwaard 
monteren

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

1. Plaats de zaag op een vlakke  
ondergrond.

2. Draaidebevestigingsschroef(11) 
tegen de wijzers van de klok  
( )in,omdekettingwielkap(13)
teverwijderen.

3. Spreiddezaagketting(6)ineenlus
zodatdesnijkantenmetdeklokmee
zijnuitgelijnd.

 Oriënteertuzichbijdeuitlijningvan
dezaagketting(6)aanhetpictogram
aanhetzwaard,resp.onderhetkettin-
grondsel(20).

  Looprichting van de 
zaagketting

4. Legdezaagketting(6)indezwaard-
sleuf.Houdhetzwaard(7)voorde
montage in een hoek van ca. 45 
graden naar boven gezwenkt om de 
zaagkettinggemakkelijkervanhet
kettingrondsel(20)tekunnenbrengen.
Het is normaal als de zaagketting 
doorhangt. 

5. Plaatshetzwaard(7)endeketting(6)
opderailpin(19).Alsdepen(19a)
rechtsvanderailbout(19)indelang-
gatuitsparingvanhetzwaardzit,zit
het zwaard goed. Het is normaal dat 
deketting(6)doorhangt.

6. Plaatsdekettingwielkap(13).Daarbij
moethetkettingspanbalkje(21)aande
binnenkant van de kettingwielafdekking 
(13)indehoudervoorhetkettingspan-
balkje(22)wordengestoken.

7. Draaidebevestigingsschroef(11)van 
de kettingwielafdekking ( ) licht-
jes vast.

8. Spandeketting(6)voor,doorde
schroef voor ketting-snelspansysteem 
(12)rechtsomtedraaien.

9. Draaidebevestigingsschroef(11)vast.

 Opgepast! 
De zaag kan olie verliezen.

Let u alstublieft erop dat de zaag na ge-
bruikkannaoliënofleeglopen,vooralals
zezijdelingsofopkopwordtgelegerd.Dit
isnormaalenwordtdoordenoodzakelij-
ke verluchtingsopeningen in de bovenste 
tankrand veroorzaakt en is geen reden tot 
klacht. Aangezien elke zag in de productie 
gekontrolleerdenmetoliegetestwordt,
kanhetzijndatondanksledigingeenklein
beetjeolieindetankgeblevenis,welke
tijdenshettransportdebehuizinglichtmet
olie bevuild. Maak de behuizing met een 
vod schoon.
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Vooraleerudekettingvervangt,moetde
gleuf van de geleidingsrail worden schoon-
gemaaktomdatbijaanwezigevuilafzettin-
gen de ketting uit de rail kan springen. Het 
vuil kan ook de kettingolie opzuigen. Het 
gevolgzouzijndatdekettingolienietof
slechts in geringe mate aan de onderkant 
van de rail komt en de smering dus gere-
duceerd wordt.

Ketting aanspannen

Het regelmatig aanspannen van de ketting 
dient voor de veiligheid van de gebruiker 
envermindertofverhindertslijtageen
kettingschade. We raden de gebruiker aan 
voor het aanvatten van het werk en met 
intervallen van ca. 10 minuten de ketting-
spanning te controleren en indien nodig te 
corrigeren.
Tijdenswerkenmetdezaagwordtde
ketting warm en zet daardoor een beetje 
uit. Met dit “langer worden” moet in het 
bijzonderbijnieuwekettingenrekening
worden gehouden.

 De ketting niet aanspannen of ver-
vangenalsdezenogheetis,omdat
ze na het afkoelen opnieuw een 
beetjeinkrimpt.Bijniet-naleving
kan dit leiden tot schade aan de 
geleidingsrailofdemotor,omdat
de ketting dan te strak rond het 
zwaard ligt. Kettingspanning en 
-smeringbeïnvloedenaanzienlijkde
levensduur van de ketting.

De ketting is juist aangespand als ze aan 
de onderkant van het zwaard niet door-
hangt en men met de hand de ketting er 
volledigkanomheentrekken.Bijhettrek-
ken aan de zaagketting met een trekkracht 
van9N(ca.1kg)magdeafstandtussen

de zaagketting en de geleidingsrail niet 
meerdan2 mmbedragen.

10 min

 1. Controleer of de kettingrem los 
staat,d.w.z.ofdekettingrem
tegen(5)devoorstehandgreep
(4)isgedrukt.

 2. Draai de bevestigingsschroef 
(11)los( ).

 3. Voor het aanspannen van de 
zaagketting draait u de schroef 
(12)voorhetketting-snelspansys-
teem in uurwijzerszin. 

  Voor het verminderen van de 
spanning draait u de schroef 
(12)tegen uurwijzerszin.

 4. Draai de bevestigingsschroef 
(11)weervast( ).

 Eennieuwezaagkettingmoetuna
minimaal 5 zaagsneden nogmaals 
opspannen.

Kettingsmering

 Zwaard en ketting mogen nooit 
zonder olie vallen. Als u de ac-
cukettingzaag met te weinig olie 
gebruikt,nemendezaagprestaties
en de levensduur van de zaagket-
tingaf,omdatdekettingsnellerbot
wordt.Bijteweinigolieiserrook-
ontwikkeling of een verkleuring van 
het zwaard zichtbaar.

De motorzaag is met een automatische 
olie-bevloeiing uitgerust. Zodra de motor 
versnelt,vloeitookdeoliesnellernaarhet
zwaard(7)toe.
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 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Kettingolie bijvullen:
• Kontroleerdeoliestandindicatie(10)

regelmatigenvulbijhetbereikenvan
de“Minimumindicatie”oliebij.De
olietank bevat ca. 180 ml olie.

• Gebruik een kettingolie met een laag 
gehalte aan kleefadditieven.  
Kettingolie en biologische kettingolie 
metadditievenomwrijvingenslijtage
tegentegaan,zijntekoopinonze
online shop.

• Maakdeolietankleegalsulangere
werkpauzes(6-8weken)inlast.

 1. Draaidedopvandeolietank(9)
en vul de tank met kettingolie. 

 2. veeg eventueel gemorste olie 
weg en sluit de dop weer.

 Schakel altijd het apparaat 
uit en laat de motor afkoelen 
voordat u kettingolie ingiet. 
Doordat er olie overloopt, 
ontstaat er brandgevaar.

 Accuverwijderen/
aanbrengen

1. Omdeaccu‘s(16)inhetapparaatte
plaatsen,schuiftudeaccu‘slangsde
geleidingsrails(23)inhetapparaat.Ze
klikken hoorbaar vast.

2. Omdeaccu‘s(16)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop ( 16a)vandeaccu‘sentrektu
ze eruit.

Bediening

 Start de kettingzaag pas als het 
zwaard,dekettingendeketting-
wielbescherming juist gemonteerd 
zijn.Letbijhetstartenopeenstabie-
le houding. Wees er zeker van voor 
het starten dat de elektrische ketting-
zaag geen voorwerpen raakt.

 Opgelet!Dezaagkanolieverlie-
zen,zieIngebruikname.

 Starten

 Het apparaat kan slechts met twee 
geplaatste accu›s van de reeks 
Parkside X 20 V Team worden ge-
bruikt.

1. Plaats evt. de accu‘s ( 16)inhet
apparaat(zie„Accuplaatsen/verwij-
deren“).

2. Druk op de aan-/uitknop ( 26).De
LED‘sophetbedieningspaneelbran-
den.

3. Kontroleer voor het starten 
- ofergenoegolieindetankis,vul
andersoliebij(zie“Kettingoliebij-
vullen”)

- laadtoestand van de accu.
4. Ontgrendel de kettingrem door de rem-

hendel(5)tegenhetvoorstehandvat
(4)tedrukken.

5. Houdt de akku-kettingzaag goed met 
beidehandenvast,metderechter
handaanhetachterste(1)enmetde
linker hand aan het voorste handvat 
(4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

6. Voorhetinschakelen,schuiftumet 
de rechterduim de inschakelblokkering 
( 3)naarvorenendruktuopde
aan-/uitknop(2).Hetapparaatloopt
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met maximale snelheid. Laat de inscha-
kelblokkering ( 3)weerlos.

7. De motorzaag stopt als u de aan- en 
uitschakelaar(2)weerloslaat.Een
continu-schakelingisnietmogelijk.

Laadstatusindicator

high low

high/low

Druk op de aan-/uitknop  
( 26).DeLED‘sophet 
bedieningspaneel branden.

De laadstatus van de accu‘s wordt aange-
gevendoordeovereenkomstigeLED-lamp-
jes op de laadstatusindicator ( 24).

Drie LED’s branden (rood, oranje en groen): 
accu geladen

Twee LED’s branden (rood en oranje):
accugedeeltelijkgeladen

Eén LED brandt (rood): 
accu moet worden geladen

 Kettingsnelheid 
veranderen

Hetapparaatstartautomatischopbijeen
hogerekettingsnelheid(21m/s).Doorop
deHigh/low-knop(27)tedrukkenkuntu
schakelen tussen de kettingsnelheden  
(15en21m/s). 
DoordehighoflowLEDvandekettings-
nelheidweergave(25)aantesteken,kuntu
de kettingsnelheid zien waarmee het appa-
raat momenteel werkt.

 Kettingrem kontroleren

 De motor kan niet starten als de ket-
tingrem vergrendeld is. Gebruik de 
kettingrem niet om de kettingzaag 
te starten of te stoppen.

1. Legdeakku-kettingzaagopeenvaste,
effen ondergrond. Ze mag niet met 
voorwerpen in aanraking komen.

2. Controleerofdekettingremlosstaat,
d.w.z.ofdekettingremtegen(5)de
voorstehandgreep(4)isgedrukt.

3. Houdt de elektrische kettingzaag goed 
metbeidehandenvast,metderechter
hand aan het achterste ( 1)enmet
de linker hand aan het voorste handvat  
( 4).Duimenenvingersmoetende
handvaten goed omsluiten.

4. Start de akku-kettingzaag.
5. bedienbijlopendemotordeketting-

remhendel(5)metdelinkerhand.De 
zaagketting moet plotseling stoppen en 
er klinkt een waarschuwingstoon.

6. Alsdekettingremgoedfunctioneert,
laatudeaan-/uitschakelaar(2)losen
haalt u de rem van de ketting.

 Indien de kettingrem niet 
goed funtioneert, mag u de 
kettingzaag niet gebruiken. 
Laat de akku-kettingzaag 
door onze klantenservice  
repareren. 

Automatische oliebevloeiing 
kontroleren

Kontroleer voor het starten het oliepeil en 
de automatische olie-bevloeiing.
• Startdekettingzaagenhoudtzeboven

een lichte ondergrond. De zaag mag 
de bodem niet aanraken. 
Alsuoliesporenziet,funktioneertde
kettingzaag naar behoren. 

 Alsergeenoliespoorzichtbaaris,
reinig dan eventueel de oliedoor-
laat of laat de akku kettingzaag 
door onze klantenservice repare-
ren.
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 Reinig de olietoevoer van het 
zwaard(28)omeenoptimale,
automatische oliebevloeiing van de 
kettingtijdenshetzagentegaran-
deren. Gebruik een borstel of een 
doek om alle resten uit het olie-uit-
laatkanaalteverwijderen.

 Zwaard vervangen

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Plaats de zaag op een vlakke onder-
grond.

3. Draaidebevestigingsschroef(11)en
de schroef voor het ketting-snelspan-
systeem(12)tegenuurijzerzin,omde
kettingspanning te verminderen en de 
kettingwielkap(13)teverwijderen. 

4. Verwijderhetzwaardendeketting(6). 
Houdhetzwaard(7)voordedemon-
tage in een hoek van ca. 45 graden 
naar boven gezwenkt om de zaagket-
tinggemakkelijkervanhetkettingrond-
sel(20)tekunnenafnemen.

5. Vervang het zwaard en monteer zwaard 
en ketting zoals onder „Zaagketting en 
zwaard monteren“ beschreven.

 Het opspannen van de nieuwe 
ketting wordt in het hoofdstuk‚ 
Inbedrijfstelling‘beschreven.

Zaagtechnieken

Allgemeen

 Neem de bescherming tegen la-
waaienlokalevoorschriftenbij
hethouthakkeninacht.Plaatselijke
bepalingen kunnen een onderzoek 
naargeschiktheidnoodzakelijkma-
ken.Vraagbijhetbosbeheerna.

• Vuil,stenen,losseschors,spijkers,
haakjes en draad dienen van de boom 
verwijderdteworden.

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 

• Omophetmomentvanhet„doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. 

 Na voltooiing van de snede de stil-
stand van de kettingzaag afwachten 
voordat men de zaagketting daar ver-
wijdert.

• Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

• Zetbijiederesnededeklauwaanslag
er vast tegen en begin dan pas met het 
zagen.

• Uheefteenbeterekontroleoverde
zaag als u met de onderkant van het 
zwaard(mettrekkendeketting)enniet
met de bovenkant van het zwaard (met 
schuivendeketting)zaagt.

• Dekettingmagtijdensofnahetdoor-
zagen noch de aarde noch andere 
voorwerpen aanraken.

• Letopdatdezaagkettingnooitinde
zaagsnede wordt geklemd. De boom-
stam mag niet breken of scheuren. 

• Letookopdeveiligheidsmaatregelen
i.v.m. terugslag (zie veiligheidsvoor-
schriften).

• Laatbijhetknottendegroterenaar
beneden gerichte takken die de boom 
steunen,ineersteinstantiestaan.Klei-
neretakken,meteensnijbeweging
afsnijden

• Bijzaagwerkzaamhedenopeenhel-
ling steeds boven de boomstam staan. 
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Isdesnedegemaakt,wachtdantotde
zaagkettingstilstaat,alvorensdeket-
tingzaagdaarteverwijderen.Schakel
demotorvandekettingzaagsteedsuit,
alvorens van boom te veranderen.

 1. Stam ligt op de grond

Zaag de stam langs boven volledig door 
enleterop,opheteindedebodemniet
te raken. Indien de stam kan worden ge-
draaid,zaagtuhemvoor2/3door.Ver-
volgens draait u de stam om en zaagt u de 
rest van boven naar beneden door.

 2. Stam is aan 1 kant gestut

Zaag de stam eerst van beneden naar 
boven(metdebovenkantvanhetzwaard)
voor1/3door,omtevoorkomendatstam
scheurt. Zaag vervolgens de boom van 
boven naar beneden (met de onderkant 
vanhetzwaard)naardeeerstezaagsnede
toe,omtevoorkomendatdekettingwordt
vastgeklemd.

 3. Stam is aan beide kanten 
gestut

Zaag de stam eerst van boven naar bene-
den(metdeonderkantvanhetzwaard)
voor 1/3 door. Zaag de stam vervolgens 
van onder naar boven (met de bovenkant 
vanhetzwaard)door,totdeonderste
zaagsnede is bereikt.

 4. Zagen op een zaagbok

Houd de elektrische kettingzaag met beide 
handen stevig vast en beweeg de ketting-
zaagtijdenshetzagenvanhetlichaamaf.
Alsdestamisdoorgezaagd,brengtude
zaagrechtslangsuwlichaam (1).Houduw
linkerarmzorechtmogelijk(2).Letopde
vallendestam.Gazostaan,datdevallen-

Om op het moment van het „doorza-
gen“ de volledige controle te behou-
den tegen het einde van de snede de 
drukkracht verminderen zonder de 
vaste grip aan de handgrepen van de 
kettingzaagtelossen.Eroplettendat
de kettingzaag niet de grond raakt. Na 
voltooiing van de snede de stilstand 
van de kettingzaag afwachten voordat 
mendezaagkettingdaarverwijdert.
Demotorvandekettingzaagaltijd
uitschakelen voordat men van de ene 
naar de andere boom overgaat.

 Als de ketting vast komt te 
zitten, probeer dan in geen 
geval de akku-kettingzaag 
met geweld uit de boom te 
trekken. Er bestaat verwon-
dingsgevaar. Zet de motor 
af en gebruik een wig of een 
hefboomarm om de akku-
kettingzaag los te krijgen.

Doorzagen

Doorzagen is het zagen van de gevelde 
boominkleinere,tehanterenstukken.
Zorg ervoor dat u stabiel staat en dat uw 
lichaamsgewichtgelijkmatigisverdeeld
overbeidevoeten.Indienmogelijkmoet
destamzijngeplaatstoptakken,balkenof
wiggen of erdoor ondersteund worden.

• Leteropdatdekettingtijdenshetza-
gen niet de aarde raakt.

• Zorgvooreengoede,stabielehouding
en stelt u zich op steile terreinen boven 
de stam. Om op het moment van het 
„doorzagen“ de volledige controle te 
behouden,dientutegenheteindevan
het zagen de persdruk te reduceren 
zonder de vaste greep aan de hand-
grepen van de kettingzaag te lossen. 
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de stam geen gevaar oplevert. Let op uw 
voeten. De vallende stam kan op uw voeten 
vallen.Denkookomuwevenwicht(3).

 Snoeien

Met snoeien wordt het afzagen van takken 
entwijgenvaneengeveldeboombedoeld.

 Ergebeurenvaakongelukkenbij
het snoeien. Zaag nooit takken af 
als u op een boomstam staat. Let 
op een eventuele terugslag als tak-
ken onder spanning staan.

• Verwijderdezijtakkenpasnahetdoor-
zagen.

• Onderspanningstaandetakkenmoe-
ten van onder naar boven gezaagd 
worden om vastklemmen van de ket-
tingzaag te voorkomen.

• Bijhetafzagenvandikkeretakken
gebruiktmendezelfdetechniekalsbij
het verzagen.

• Werklinksvandestamenzodicht
mogelijkbijdeelektrischekettingzaag.
Laat het gewicht van de zaag zoveel 
mogelijkopdestamrusten.

• Verandervanplaatsomtakkenaande
andere kant van de stam af te zagen.

• Vertaktetakkenwordenapartafge-
zaagd.(ziee ).

Bomen vellen

 Er is veel ervaring vereist om 
bomen te vellen. Vel enkel 
bomen als u zeker en veilig 
met de elektrische ketting-
zaag kan omgaan. Gebruik 
de elektrische kettingzaag 
in ieder geval niet als u zich 
onzeker voelt.

• Leteropdatergeenmensenofdieren
indebuurtvanhetwerkterreinzijn.
De veilige afstand tussen de te vellen 
boom en de eerstvolgende werkplaats 
moet 2 ½ boomlengte bedragen.

• Letopdevalrichting.
 De gebruiker moet zich in de buurt van 

de gevelde boom veilig kunnen bewe-
genomdeboommakkelijktekunnen
doorzagen en snoeien.

• Vermijdtdatdevallendeboomineen
andereboomblijfthangen.Letopde
natuurlijkevalrichtingdievanneiging
enkrommingvandeboom,vande
windrichting en het aantal tallen afhan-
kelijkis.

• Stabijsteileterreinensteedsbovende
te vellen boom.

• Kleinebomenmeteendiametervan
15-18 cm kunnen normaal met 1 snede 
afgezaagd worden.

• Bijbomenmeteengroterediameter
moetermetkerfsnijwerkeneenvalsne-
de gewerkt worden (zie „ 3. Kerven 
zagen“ en „ 4. Valsnede“).

• Wordenbomendoortweeofmeerdere
personentegelijkgesnoeidengeveld,
dan moet de afstand tussen de perso-
nen die bomen vellen en snoeien ten 
minste het dubbele van de hoogte van 
de boom bedragen die wordt geveld. 
Bijhetvellenvanbomenmoetworden
gegarandeerd dat andere personen 
nietwordenblootgesteldaangevaar,
dat er geen nutsvoorzieningen worden 
geraakt en er geen materiële schade 
wordt veroorzaakt. Komt een boom met 
eenvoedingskabelinaanraking,dan
moethetnutsbedrijfonmiddellijkopde
hoogte worden gebracht.

• Vuil,stenen,losseschors,nagels,klem-
men en draad moeten van de boom 
wordenverwijderd.
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 Vel geen boom als er een 
sterke of draaiende wind is 
of als er gevaar voor bescha-
diging van eigendom bestaat 
of als de boom op leidingen 
zou kunnen vallen.

 Zetonmiddellijknaeindevande
werkzaamheden de oorbescher-
ming af zodat u waarschuwingssig-
nalen en geluiden kan horen

 1. Snoeien:

Verwijdertakkendienaarbenedenhan-
gen door even boven de tak te beginnen. 
Snoei nooit hoger dan op schouderhoogte.

 2.  Vluchttraject:

Verwijderhetkreupelhoutrondomde
boom,zodatuzicheenvoudigkuntte-
rugtrekken.Hetvluchttraject(1)dientin
ongeveer 45° te staan op de geplande 
valrichting(2).

 3. Kerven zagen (A)
Maak een valkerf in de richting waarin de 
boom moet vallen. 
Beginmetdeonderste,horizontale snede. 
De zaagdiepte moet ongeveer 1/3 van de 
stamdiameter bedragen. Daardoor wordt 
vermeden dat de zaagketting of de gelei-
dingsrailbijdetweedeinkepingingeklemd
raakt. Maak nu een schuine zaagsnede 
meteensnijhoekvanongeveer45°,van
bovenaf,diepreciesopdeonderstezaag-
snede uitkomt.

 Ga nooit voor een boom 
staan die ingekerfd is.

 4. Valsnede (B)
Maakdevalsnedeaandeanderezijdevan

destam,terwijlulinksvandeboomstam
staat en met trekkende ketting zaagt. De 
valsnede moet horizontaal 5 cm boven de 
horizontale kerfsnede verlopen. 
Devalsnedemoetzodiepzijndatdeaf-
standtussenvalsnedeenkerflijnminstens
1/10 van de stamdiameter bedraagt. 
Het niet doorgezaagde gedeelte van de 
stam wordt bestempeld als scharnierstuk 
(valkerf).Hetscharnierstukverhindertdat
de boom draait en in de verkeerde richting 
valt. Zaag het scharnierstuk niet door.

 5. Als de velsnede aan het schar-
nierstukwordtbenaderd,zou

de boom moeten beginnen te vallen. Als 
blijktdatdeboomeventueelnietinde
gewenste richting valt of terug neigt en 
dezaagkettingklemkomttezitten,onder-
breekt u de velsnede en gebruikt u een wig 
vanhout,kunststofofaluminiumomde
snede te openen en de boom om te leggen 
indegewenstevallijn.

 6. Als de stamdiameter groter is 
dandelengtevanhetzwaard,
maak dan 2 snedes.

 Wijradenonervarengebruikers
veiligheidshalve af om een boom-
stam te vellen waarvan de diameter 
groter is dan de lengte van het 
zwaard.

7. Na het zagen van de valsnede valt de 
boom vanzelf of met behulp van de wig 
ofhetbreekijzer.

 Trek de zaag uit de snede, 
schakel de motor uit, leg 
de akku-kettingzaag neer 
en verlaat het terrein via 
de vluchtweg van zodra de 
boom begint te vallen. 
Let op voor de vallende tak-
ken en struikel niet.
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Onderhoud en reiniging

 Voer onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden in 
principe bij uitgeschakelde 
motor en verwijderde accu‘s 
uit. Verwondinggevaar! 
Laat onderhoudswerkzaam-
heden die niet in deze hand-
leiding worden genoemd 
door onze werkplaats uitvoe-
ren. Gebruik enkel originele 
vervangstukken. Laat de 
machine eerst afkoelen voor-
aleer u de machine gaat rei-
nigen of herstellen. Gevaar 
voor verbranding!

 Gevaar door snijdwonden! 
Draag tegen snijdwonden be-
schermende handschoenen.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Reiniging

• Reinigdemachinegrondignaelk
gebruik. Daardoor verlengt u de le-
vensduurvandemachineenvermijdtu
ongelukken.

• Houdtdehandvatenbenzine-,olie-en
vetvrij.Maakdehandvatenindienno-
digmeteenvochtige,inzeepgewas-
sen vod schoon. Gebruik geen oplos-
middelofbenzinevoorhetreinigen!

• Reinignaelkgebruikdeketting.Ge-
bruik hiervoor een penseel of handve-
ger. Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen van de ketting. Na reiniging 
dekettinglichtmetolieinstrijken.

• Reinigdeverluchtingsgatenende
oppervlakken van de machine met 
eenpenseel,handvegerofdrogevod.
Gebruik geen vloeistoffen voor het 
reinigen.

Kettingen oliën

 Reinig en olie de ketting regelmatig. 
Daardoor houdt u de ketting scherp 
en levert de machine topprestaties. 
Bijschadeveroorzaaktdoorontoe-
reikend onderhoud van de akku-ket-
tingzaag vervalt de garantie. Verwij-
derdeaccu‘sengebruiksnijbesten-
digehandschoenenbijhethanteren
van de ketting of het zwaard.

• Oliedekettingnareiniging,na10uur
gebruik of minstens 1 maal per week 
naar gelang wat eerst voorkomt.

• Voorhetoliënmoethetzwaard,voor-
namelijkdetandenvanhetgeleispoor,
grondig gereinigd worden. Gebruik 
hiervoor een handveger of een droge 
vod.

• Dedelenvandekettingkanuhetbest
met behulp van een oliespuit met punt 
oliën(indevakhandelteverkrijgen).
Brengdruppelsgewijsolieaanopde
punten van de tanden en de schakels 
van de ketting.

Onderhoudsintervallen

Voer de in onderstaande tabel opgesomde 
onderhoudswerkzaamheden regelmatig 
uit. Door regelmatig onderhoud van uw 
zaag wordt haar levensduur verlengd. 
Bovendien kan u dan optimaal zagen en 
worden ongelukken vermeden.
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Tabel onderhoudsintervallen

Machine- 
onderdeel Uit te voeren Voor elk  

gebruik
na 10 uur  
gebruik

Onderdelen van 
de kettingrem

Controleren,indiennodig
vervangen 

Kettingwiel(20) Controlerenopslijtage/ker-
ven,indiennodigvervangen 

Ketting(6) Controleren,oliën,indien
nodigslijpenofvervangen 

Zwaard(7) Controleren,reinigen,oliën 

Zwaard(7) Omdraaien 

Automatische 
olieregeling

Controleren,indiennodig
oliedoorloop reinigen 

Kettingslijpen

 Afwijkingen van de aange-
geven maten van de slijpge-
ometrie kunnen de neiging 
van de machine tot terugslag 
verhogen. Vergroot het ge-
vaar op ongevallen.

 Voorhetslijpenvandekettingzijn
specialewerktuigennoodzakelijk,
waarvan de messen de juiste hoek 
hebben en in de juiste diepte ge-
slepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaande
ketting door een vakman of in een 
werkplaats te laten slepen. Als u 
tochzelfdekettingwilslepen,koop
danhetnoodzakelijkegereedschap
in de vakhandel.

• Dezagendedelenvandekettingzijn
desnij-onderdelendieuiteenzaag-
tand en een dieptebegrenzer bestaan. 
Het hoogteverschil tussen deze twee 
bepaaltdeslijpdiepte.

• Bijhetslijpenvandezaagtandenmoe-
ten volgende waarden in acht geno-
men worden:

 - slijphoek(30°)
 - borsthoek(85°)
 - Dakhoek(60°)
 - slijpdiepte(0,65mm)
 - diameter van de ronde veil 

(4,0 mm)

 Deviations from the measure-
ment data of the cutting geo-
metry can lead to an increase 
of the spring-back slope 
of the machine. Increased 
danger of accident!

Voorhetslijpenvandekettingzijnspeciale
werktuigennoodzakelijk,waarvandemes-
sen de juiste hoek hebben en in de juiste 
dieptegeslepenzijn.Onervarengebruikers
vankettingzagenradenwijaandeketting
door een vakman of in een werkplaats te 
laten slepen. Als u zelfverzekerd bent in het 
slijpenvandekettingkuntuhetgereedschap
bijv.bijParksidekopen(bijv.kettingslijper).
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 1. Verwijderdeketting(ziehoofd-
stuk“Bediening”).Omtezorgen
dat de tanden goed kunnen wor-
dengeslepen,dientdeketting
strak rond het zwaard te zitten.

 2. voorhetslijpeniseenrondevijl
meteendiametervan4,0mm
vereist.

 Andere diameters beschadi-
gen de ketting en verhogen 
het gevaar op ongevallen bij 
het werken met de zaag. 

 3. Slijpenkelvanbinnennaar
buiten. Leidt de veil van de bin-
nenkant van de zaagtand naar 
buiten. Houdt de veil omhoog 
als u ze terugtrekt.

 4. Slijpeerstdetandenaaneen
kant.Draaidezaagomenslijp
de tanden aan de andere kant.

 5. De ketting is versleten en moet 
door een nieuwe vervangen wor-
denalserslechtsnogca.4 mm
van de zaagtand over is.

 6. Nahetslijpen,moetenallesnij-
delenevenlangenbreedzijn.

 7. Na3keerslijpen,moettelkens
deslijpdiepte(dieptebegrenzing)
gekontroleerd worden en de 
hoogte met behulp van een platte 
vijlaangepastworden.Dediep-
tebegrenzingmoetca.0,65 mm
tegenover de zaagtand naar 
achter geplaatst worden. Rond 
daarna de dieptebegrenzing een 
beetje naar voor af.

Spanning instellen

Het instellen van de kettingspanning is in 
het gedeelte over “Montage - kettingzaag 
spannen” beschreven.

• Schakel het apparaat uit en haal de 
accu uit het apparaat.

• Kontroleerdespanningregelmatigen
steldezezoveelmogelijkbijzodatde
kettingnauwaanhetgeleispoorligt,-
maar toch nog los genoeg zit om et de 
hand aan te kunnen trekken.

Nieuwe ketting laten inlopen

Bijeennieuwekettingvermindertdespan-
krachtnaenigetijd.Daarommoetunade
eerste5snedes,daarnaingrotereafstan-
den,dekettingopnieuwaanspannen.

 Bevestig nooit een ketting op 
een afgesleten aandrijfwiel 
of een beschadigd zwaard.

 Zwaard onderhouden

 Gebruik snijvaste handschoe-
nen als u aan de ketting of 
het zwaard werkt.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s(16)uithetapparaat.

2. Neem de kettingwielbescherming  
(13),deketting(6)enhetzwaard(7)af.

3. Kontroleerhetzwaardopslijtage.
Verwijderbeschadigingenophetgelei-
spoormeteenplattevijl.

4. Reinig de olietoevoer van het zwaard  
( 28),omeenoptimale,automa-
tische oliebevloeiing van de ketting 
tijdenshetzagentegaranderen.

5. Monteerzwaard(7),ketting(6)en
kettingwielbescherming(13)enspan
de ketting aan.

 Bi optimale oliedoorvoer en juist 
ingestelde olietoevoerknop sproeit 
de ketting enkele seconden automa-
tisch een beetje olie nadat de zaag 
wordt gestart.
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Berging en milieu

Leeg de olietank zorgvuldig en geef. 
Neem de accu uit het toestel en breng 
hettoestel,afgewerkteolie,deaccu,de
accessoires en de verpakking naar een 
milieuvriendelijkerecycling.Instructiesvoor
het afvoeren van de accu en lader vindt u 
indeapartegebruiksaanwijzing.

 Machines horen niet thuis in het 
huisafval.

• Verwijder,voorafgaandaandeafvoer,
eerstbatterijenuithetapparaat.

• Geefhetapparaaatendeladerafbij
een recyclingcentrum.

• Ontdoetuzichopeenmilieuvriendelijke
maniervanuwafgewerkteolie,geefde
oli aan een afvalinzamelpunt af. Giet 
afgwerkte olie niet in de riool of afvoer.

• Deafvalverwijderingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indienerzichbinnendriejaar,terekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet,wordthetproductdoorons–naar

 Zwaard omdraaien

 Gebruiksnijvastehandschoenen
als u aan de ketting of het zwaard 
werkt.

Hetzwaard(7)moetnaalle10minuten
gebruikomgedraaidworden,omeenge-
lijkmatigeslijtagetegaranderen.

1. Schakel het apparaat uit en neem de 
accu‘s ( 16)uithetapparaat.

2. Neemdekettingwielbescherming(13),
deketting(6)enhetzwaard(7)af.

3. Draaihetzwaardomzijnhorizontale
as en monteer zwaard en ketting zoals 
onder „Zaagketting en zwaard monte-
ren“ beschreven. 
Letdaarbijopdelooprichtingvande
zaagketting!

  Looprichting van de 
zaagketting

Oriënteertuzichbijdeuitlijningvan
dezaagketting(6)aanhetpictogram
onderhetkettingrondsel(20),wanneer
het zwaard gedraaid wordt. De op het 
zwaard afgebeelde looprichting klopt dan 
niet meer.

Bewaren

• Reinighetapparaatvoordatuhetbe-
waart.

• Maakdeolietankleegalsulangere
werkpauzesinlast.Verwijderdeoude
olieopeenmilieuvriendelijkewijze(zie
“Afvoervanafval/Milieubescherming”).

• Brengdebeschermkokervoorzwaard
hoes aan.

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.
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onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. ketting)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 

alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomente
worden.Gebruiksdoeleindenenhandelingen,
dieindegebruiksaanwijzingafgeradenwor-
denofwaarvoorgewaarschuwdwordt,die-
nenonvoorwaardelijkvermedenteworden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 394156_2104)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-mail. 
Ukrijgtdanbijkomendeinformatieover
de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
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eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de garan-
tie vallen,tegenberekeningdooronsservi-
cefiliaallatendoorvoeren.Zijmaaktgraag
voor u een kostenraming op.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service nederland
Tel.: 0900 0400223 
(0,10EUR/Min.)
E-Mail:grizzly@lidl.nl
IAN 394156_2104

BE
 Service België
Tel.: 070 270 171 
(0,15EUR/Min.)
E-Mail:grizzly@lidl.be
IAN 394156_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. 
Contacteer in eerste instantie het hoger 
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de
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 Foutmeldingen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Machine start

Accu(16)ontladen,
Accu(16)nietaangebracht

Acculaden(zie„Laadprocédé“)
Accu aanbrengen  
(zie„Bediening“)

Aan-enuitschakelaar(2)is
defekt Reparatie door klantendienst

Motor is defekt Reparatie door klantendienst
Ketting draait niet en 
er klinkt een waarschu-
wingstoon

Kettingrem geblokkeerd  
ketting(6)

Kettingremkontroleren,eventu-
eel rem ontgrendelen

Slechtesnijprestatie

Ketting(6)foutgemonteerd Ketting juist monteren

Ketting(6)stomp Zaagtanden scherpen of  
nieuwe ketting spannen

Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Zaaglooptmoeizaam,
ketting springt los Ontoereikende spanning Spanning kontroleren

Kettingwordtheet,
rookontwikkelingbij
zagen,verkleuringvan
het zwaard

Te wenig olie

Oliepeil kontroleren en ev. olie 
bijvullen,
Olie-automatisme kontroleren 
en ev. olietoevoer reinigen of 
reparatie door klantendienst

Vervangstukken/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.116).

Positie Positie Benaming  Bestelnr. 
Gebruiks- Explosietekening 
aanwijzing

7 61 Zwaard  30091627

6 62 Zaagketting  30091626

13 40+64-74 Kettingwielafdekking  91105837

15 63 Zwaardbeschermingskoker  30210000

9 1-3 Olietankdop  91105831



118

PL

Spistreści

Wstęp ......................................118
Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem .......................119
Opis ogólny .............................119

Zakres dostawy ............................ 119
Opis funkcji ................................. 119
Przeglądelementówurządzenia..... 120
Funkcjebezpieczeństwa ................ 120

Dane techniczne .......................120
Czasładowania ........................... 121

Wskazówki bezpieczeństwa ....122
Symboleużytewinstrukcjiobsługi .. 122
Piktogramynaurządzeniu ............. 122
Ogólnezasadybezpieczeństwa
dotyczącenarzędzielektrycznych .. 123
Zasadybezpieczeństwadotyczące
pilarekłańcuchowych ................... 127
Środkiostrożnościprzeciwko 
odrzutom ..................................... 128
Zagrożeniaogólne ....................... 129

Montaż ....................................130
Montażmieczaiłańcuchapiły ...... 130
Napinaniełańcuchatnącego ......... 131
Smarowaniełańcucha ................... 132
Wkładanie/wyjmowanie 
akumulatora ................................. 132

Obsługa...................................133
Włączanie .................................. 133
Wskaźnikstanunaładowania ........ 133
Przestawianieprędkościłańcucha .. 133
Sprawdzaniehamulcałańcucha..... 134
Kontrolaautomatycznegoukładu
olejowego ................................... 134
Wymiana miecza ......................... 134

Technika piłowania ..................135
Uwagi ogólne .............................. 135
Przycinanienadługość ................. 135
Okrzesywanie .............................. 136
Ścinaniedrzew ............................ 136

Konserwacja i czyszczenie .......138
Czyszczenie ................................ 138
Terminy konserwacji ..................... 139

Smarowaniełańcuchapiły ............ 139
Ostrzeniezębówtnących .............. 140
Regulacjanapięciałańcucha ......... 140
Docieranienowegołańcuchapiły .. 141
Konserwacja miecza ..................... 141
Obracanie miecza ........................ 141
Przechowywanie .......................... 142

Utylizacja / ochrona  
środowiska ..............................142
Części zamienne/akcesoria ......142
Rozwiązywanie problemów .....143
Gwarancja ...............................144
Serwis naprawczy ...................145
Service-Center ..........................145
Importer ..................................145
Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........259
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodkątem
jakości,atakżedokonanojegokontroli
ostatecznej. W ten sposób zapewniona jest 
jegosprawność.Niedasięwykluczyć,żew
pojedynczychprzypadkachnalubwurzą-
dzeniumogąznajdowaćsięresztkiśrodków
smarnych. Nie jest to wada ani uszkodzenie 
i nie stanowi powodu do niepokoju.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysięza-
poznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanym przeznaczeniem.
Instrukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
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bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Użytkowaniezgodnez
przeznaczeniem
Akumulatorowapiłałańcuchowajestprze-
znaczonawyłączniedocięciadrewna.
Urządzenieniejestprzeznaczonedoin-
nychzastosowań(np.cięciemuru,plastiku
lubżywności).
UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 20 V Team.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
ParksideX 20 V TEAM.
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
prywatnego.Urządzenieniezostałoza-
projektowanedociągłegoużytkukomer-
cyjnego.Urządzeniejestprzeznaczone
doużytkuprzezosobydorosłe.Młodzież
powyżej16 rokużyciamożeużywać
urządzenietylkopodnadzorem.
Producent nie odpowiada za szkody spo-
wodowaneużyciemurządzeniawsposób
niezgodny z przeznaczeniem lub jego 
nieprawidłowąobsługą.Urządzenienie
nadajesiędoużytkuprofesjonalnego.
Korzystaniezurządzeniadocelówkomer-
cyjnychpowodujeutratęgwarancji.
Taakumulatorowapiłałańcuchowajest
przeznaczonadoużytkutylkoprzezjed-
nąosobęitylkodocięciadrewna.Piłę
łańcuchowąnależytrzymaćprawąręką
zatylnyuchwyt,alewąrękązaprzedni
uchwyt.Przedużyciempiłyłańcuchowej
użytkownikmusiprzeczytaćizrozumieć
wszystkie informacje i wskazówki zawarte 
winstrukcjiużytkowania.Użytkownikmusi
nosićstosowneśrodkiochronyindywidual-
nej.Piłąłańcuchowąmożnapiłowaćtylko
drewno.Niewolnociąćniąmateriałówta-
kichjaktworzywosztuczne,kamień,metal

lubdrewnozawierająceciałaobce(np.
gwoździelubśruby)!

Opis ogólny

 Ilustracjeznajdująsięna
okładceprzedniejitylnej.

Zakres dostawy

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
kompletne: 

- Akumulatorowapiłałańcuchowa
- Szynaprowadząca(miecz) 

(jużmontowane)
- Łańcuchtnący(jużmontowane)
- Kołczanochronnynamiecz
- Butelkaze180mlolejudołańcuchów

dopił10W-30*
- Instrukcjaobsługi

 Bateriaiładowarkaniesą
wliczone.

*Jesttoolejpochodzeniakopalnego.
Przedrozpoczęciemużytkowanianależy
siędowiedziećwlokalnychorganach,
czystosowaniebio-olejudołańcuchów
jest zgodne z przepisami.

Materiałyopakowanioweusuńzgodniez
przepisami.

Opis funkcji

Akumulatorowapiłałańcuchowajestwy-
posażonawsystemszybkiegomocowania
łańcucha.Obracającysięłańcuchpiły
jest prowadzony na mieczu (prowadnica 
szynowa).Automatycznyukładolejowy
zapewniaciągłesmarowaniełańcucha.
Dlaochronyużytkownikaurządzeniejest
wyposażonewróżneelementyochronne.
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Funkcjeelementówobsługowychobjaśnio-
nowponiższychopisach.

Przeglądelementów
urządzenia

 1 Tylny uchwyt
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Blokadawłącznika
 4 Przedni uchwyt
 5 Dźwigniahamulcałańcucha/

przedniaosłonadłoni
 6 Łańcuchpiły
 7 Miecz(prowadnicaszynowa)
 8 Zderzakzębaty
 9 Korek wlewu oleju
 10 Wskaźnikpoziomuoleju
 11 Śrubamocującaosłonękoła 

łańcuchowego
 12 Śrubasystemuszybkiego

napinaniałańcucha
 13 Osłonakołałańcuchowego
 14 Tylnaosłonadłoni
 15 Pochwa ochronna miecza
 16 Akumulator
 16a Przyciskzwalniającyakumulator
 17 Ładowarka
 18 Olejarka

19 Sworzeńszyny
 19a trzpień
 20 Małekołołańcuchowe
 21 Kołekdonapinaniałańcucha
 22 Gniazdokołkadonapinania

łańcucha

 23 Prowadnica szynowa akumulatora
 24 Wskaźnikpoziomunaładowania
 25 Wskaźnikprędkościłańcucha

high/low
 26 Włącznki/wyłącznik
 27 Przycisk High/Low

 28 Kanałolejowy

 Funkcjebezpieczeństwa

1 Tylny uchwyt z osłoną dłoni (14) 
chronidłońprzedgałęziamiipodczas
zeskakiwaniałańcucha.

2 Włącznik / wyłącznik z syste-
mem natychmiastowego zatrzy-
mania łańcucha

 Pozwolnieniuwłącznika/wyłącznika
urządzenienatychmiastsięwyłącza.

3 Blokada włącznika 
Abywłączyćurządzenie,należyod-
blokowaćblokadęwłącznika.

5 Dźwignia hamulca łańcucha / 
przednia osłona dłoni

 Systembezpieczeństwa,któryna-
tychmiastzatrzymujełańcuchpiływ
przypadkuodrzutu;dźwignięmożna
obsługiwaćrównieżręcznie;chroni
lewądłońoperatora,jeślitaześlizgnie
sięzprzedniegouchwytu.

6 Łańcuch piły z niskim odrzutem 
 pomagaabsorbowaćsiłęodrzutu

dziękispecjalnieopracowanymsyste-
momzabezpieczającym.

8 Zderzak zębaty
 zwiększastabilnośćpodczaspiono-

wychcięćiułatwiacięcie.

Dane techniczne

Akumulatorowa  
piła łańcuchowa ...... PKSA 40-Li B2
Napięcieznamionowe
wejściaU .................. 40 V ;(2x20V)
PrądsilnikaI ...................................16 A
Typ zabezpieczenia .........................IPX0
Prędkośćruchułańcucha

v0 .......................... 15 m/s oz. 20 m/s
Ciężar(bezłańcuchapiły,miecza, 
pochwyochronnejmiecza,oleju, 
akumulatorów) ..................... ok.3,04kg
Pojemnośćzbiornikaoleju .............180 ml
Miecz ..............Trilink M1431656-1041TL  
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Łańcuch .......................Trilink CL14356TL
Podziałłańcucha ..............3/8“(9,5mm)
Podziałkałańcucha ................... 10 mm
prowadzącegołańcucha .......... 1,1mm
Zębykołazębategonapedułańcucha .. 6

Długośćmiecza ......................... 456 mm
Długośćcięcia .....................ok. 380 mm
Temperatura ..........................max. 50 °C

Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ................... 82,3dB(A);KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej (LWA)
zmierzony ...102,3dB(A);KWA=2,37dB
gwarantowany .................... 105dB(A)

Wibracje (ah)
Przedniarękojeść ..1,25m/s2;K=1,5dB
Tylnarękojeść ......1,76m/s2;K=1,5dB

Typ akumulatora .................litowo-jonowy

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.

Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

 Ostrzeżenie:
 Wartościemisjidrgańihałasu

mogąróżnićsięwtrakcierzeczy-
wistegoużytkowaniaelektrona-
rzędziaodwartościpodanej,w
zależnościodsposobueksploatacji
elektronarzędzia,wszczególności
od rodzaju obrabianego elementu.

 Koniecznejestokreślenieśrodków
bezpieczeństwawceluochrony
operatorawoparciuoocenę
stopnianarażenianawibracjew
rzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazy
cyklueksploatacji,naprzykład
czas,wktórymelektronarzędzie
jestwyłączone,orazczas,wktó-
rymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobcią-
żenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza 
pomocąakumulatorówseriiParkside 
X 20V TEAM.

AkumulatoryseriiParksideX20VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzseriiParksideX 20V TEAM.

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50
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Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumulatorami:
PAP20B1,PAP20B3. 
Zalecamyładowanieakumulatorówza
pomocąnastępującychładowarek: 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PDSLG 20 A1.

 Uwaga! Aktualna lista kom-
patybilnych akumulatorów 
znajduje się na stronie:  
www.lidl.de/akku

Wskazówki 
bezpieczeństwa
W tym punkcie opisano podstawowe za-
sadybezpieczeństwapodczaskorzystania
zurządzenia.

 Piłałańcuchowajestniebez-
piecznymurządzeniem,którew
przypadkunieprawidłowegolub
niedbałegoużytkowaniamoże
spowodowaćpoważnelubnawet
śmiertelneobrażeniaciała.Dlate-
go,abyzapewnićbezpieczeństwo
użytkownikaiinnychosób,należy
zawszeprzestrzegaćponiższych
zaleceńbezpieczeństwa,awrazie
wątpliwościzapytaćoradęspecja-
listę.

Symboleużytewinstrukcji
obsługi

 Symbol zagrożenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym.

 Znak nakazu (zamiast wykrzyknika 
objaśnionyjestnakaz)zinformacja-
mi o zapobieganiu uszkodzeniom.

 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymiobsługęurządzenia.

 Nośodpornenaprzecięcie 
rękawice.

Piktogramynaurządzeniu

 Przedrozpoczęciempracyz
akumulatorowąpiłąłańcuchową
należyzapoznaćsięzewszystkimi
elementamiobsługi.Proszęprze-
ćwiczyćobsługęurządzenia(przy-
cinaniekłódnadługośćnakoźle
dopiłowania)ipoprosićdoświad-
czonegoużytkownikalubspecjali-
stęoobjaśnieniefunkcji,sposobu
działania,technikpiłowaniaiśrod-
ków ochrony indywidualnej.

 Przeczytaj i przestrzegaj instrukcji 
obsługidołączonejdomaszyny!

 Stosujśrodkiochronyindywidual-
nej.Zawszenoś

 okularyochronnelubochronę 
twarzyiochronnikisłuchu.

 Nośkaskochronny

 Nośodpowiedniąodzieżroboczą.

 Niebezpieczeństwoskaleczenia!
 Nośrękawiceodpornenaprzecię-

cie.

 Nośodpornenaprzecięciebuty
ochronnezantypoślizgowąpode-
szwą.

 Używajurządzeniazawsze 
obiemarękami.
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Uwaga!Odrzut-Podczaspracy
pamiętajomożliwymodrzuciema-
szyny.

 Niewystawiajurządzeniana
deszcz.Urządzenieniemożebyć
wilgotneaniużywanewwilgotnym
środowisku.

 Prace konserwacyjne i czyszczenie 
należyzasadniczowykonywać 
tylkoprzywyłączonymsilnikui 
wyjętymakumulatorze.

105
 Gwarantowany poziom mocy  
akustycznej

456 mm  Długośćmiecza

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciami 
domowymi

 Hamulecłańcucha

high low

high/low

 Wskaźnikstanunaładowania

  Panelobsługowy

 Urządzenienależydoserii
ParksideX20VTEAM.

Symbol poniżej małego koła 
łańcuchowego:
  

Przestrzegaćkie-
runkubiegułańcu-
cha.Uwaga!
Przeczytać 
instrukcjęobsługi.

Symbol na mieczu:

Kierunekbiegułańcucha

Końcówkagwiazdkowa

Symbol na śrubie mocującej osłony koła 
łańcuchowego:

 OTWARTY

ZAMKNIĘTY

Symbol na dźwigni hamulca łańcucha:

 Hamulecłańcucha:WYŁ.

 Hamulecłańcucha:ZAŁ.

Symbol na śrubie systemu szybkiego  
napinania łańcucha:

 luzowanie

naprężanie

Symbole na opakowaniu:

Opakowanieiproduktnależy
utylizowaćzgodniezzasadami
ekologii.

 Symbolprzydatnościdorecyklingu:
Tektura falista

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
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b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różni-
cowoprądowy. Zastosowaniewyłącz-
nikaróżnicowoprądowegozmniejsza
niebezpieczeństwoporażeniaprądem
elektrycznym. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 

tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. Odwrócenie 
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.
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zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. Za-
pewnij sobie stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę ciała.Dzięki
temumożliwebędziezachowanielep-
szejkontrolinadurządzeniemelektrycz-
nym w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 

bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
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niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
do celów niezgodnych z ich przezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nej do jednego typu akumulatorów do 
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 

biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
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latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Zasadybezpieczeństwa
dotyczącepilarek
łańcuchowych

a) Trzymaj wszystkie części ciała 
w bezpiecznej odległości pracu-
jącego łańcucha pilarki. Przed 
uruchomieniem pilarki upewnij 
się, że łańcuch nie dotyka żad-
nych przedmiotów. Chwila nie-
uwagiwczasiepracyzpilarkąmoże
doprowadzićdopochwyceniaubrania
lubczęściciałaprzezłańcuch.

b) Zawsze mocno trzymaj pilarkę 
prawą ręką za tylny i lewą ręką 
za przedni uchwyt. Trzymanie 
pilarkiwodwrotnysposóbzwiększa
ryzykozranieńijestniedozwolone.

c) Piłę łańcuchową należy trzymać 
tylko za izolowane powierzchnie 
rękojeści, ponieważ łańcuch 
piły może się zetknąć z ukryty-
mi przewodami elektrycznymi. 
Kontaktłańcuchapiłyzprzewodem
elektrycznympodnapięciemmoże
spowodowaćprzepływprądutakżedo
metalowychczęściurządzeniaispowo-
dowaćporażenieelektryczne.

d)Stosować środki ochrony oczu. 
Zaleca się także stosowanie 
środków ochrony głowy, dłoni, 
nóg i stóp.Odpowiedniaodzież
ochronnazmniejszaniebezpieczeń-
stwoobrażeńciałaspowodowanych
przezwyrzucaneścinkiiprzypadkowe
dotknięciełańcuchapiły.

e)Nie należy pracować z piłą 
łańcuchową na drzewie, na dra-
binie, z dachu lub z niestabilnej 
powierzchni.Wprzypadkuużytko-

waniaurządzeniawtakisposóbwy-
stępujepoważnezagrożenieobrażeń
ciała.

f) Należy zawsze zapewnić sobie 
stabilną pozycję i używać piły 
łańcuchowej tylko stojąc na sta-
bilnym, bezpiecznym i równym 
podłożu. Śliskiepodłożelubniesta-
bilnepowierzchniemogąprowadzić
do utraty równowagi lub utraty kontroli 
nadpiłąłańcuchową.

g)Podczas cięcia naprężonej gałęzi 
należy liczyć się z jej odsko-
czeniem. Kiedy uwolnione zostanie 
napięciewłókiendrewna,napiętaga-
łąźmożeuderzyćużytkownikai/lub
wyrwaćpiłęłańcuchowąspodkontroli.

h) Zachować szczególną 
ostrożność podczas cięcia pods-
zycia i młodych drzew. Cienki ma-
teriałmożezakleszczyćsięwłańcuchu
piłyiuderzyćwoperatoralubwytrącić
go z równowagi. 

i) Piłę łańcuchową nosić za 
przednią rękojeść w stanie 
wyłączonym, z łańcuchem 
piły skierowanym z dala 
od ciała. Na czas transpor-
tu lub przechowywania piły 
łańcuchowej zawsze zakładaj 
osłonę ochronną. Staranne obcho-
dzeniesięzpiłąłańcuchowązmniejsza
prawdopodobieństwoprzypadkowego
dotknięciapracującegołańcuchapiły.

j) Przestrzegać instrukcji smaro-
wania, napinania łańcucha oraz 
wymiany prowadnicy szynowej 
i łańcucha.Niewłaściwienaprężony
lubnasmarowanyłańcuchmożesię
zerwaćlubzwiększyćryzykoodbicia.

k)  Piłować tylko drewno. Nie 
używać piły łańcuchowej do 
prac, do których nie jest przez-
naczona. Przykład: Nie używać 
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piły łańcuchowej do cięcia 
metalu, plastiku, murów lub 
materiałów budowlanych, które 
nie są wykonane z drewna. 
Używaniepiłyłańcuchowejdoprac
niezgodnychzprzeznaczeniemmoże
prowadzićdoniebezpiecznychsytuacji.

l) Nie próbować ciąć drzewa, nie 
mając jasnego rozeznania w 
zakresie ryzyka i sposobu jego 
uniknięcia.Użytkowniklubinneosoby
mogądoznaćpoważnychurazówwsku-
tekkontaktuzupadającymdrzewem.

Środkiostrożnościprzeciwko
odrzutom

 Uwagaodrzut!Uwaga-podczas
pracyuważajnaodrzutymaszyny.
Niebezpieczeństwozranienia.
Odrzutówmożeszunikaćprzezza-
chowanieostrożnościistosowanie
prawidłowejtechnikipiłowania.

rys. 1

Odrzutmożewystąpić,gdyczubekpro-
wadnicyłańcuchatnącegozetkniesięz
jakimśprzedmiotemlubgdydrewnowy-
gniesięispowodujezablokowaniepilarki
łańcuchowejwtrakciecięcia(p.zdjęcie
1/rys.B).
Kontaktzczubkiemszynyprowadzącej
możeniekiedypowodowaćnieoczekiwa-
nąreakcjęiruchskierowanydotyłu,w
trakciektóregoprowadnicałańcuchajest

odrzucana do góry w kierunku osoby ob-
sługującejpilarkę(p.zdjęcie1/rys.A).
Zablokowaniepilarkiłańcuchowejnagór-
nejkrawędziprowadnicyłańcuchamoże
gwałtownieodrzucićprowadnicęwstronę
osobyobsługującej.
Wskutekkażdejztychreakcjiosoba
obsługującamożestracićkontrolęnad
pilarkąidoznaćciężkiegozranienia.
Nie polegaj tylko na zabezpieczeniach 
zainstalowanychwpilarcełańcuchowej.
Jakoużytkownikpilarkiłańcuchowejstosuj
różneśrodkiostrożnościchroniąceprzed
wypadkami i zranieniami podczas pracy.

Odrzutjestnastępstwemnieprawidłowego
lubbłędnegoużywanianarzędziaelek-
trycznego.Odrzutommożnazapobiegać
stosującodpowiednie,opisaneniżejśrod-
kiostrożności:
a) Trzymaj pilarkę obiema dłońmi, 

przy czym kciuk i palce muszą 
obejmować uchwyty pilarki. 
Ustaw ciało i ramiona w takiej 
pozycji, w której możesz zamor-
tyzować siłę odrzutu.Stosując
odpowiednieśrodkiostrożnościosoba
obsługującamożeopanowaćsiłęod-
rzutu. Nigdy nie puszczaj pilarki.

b) Unikaj anormalnych pozycji 
ciała i nie piłuj przedmiotów po-
wyżej wysokości ramion. Pozwoli 
touniknąćprzypadkowegozetknięcia
zczubkiemprowadnicyłańcuchai
zapewnilepsząkontrolęnadpilarką
łańcuchowąwnieoczekiwanychsytu-
acjach. 

c) Zawsze stosuj zalecane przez 
producenta prowadnice zamien-
ne i łańcuchy tnące.Nieprawidło-
weprowadniceiłańcuchytnącemogą
spowodowaćzerwaniełańcuchai/lub
odrzut.
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zakłócaćaktywnielubpasywnie
pracęimplantówmedycznych.Aby
zmniejszyćniebezpieczeństwopo-
ważnychlubśmiertelnychobrażeń
ciała,przedprzystąpieniemdo
obsługimaszynyprzezosobyz
implantami medycznymi zalecamy 
imskonsultowaniesięzlekarzemi
producentem implantu.

 Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-
widłowego użytkowania, 
podanych w instrukcji obsłu-
gi akumulatora i ładowarki 
serii Parkside X 20 V Team. 
Szczegółowy opis procesu ła-
dowania i dalsze informacje 
można znaleźć w tej oddziel-
nej instrukcji obsługi.

Ładowanie

Nie narażać akumulatora na 
ekstremalne warunki takie jak 

wysoka temperatura i wstrząsy. 
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała 
przez wyciekający roztwór elektro-
litu! W przypadku kontaktu z ocza-
mi lub skórą przemyć stosowne 
miejsca wodą bądź środkiem neu-
tralizującym i skonsultować się z le-
karzem. 

Akumulator należy ładować 
tylko w suchych pomieszcze-

niach. Przed podłączeniem akumu-
latora powierzchnia zewnętrzna 
akumulatora musi być czysta i su-
cha. Istnieje niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała z powodu porażenia 
elektrycznego.

d) Stosuj się do instrukcji produ-
centa dotyczących ostrzenia i 
konserwacji pilarki łańcucho-
wej. Za nisko ustawione ograniczniki 
głębokościzwiększająskłonnośćdo
odrzutów.

e)Należy postępować zgodnie 
z wszelkimi instrukcjami w 
przypadku uwalniania piły 
łańcuchowej z osadów materiału, 
jej składowania oraz podczas 
prac konserwacyjnych. Należy 
się upewnić się, że wyłączony 
jest przełącznik, a akumulator 
jest wyciągnięty z urządzenia. 
Nieoczekiwaneuruchomieniepoły
łańcuchowejpodczasusuwaniaosa-
dzonegomateriałulubpodczasprac
konserwacyjnychmożedoprowadzić
dopoważnychobrażeńciała.

Zagrożeniaogólne

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystania z odpowiednich elementów 
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

 Ostrzeżenie!Toelektronarzędzie
wytwarza w trakcie pracy pole 
elektromagnetyczne.Poletomoże
wokreślonychokolicznościach
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Akumulatory serii PARKSIDEX 20 
V Teamnależyładowaćjedynie 

przyużyciuładowarkiseriiPARKSIDE 
X 20 V Team.

• Przedpierwszymużyciemnaładujaku-
mulator.

• Zawszeprzestrzegaćaktualnieobowią-
zującychprzepisówbezpieczeństwai
ochronyśrodowiska.

Ładowanieakumulatora

Gdyakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodczekać

dojegowystudzenia.Akumulator(16)ła-
dować,gdynawskaźnikustanunałado-
wania ( 24)świecisięjużtylkoczerwo-
nadiodaLED.

1. Wraziepotrzebywyjąćakumulatory
(16)zurządzenia.

2. Wsunąćakumulatory(16)downęki
ładowarkiPARKSIDEX 20 V Team. 

3. Podłączyćładowarkędogniazdasie-
ciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączyć
ładowarkęodsieci.

5. Wyciągnąćakumulatory(16)złado-
warki.

Zestawienie kontrolek LED na 
ładowarce:
Zielona dioda LED świeci się, gdy akumu-
lator nie jest umieszczony w ładowarce: 
Ładowarkajestgotowadopracy.
Gdy świeci się zielona dioda:  
Akumulatorjestnaładowany.
Gdy świeci się czerwona dioda: 
Akumulatorładujesię.
Czerwona kontrolka LED miga: 
Zbyt wysoka temperatura 
Miga czerwona i zielona dioda: 
Akumulator uszkodzony

Montaż

 Podczas pracy z łańcuchem 
piły zawsze noś rękawice 
ochronne i używaj tylko 
oryginalnych części. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała!

Przeduruchomieniemurządzenianależy
wykonaćnastępująceczynności:
- naprężyćłańcuchpiły
- wlaćolejłańcuchowy
-  należy ładować i stosować 

obydwa akumulatory
- sprawdzićautomatycznyukładolejowy

ifunkcjęhamulcałańcucha.

 Montażmieczai
łańcuchapiły

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniunależywyłączyć
urządzenieiwyciągnąćakumulator.

1. Położyćurządzenienapłaskiejpo-
wierzchni.

2. Obrócićśrubęmocującą(11)wlewo 
( ),abyumożliwićzdjęcieosło-
nykołałańcuchowego(3).

3. Rozłóżłańcuchtnącywkształciepętli
wtakisposób,bykrawędzietnące
byłyułożonezgodniezkierunkiemru-
chu wskazówek zegara. Punktem orien-
tacyjnympodczasustawianiałańcucha
piły(6)jestsymbolznajdującysięprzy
mieczuwzgl.poniżejmałegokołałań-
cuchowego(20).

  Kierunek biegu  
łańcucha

4. Włóżłańcuchtnący(6)dorowkaw
mieczu.Abyzamontowaćmiecz(7),
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trzymajgopodkątemok.45stopni
dogóry,coułatwizałożeniełańcucha
tnącego(6)nakołozębate(20).

5. Załóżmiecz(7)iłańcuch(6)na
sworzeńszyny(19).Mieczjestprawi-
dłowoosadzony,gdytrzpień(19a)z
prawej strony obok sworznia szyno-
wego(19)znajdujesięwpodłużnym
wycięciumiecza.Zwisaniełańcucha
(6)jestefektemnormalnym.

6. Załóżosłonękołałańcuchowego(13).
Kołekmocującyłańcuch(21)należy
wprowadzićwewnątrzosłonykoła
łańcuchowego(13)wgniazdokołka
mocującegołańcuch(22).

7. Dokręcićlekkośrubęmocującą(11)
osłonykołałańcuchowego( ) .

8.Naprężwstępniełańcuchpiły(6)obra-
cającśrubęsystemuszybkiegonapina-
niałańcucha(12)wprawo.

9. Dokręćśrubęmocującą(11).

 Uwaga:piłamożewydzielaćnie-
wielkieilościoleju,zobaczZasady
bezpieczeństwa.

Proszępamiętać,żepoużyciuwpilełań-
cuchowejodbywasięjeszczeprocessma-
rowaniaiżemożezniejwyciekaćolej,
jeślipołożymyjąnabokulubnagłowicy.
Tojestnormalnezjawisko,uwarunkowane
przez otwór wentylacyjny na górnej kra-
wędzizbiornikainiestanowipodstawy
doreklamacji.Ponieważkażdaelektrycz-
napiłałańcuchowajestpodczasprodukcji
sprawdzanaitestowanazużyciemoleju,
mimoopróżnieniawzbiornikumożepo-
zostaćniewielkailośćoleju,którypodczas
transportumożelekkozabrudzićobudo-
wę.Proszęoczyścićobudowęszmatką.

Przedwymianąłańcuchaoczyścićwpust
prowadnicyszynowej,ponieważwprzy-
padkuwystępującychzanieczyszczeń

łańcuchmożewyskoczyćzszyny.Osady
zanieczyszczeńmogątakżewchłaniać
olej smarowy. Skutkiem tego jest brak lub 
niedostateczne przenikanie oleju smaro-
wegodospodniejstronyszynyiobniżenie
skutecznoścismarowania.

Napinaniełańcuchatnącego

Regularnenapinaniełańcuchapoprawia
bezpieczeństwoużytkownikaiobniżalub
zapobiegazużyciuiuszkodzeniułańcucha.
Zalecamyużytkownikowikontrolowaniesta-
nunaprężeniałańcuchaprzedkażdymroz-
poczęciepracyiwodstępachco10minuti
w razie potrzeby jego skorygowanie.
Podczaspracyzpiłąłańcuchnagrzewa
sięiwskutektegoulegawydłużeniu.Takie
wydłużaniemamiejscewszczególnościw
przypadkunowychłańcuchów.

 Łańcuchanienależynapinaćani
wymieniać,gdyjestnagrzany,
ponieważposchłodzeniuulegnie
on ponownemu skróceniu. Nieprze-
strzeganietejwskazówkimożebyć
przyczynąuszkodzeniaprowadni-
cy szynowej lub silnika przez zbyt 
mocnonaprężonyłańcuch.

Stannaprężeniainasmarowaniałańcucha
maznacznywpływnajegotrwałość.

Łańcuchjestprawidłowonapięty,jeżeli
nie zwisa z dolnej strony szyny prowa-
dzącejidajesięcałkowicieprzeciągnąć
dookoładłoniąwrękawicy.Przydziałaniu
nałańcuchpiłysiłą9N(ok.1kg)odstęp
międzyłańcuchempiłyaszynąprowadzą-
cąniemożebyćwiększyniż2mm

10 min
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 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

 1. Zwolnijhamulecłańcucha,
przesuwającdźwignięhamulca
łańcucha/przedniąosłonędło-
ni (5)doprzodu.

 2. Poluzujśrubęmocującą(13)  
( ).

 3. Wcelunaciągnięciałańcucha
piłyobróćśrubę(12)systemu
szybkiegonapinaniałańcucha
w prawo. 

  Wcelupoluzowanianaprężenia
obróćśrubę(12) w lewo.

 4. Ponowniedokręćśrubęmocują-
cą(13)( ).

Wprzypadkunowegołańcucha
tnącegonaciągłańcuchanależywy-
regulowaćponajwyżej5cięciach.

Smarowaniełańcucha

 Szynaprowadzącaiłańcuchnie
mogąbyćnigdypozbawioneoleju.
Jeślipiłałańcuchowabędziepra-
cowałazezbytmałąilościąoleju,
wówczasspadawydajnośćcięcia
orazskracasiężywotnośćpiły
łańcuchowej,ponieważłańcuch
szybciejsiętępi.Zbytmałąilość
olejumożnarozpoznaćpowydzie-
laniu dymu i przebarwieniu szyny 
prowadzącej.

Piłałańcuchowajestwyposażonawau-
tomatycznyukładoliwienia,zasilający
szynęiłańcucholejem.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączyćurządze-
nieiwyjąćakumulator.

Uzupełnianie oleju łańcuchowego:
• Regularniesprawdzajwskaźnikpo-

ziomuoleju(10)iuzupełniajolejpo
osiągnięciu„znakuminimum“.Zbiornik
olejumieści180mloleju.

• Należyzastosowaćolejdołańcuchów
oniskiejzawartościdodatkówadhe-
zyjnych.  
Olejdołańcuchówzawierającydo-
datkizmniejszającetarcieizużycie
możnanabyćwnaszymsklepieinter-
netowym.

• Przeddłuższąprzerwąwpracyna-
leżyopróżnićzbiornikoleju(po6-8
tygodniach).

 1. Odkręćkorekzbiornikaoleju (9)
iwlejolejłańcuchowydozbior-
nika. 

 2. Wytrzyj ewentualnie rozlany olej 
i ponownie zamknij korek zbior-
nikaoleju(9).

 Przed wlaniem oleju łań-
cuchowego należy zawsze 
wyłączyć urządzenie i odcze-
kać do ostygnięcia silnika. 
Przelewający się olej może 
spowodować pożar.

 Wkładanie/
wyjmowanie 
akumulatora

1. Abyumieścićakumulator(16)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulatory
wzdłużprowadnicyszynowej(23)do
urządzenia.Słychaćichzatrzaśnięcie.

2. Abywyjąćakumulator( 16a)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(16a)naakumulatorachi
wyciągnąćakumulatory
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Obsługa

 Niewłączajurządzenia,dopóki
miecz,łańcuchpiłyiosłonakoła
łańcuchowegoniezostanąprawi-
dłowozainstalowane. 
Podczasuruchamianiaurządzenia
pamiętajozachowaniubezpiecz-
nej postawy. Przed uruchomieniem 
upewnijsię,żepiłałańcuchowa
niedotykażadnychprzedmiotów.

 Uwaga!Zurządzeniamożewycie-
kaćolej,patrzUruchomienie.

 Włączanie

 Urządzeniemożebyćwłączaneje-
dynie z dwoma akumulatorami serii 
Parkside X 20 V Team.

1. Ew.włożyćakumulatory( 16)do
urządzenia(patrz„Wkładanie/wyj-
mowanieakumulatora”).

2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik( 26).
KontrolkiLEDnapaneluobsługowym
świecąsię.

3. Przeduruchomieniemsprawdź 
-czywzbiornikujestwystarczająca
ilośćolejułańcuchowegoiwraziepo-
trzebyuzupełnijolejłańcuchowy(patrz
„Napełnianieolejułańcuchowego“). 
-stannaładowaniaakumulatora.

4. Zwolnijhamulecłańcucha,przesu-
wającdźwignięhamulcałańcucha/
przedniąosłonędłoni(5)wkierunku
przedniegouchwytu(4).

5. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny (1)ilewą
rękązaprzedniuchwyt(4).Kciukipal-
cemusząmocnoobejmowaćuchwyty.

6. Abywłączyćurządzenie,należywci-
snąćkciukiemblokadęwłączania( 3) 

wprzód,anastępniewcisnąćwłącz-
nik/wyłącznik(2).Urządzeniepracuje
z maksymalnąprędkością.Ponownie
zwolnićblokadęwłącznika( 3).

7. Urządzeniewyłączasiępozwolnieniu
włącznika/wyłącznika (2).Niema
możliwościwłączeniaurządzeniabez
wciskaniawłącznika/wyłącznika.

Wskaźnikstanu
naładowania

high low

high/low

Wcisnąćwłącznik/wyłącznik 
( 26).KontrolkiLEDnapane-
luobsługowymświecąsię.

Stannaładowaniaakumulatorówsygnalizo-
wanyjestprzezodpowiedniekontrolkiLED
wskaźnikastanunaładowania( 24).

Gdy świecą się 3 diody LED (czerwona, 
pomarańczowa i zielona): akumulator jest 
naładowany

Gdy świecą się 2 diody LED (czerwona i 
pomarańczowa): akumulatorjestczęścio-
wonaładowany

Gdy świeci się 1 dioda (czerwona):  
akumulatorwymagaładowania

 Przestawianieprędkości
łańcucha

Podczasuruchamianiaurządzeniezałącza
sięautomatyczniezwyższąprędkością
łańcucha(21m/s).Wciskającprzycisk
High/Low(27),możnazmieniaćprędkość
łańcucha(15i21m/s). 
KontrolkaLEDhighwzgl.lownawskaź-
nikuprędkościłańcucha(25)sygnalizuje
prędkośćłańcucha,zjakąwdanejchwili
pracujeurządzenie.
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 Sprawdzanie hamulca 
łańcucha

 Łańcuchpiłynieobracasię,gdy
hamulecłańcuchajestwłączony.

1. Połóżurządzenienastabilnym,rów-
nympodłożu.Niemożeonodotykać
żadnychprzedmiotów.

2. Zwolnijhamulecłańcucha,przesu-
wającdźwignięhamulcałańcucha/
przedniąosłonędłoni (5)doprzodu.

3. Trzymajmocnourządzenieobiema
rękami,prawąrękązatylny 
( 1)ilewąrękązaprzedni 
( 4)uchwyt.Kciukipalcemuszą
mocnoobejmowaćuchwyty.

4. Włączurządzenie.
5. Przypracującymsilnikunaciśnijlewą

rękądźwignięhamulcałańcucha(5).
Łańcuchpowiniensięnaglezatrzymać.
Łańcuchpiłypowiniensięnatychmiast
zatrzymać.Rozlegasięsygnałostrze-
gawczy.

6. Jeślihamulecłańcuchadziałaprawi-
dłowo,zwolnijwłącznik/wyłącznik 
( 2)izwolnijhamulecłańcucha.

 Jeśli hamulec łańcucha nie 
działa prawidłowo, nie 
używaj urządzenia. Istnieje 
ryzyko zranienia w wyniku 
bezwładnego ruchu łańcucha 
piły. Oddaj urządzenie do 
naprawy w naszym dziale 
serwisowym.  

Kontrola automatycznego 
układuolejowego

Przedrozpoczęciempracynależyspraw-
dzićpoziomolejuiautomatycznyukład
smarowania.

• Włączurządzenieiprzytrzymajjena
jasnymtle.Urządzenieniemożedoty-
kaćziemi. 
Jeżelipojawisięśladoleju,urządzenie
pracujebezzakłóceń.

 Jeżeliniewidaćśladuoleju,oczyść
ewentualniekanałolejuluboddaj
urządzeniedonaprawywnaszym
dziale serwisowym.

 Oczyśćkanałoleju(28),abypod-
czas pracy maszyny zagwaranto-
waćpłynne,automatycznesmaro-
waniełańcuchapiły.Wtymcelu
dowytarciapozostałościzkanału
olejunależywykorzystaćpędzel
lubszmatkę.

 Wymiana miecza

1. Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
akumulator ( 16)zurządzenia.

2. Połóżpilarkęnapłaskiejpowierzchni.
3. Obróćśrubęmocującą(11)iśrubę

systemuszybkiegonapinaniałańcucha
(12)w lewo ( ), aby  poluzo-
waćnaprężeniełańcuchaizdjąćosło-
nękołałańcuchowego(13).  

4. Zdejmijmiecziłańcuchtnący.Aby
zdemontowaćmiecz(7),trzymajgo
podkątemok.45stopnidogóry,co
ułatwizdjęciełańcuchatnącego(6)z
zębnika(20).

5. Wymieńmieczizamontujmieczoraz
łańcuchzgodniezopisemwrozdziale
„Montażłańcuchapiłyimiecza“.

 Napinaniełańcuchapiłyopisano
w rozdziale „Uruchomienie“. .
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Technikapiłowania

Uwagi ogólne

 Podczaswycinaniadrzewnależy
przestrzegaćzasadochronyprzed
hałasemilokalnychprzepisów.
Przepisylokalnemogąwymagać
przeprowadzeniatestukwalifika-
cyjnego.Proszęzapytaćotow
najbliższymnadleśnictwie.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,ka-
mienie,luźnąkorę,igły,klamryidruty.

• Podczascięcianazboczuzawszestój
powyżejpniadrzewa.

• Abyzachowaćpełnąkontrolęwmo-
mencie„przepiłowania“,podkoniec
cięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajpiłęłańcuchowąza
uchwyty.Upewnijsię,żełańcuchpiły
niedotykaziemi.Zanimwyjmieszpiłę
pozakończeniucięciapoczekaj,aż
piłasięzatrzyma.

• Przedprzejściemzdrzewanadrzewo
zawszewyłączajsilnikpiłyłańcuchowej.

• Przedkażdympiłowaniemzałóżzde-
rzakzębatyidopierowówczasrozpo-
czynajpracę.

• Lepsząkontrolęnadurządzeniem
możnauzyskaćpiłującdolnąstroną
(ciągnącymłańcuchem),aniegórną
stronąmiecza(pchającymłańcuchem).

• Podczaspiłowanialubpojegozakoń-
czeniułańcuchpiłyniemożedotykać
ziemi ani innych przedmiotów.

• Upewnijsię,żełańcuchpiłyniejest
zakleszczonywrzazie.Pieńdrzewa
niemożepękaćaniodpryskiwać.

• Przestrzegajrównieżśrodkówostroż-
nościzapobiegającychodrzutowi
(patrzwskazówkibezpieczeństwa).

• Podczaspiłowanianazboczuzawsze

stójpowyżejpniadrzewa.Abyzacho-
waćpełnąkontrolęwmomencie„prze-
piłowania“,podkonieccięciazmniejsz
nacisk,alenadalmocnotrzymajza
uchwytypiłyłańcuchowej.Upewnijsię,
żełańcuchpiłyniedotykapodłoża.
Pozakończeniucięciapoczekaj,aż
łańcuchpiłyzatrzymasię,zanimwyj-
mieszpiłę.Przedprzejściemzdrzewa
nadrzewozawszewyłączajsilnikpiły
łańcuchowej.

 Jeśli łańcuch pilarki zabloku-
je się, nie próbuj wyciągać 
urządzenia na siłę. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała. 
Wyłącz silnik i użyj dźwigni 
lub klina, aby uwolnić urzą-
dzenie

Przycinanienadługość

Przycinanienadługośćpoleganapiło-
waniupowalonychpnidrzewnamałe
odcinki.Zadbajobezpiecznąpostawęi
równomiernyrozkładmasyciałanaobie
stopy.Jeślitomożliwe,pieńpowinien
opieraćsięnagałęziachlubbyćpodparty
belkąbądźklinami.

• Upewnijsię,żepodczaspiłowania
łańcuchpiłyniedotykaziemi.

• Przyjmijstabilnąpozycję,anapochy-
łymtereniestawajzawszepowyżej
pnia.Abyzachowaćpełnąkontrolęw
momencie„przepiłowania“,podko-
nieccięciazmniejsznacisk,alenadal
mocnotrzymajzauchwytypiłyłań-
cuchowej.Pozakończeniucięciapo-
czekaj,ażłańcuchpiłyzatrzymasię,
zanimwyjmieszpiłę.Przedprzejściem
zdrzewanadrzewozawszewyłączaj
silnikpiłyłańcuchowej.
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odcinajgałęzistojącnapniu.Pa-
miętajostrefieodrzutu,jeśligałęzie
sąnapięte.

• Usuwajgałęziegłównedopieropoich
skróceniu.

• Napiętegałęzienależypiłowaćod
dołudogóry,abyzapobieczaklesz-
czeniusięurządzenia.

• Podczasodcinaniagrubszychgałęzi
należystosowaćtęsamątechnikę,co
podczasprzycinanianadługość.

• Pracujzlewejstronykłodyijaknajbli-
żejurządzenia.Jeślitomożliwe,ciężar
urządzeniapowinienspoczywaćna
kłodzie.

• Zmieństronę,abyodciąćgałęziepo
drugiejstroniekłody.

• Rozgałęzionegałęzieprzycinasiępo-
jedynczo.

• Podczasokrzesywaniapomińnajpierw
większe,skierowanewdółgałęzie,
którepodpierajądrzewo.Mniejsze
gałęzie(patrz  )odcinajjednymcię-
ciem.

Ścinaniedrzew

 Powalanie drzew wymaga 
dużego doświadczenia. Ści-
naj drzewa tylko wtedy, jeśli 
potrafisz bezpiecznie obsłu-
giwać urządzenie. Nigdy nie 
używaj urządzenia, jeśli czu-
jesz się niepewnie.

• Upewnijsię,żewpobliżumiejsca 
pracyniemaludzianizwierząt. 
Odległośćbezpieczeństwamiędzy 
ścinanymdrzewemanajbliższym 
stanowiskiemroboczymmusiwynosić2
1/2długościdrzewa.

• Zwróćuwagęnakierunekpowalania
drzewa:  

 1. Kłoda leży na ziemi:
 
Przepiłujkłodęodgóry,uważającpod
konieccięcia,abyniedotknąćziemi.Jeśli
możliwejestobróceniekłody,przepiłujją
w2/3.Następnieodwróćkłodęiprzepi-
łujresztękłodyodgóry.

 2. Kłoda jest podparta na 
jednym końcu:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
dołudogóry(górnączęściąmiecza),aby
uniknąćjejrozłupania.Następniepiłuj
odgórydodołu(dolnąstronąmiecza)w
kierunkupierwszegocięcia,abyuniknąć
zakleszczenia miecza.

 3. Kłoda jest podparta na 
obu końcach:

Przepiłujnajpierw1/3średnicykłodyod
górydodołu(dolnąstronąmiecza).Na-
stępniepiłujoddołudogóry(górnąstro-
nąmiecza),ażnacięciasięspotkają.

 4. Piłowanie na koźle  
pilarskim:

Podczaspiłowaniatrzymajurządzenie
obiemarękamiiprowadźjeprzedsobą.
Podczasprzecinaniakłodyprowadźma-
szynęzprawejstronyobokciała(1).Trzy-
majlewąrękętakprosto,jaktomożliwe
(2).Uważajnaspadającypień.Upewnij
się,żeodciętypieńniestanowizagro-
żenia.Uważajnaswojestopy.Podczas
spadaniaodciętypieńmożespowodować
obrażenia.Zachowajrównowagę (3)

 Okrzesywanie

Okrzesywaniepoleganausuwaniugałęzi
z powalonego drzewa.

 Wielewypadkówzdarzasiępod-
czas okrzesywania. Nigdy nie 
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Użytkownikmusimiećmożliwość
bezpiecznegoporuszaniasięwokół
powalonegodrzewa,abymócłatwo
skrócićiokrzesaćdrzewo.Unikajsytu-
acji,wktórejpowalanedrzewomoże
zaczepićsięoinnedrzewo.Zwróć
uwagęnanaturalnykierunekupadania
drzewa,któryzależyodnachylenia
ikrzywiznydrzewa,kierunkuwiatru
orazilościgałęzi.

• Napochyłymtereniestawajpowyżej
powalanego drzewa.

• Małedrzewaośrednicy15-18cm
możnazwykleścinaćjednymcięciem.

• Wprzypadkudrzewowiększejśred-
nicykoniecznejestwykonaniewycięći
rzazuobalającego 
(patrz „ 3.Wykonywaniewycięcia“i
„ 4. Rzazobalający“)..

• Jeżelipodcinanieipowalaniedrzewa
wykonująjednocześniedwielubwię-
cejosób,odstępmiędzyosobamipod-
cinającymiapowalającymipowinien
wynosićconajmniejdwukrotnąwy-
sokośćpowalanegodrzewa.Podczas
powalaniadrzewnależydopilnować,
byinneosobyniezostałynarażonena
niebezpieczeństwo,byuszkodzićlinii
energetycznychiniewyrządzićinnych
szkódmaterialnych.Jeżelidrzewowej-
dziewkontaktzliniąenergetyczną,
należynatychmiastpowiadomićlokal-
nyzakładenergetyczny.

• Usuńzdrzewazanieczyszczenia,ka-
mienie,luźnąkorę,igły,klamryidruty.

 nie powalaj drzewa, gdy 
wieje silny lub zmienny 
wiatr, gdy istnieje ryzyko 
uszkodzenia mienia lub gdy 
drzewo może uderzyć w linie 
energetyczne.

 Pozakończeniupiłowaniapodnieś
ochronnikisłuchu,abyusłyszeć
dźwiękiiostrzeżenia.

 1. Okrzesywanie:
Wiszącegałęzieusuwajwykonująccięcie
nadgałęzią.Nigdyniewykonujzabiegów
okrzesywaniapowyżejwysokościramion.

 2.  Obszar ewakuacji:
Usuńzaroślawokółdrzewa,abyzapewnić
sobiełatwyodwrót.Obszarewakuacji(1)
powinienznajdowaćsięokoło45°zapla-
nowanymkierunkiempowalaniadrzewa(2).

 3. Wykonywanie wycięcia (A):
Wykonajwycięciewkierunku,wktó-
rymdrzewomaupaść.Rozpocznijod
dolnego,poziomegocięcia.Głębokość
cięciapowinnawynosićokoło1/3śred-
nicypnia.Zapobiegnietozaciskaniusię
łańcuchapiłylubprowadnicyszynowej
podczaswykonywaniadrugiegowycięcia.
Terazwykonajodgóryskośnecięcierzaz
podkątemokoło45°,którezbiegniesię
dokładniezdolnymcięciem.

 Nigdy nie wchodź przed drze-
wo z wykonanym wycięciem.  

 4. Rzaz obalający (B):
Wykonajrzazobalającyzdrugiejstrony
pnia,stojączlewejstronydrzewaipiłując
ciągnącymłańcuchempiły.Rzazobalają-
cymusiprzebiegaćpoziomoconajmniej
5cmpowyżejpoziomegowycięcia.Powi-
nienbyćonnatyległęboki,abyodstępdo
liniiwycięciawynosiłconajmniej1/10
średnicypnia.Nieprzeciętaczęśćpniana-
zywanajestzawiasem.Zawiasuniemoż-
liwiaobracaniesiędrzewaizapobiega
jegoupadkowiwniewłaściwymkierunku.
Zawiasunienależyprzecinać.
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 5. Pozbliżeniusięrzazuobalają-
cego do zawiasu drzewo 

powinnozacząćupadać.Jeżeliokażesię,
żedrzewomożenieupaśćwżądanym
kierunkulubprzechylasięwprzeciwną
stronęizaciskałańcuchpiły,należyprze-
rwaćcięcieobalająceidootwarciarzazu
orazpowaleniadrzewawżądanymkie-
runkuużyćdrewnianych,plastikowychlub
aluminiowych klinów.

 6. Jeśliśrednicapniajestwiększa
niżdługośćmiecza,wykonaj
dwacięcia.

 Zewzględówbezpieczeństwa
zalecamyniedoświadczonym
użytkownikom,abynieścinalipnia
mieczemodługościmniejszejniż
średnicapnia.

7. Powykonaniurzazuobalającegodrze-
woupadniesamoistnielubzpomocą
klinaobalającegolubłomu.

 Gdy tylko drzewo zacznie 
upadać, wyciągnij urządze-
nie z rzazu, zatrzymaj silnik, 
odłóż urządzenie i opuść 
stanowisko pracy ścieżką od-
wrotu. Uważaj na spadające 
gałęzie i nie potknij się.

Konserwacja i 
czyszczenie

 Prace konserwacyjne iczysz-
czenie należy generalnie 

wykonywać wtedy, gdy silnik jest 
wyłączony, a akumulator jest wy-
ciągnięty z urządzenia. 
Wykonanie prac naprawczych i 

konserwacyjnych, które nie zostały 
opisane w tej instrukcja obsługi, po-
wierzaj specjalistom z naszego dzia-
łu serwisowego. Używaj tylko ory-
ginalnych części zamiennych. Przed 
czyszczeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyjnych 
odczekaj aż urządzenie ostygnie. 
Niebezpieczeństwo poparzenia!

 Podczas kontaktu z łań-
cuchem piły lub mieczem 
używaj rękawic odpornych 
na przecięcie. Niebezpieczeń-
stwo skaleczenia.

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

Czyszczenie

• Pokażdymużyciudokładnieoczyść
maszynę.Przedłużytożywotnośćma-
szynyipozwoliuniknąćwypadków.

• Dbaj,byuchwytybyływolneodben-
zyny,olejulubsmaru.Wraziepotrze-
byoczyśćuchwytywilgotnąszmatką
nasączonąwodązmydłem.Nieuży-
waj do czyszczenia rozpuszczalników 
anibenzyny!

• Pokażdymużyciuoczyśćłańcuch
piły.Użyjdotegopędzlalubręcznej
szczotki.Doczyszczeniałańcuchanie
używajżadnychpłynów.Pooczysz-
czeniunasmarujłańcucholejemłańcu-
chowym.

• Oczyśćszczelinywentylacyjneipo-
wierzchnieurządzeniazapomocą
pędzla,szczotkiręcznejlubsuchej
ściereczki.Doczyszczenianieużywaj
żadnychpłynów.
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Smarowaniełańcuchapiły

 Regularnieczyśćismarujłańcuch.
Dziękitemułańcuchbędzieostry
izapewnioptymalnąwydajność
maszyny. Uszkodzenia spowodo-
wanenieodpowiedniąkonserwacją
łańcuchapiłypowodująutratę
gwarancji. Podczas manipulowania 
łańcuchemlubmieczemnależy
wyciągnąćakumulatoryiużywać
rękawicodpornychnaprzecięcie.

• Naoliwłańcuchpoczyszczeniu,po10
godzinachużytkowanialubprzynaj-
mniejrazwtygodniu,wzależnościod
tego,conastąpiwcześniej.

Terminy konserwacji

Należyregularniewykonywaćczynnościkonserwacyjne,wymienionewtabeliponiżej.
Regularnakonserwacjaurządzeniaprzyczynisiędowydłużeniajegożywotności. 
Uzyskaszwtensposóboptymalnąefektywnośćcięciaiuniknieszwypadków.

Tabela terminów konserwacji:

Część maszyny Czynność Przed każdym  
użyciem

Po 10 roboczogo-
dzinach

Elementyhamulca
łańcucha

Sprawdzić,wraziepotrzeby
wymienić 

Małekołołańcu-
chowe(20)

Skontrolowaćpodkątem
zużycia/nacięć,wraziepo-
trzebywymienić



Łańcuchpiły(6)
Sprawdzić,naoliwić,wra-
ziepotrzebynaostrzyćlub
wymienić



Miecz(7) Sprawdzić,oczyścić,naoli-
wić 

Miecz(7) Odwrócićmiecz 

Automatyczny 
układsmarowa-
nia

Sprawdzić,wraziepotrzeby
oczyścićprzepustoleju 

• Przednaoliwieniemmiecz,zwłaszcza
zębymieczanależydokładnieoczy-
ścić.Użyjdotegoszczotkiręczneji
suchej szmatki.

• Naoliwposzczególneogniwałańcu-
chazapomocąstrzykawkiolejowej
zkońcówkąigłową(dostępnawwy-
specjalizowanychsklepach).Nałóż
pojedyncze krople oleju na przeguby 
ikońcówkizębówposzczególnych
ogniwłańcucha.
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Ostrzeniezębówtnących

 Źle naostrzony łańcuch piły 
zwiększa ryzyko odrzutu! 

Podczas manipulowania łańcuchem 
lub mieczem używaj rękawic od-
pornych na przecięcie.

 Ostryłańcuchzapewniaoptymalną
wydajnośćcięcia.Beztrudu

wgryzasięwdrewnoipozostawiaduże,
długiewióry.Łańcuchpiłyjesttępy,jeśli
piłętrzebaprzepychaćprzezdrewno,a
wiórysąbardzomałe.Wprzypadkubar-
dzotępegołańcuchapiływogóleniema
wiórów,ajedyniepyłdrzewny.

• Tnącymiczęściamiłańcuchasąogniwa
tnące,składającesięzzębatnącego
inoskaogranicznikagłębokości.Róż-
nicawysokościmiędzynimiokreśla
głębokośćostrzenia.

• Podczasostrzeniazębówtnących
należywziąćpoduwagęnastępujące
wartości:
 - kątostrzenia(30°)

 - kątnatarciaostrza(85°)
 - Kątdachu(60°)
 - głębokośćostrzenia(0,65mm)
 - średnicapilnikaokrągłego

(4,0 mm)

 Odchylenia od wymiarów 
geometrii ostrza mogą pro-
wadzić do wzrostu skłonności 
maszyny do odrzutu. Zwięk-
szone ryzyko wypadków!

Ostrzeniełańcuchawymagaużyciaspe-
cjalnychnarzędzi,któregwarantują,że
nożesąostrzonepododpowiednimkątem
inawłaściwejgłębokości.Niedoświadczo-
nemuużytkownikowipiłyłańcuchowejza-

lecamyoddaniełańcuchapiłydonaostrze-
niaprzezspecjalistęlubspecjalistyczny
warsztat.JeśliniemająPaństwoobaw
przedostrzeniemłańcucha,mogąPaństwo
nabyćnarzędzianp.seriiParkside(np.
urządzeniedoostrzeniałańcuchów).

 1. Doostrzeniałańcuchpowinien
byćnapięty,abyumożliwićpra-
widłoweostrzenie.

 2. Do ostrzenia wymagany jest 
okrągłypilnikośrednicy4,0 mm.

 Inne średnice uszkodzą łań-
cuch i mogą generować za-
grożenia podczas pracy!

3. Ostrztylkowkierunkuodwewnątrzna
zewnątrz.Prowadźpilnikodwewnętrz-
nejstronyzębatnącegonazewnątrz.
Podnośplik,gdygocofasz.

4. Najpierwnaostrzzębypojednejstro-
nie.Następnieodwróćurządzeniei
naostrzzębypodrugiejstronie.

5. Łańcuchjestzużytyiwymagawymiany
nanowy,jeślipozostałownimtylko
około4mmzębatnącego.

6. Poostrzeniuwszystkieogniwatnące
musząmiećtęsamądługośćiszero-
kość.

7. Pokażdymtrzecimostrzeniunależy
sprawdzićgłębokośćostrzenia(ograni-
czeniegłębokości),awysokośćnależy
ponowniewygładzićzapomocąpła-
skiegopilnika.Ograniczeniegłęboko-
ścipowinnoznajdowaćsięokoło0,65
mmniżejniżząbtnący.Poustawieniu
zpowrotemzaokrąglijniecoograni-
czeniegłębokościdoprzodu.

Regulacjanapięciałańcucha

Regulacjanaprężeniałańcuchajestopisa-
nawrozdziale„Montaż“.
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• Przedwykonaniemwszelkichpracprzy
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

• Regularniesprawdzajnapięciełań-
cuchairegulujjetakczęsto,jakto
konieczne.Podczasciągnięciazałań-
cuchpiłyzsiłą9N(około1kg),piła
łańcuchowaimieczniemogąznajdo-
waćsięwodległościwiększejniż 
2 mm od siebie.

Docieranienowegołańcucha
piły

Wnowymłańcuchusiłanapięciazmniej-
szasiępopewnymczasie.Dlategopo
pierwszych5cięciach,alenajpóźniejpo
10minutcięcianależyponownienaprę-
żyćłańcuch.

 nigdy nie mocuj nowego  
łańcucha na zużytym małym 

kole łańcuchowym, ani na uszko-
dzonym lub zużytym mieczu.  
Łańcuch może zeskoczyć lub  
zerwać się. Skutkiem mogą być  
poważne obrażenia.

 Konserwacja miecza

 Podczas manipulowania łań-
cuchem lub mieczem używaj 

rękawic odpornych na przecięcie.

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator(16).

2. Zdejmijosłonękołałańcuchowego 
(13),łańcuchpiły(6)imiecz(7).

3. Sprawdźmiecz(7)podkątemzużycia.
Usuńzadzioryiwyrównajpowierzch-
nieprowadniczapomocąpłaskiego
pilnika.

4. Oczyśćkanałolejowy( 28),abyza-

pewnićbezproblemowe,automatyczne
smarowaniełańcuchapiłypodczas
pracy.

5.Zamontujmiecz(7),łańcuchpiły 
(6)iosłonękołałańcuchowego 
(13)inaprężłańcuchpiły..

 Jeślikanałolejowyjestwoptymal-
nymstanie,kilkasekundpourucho-
mieniuurządzeniałańcuchpiłyau-
tomatycznie rozpryskuje nieco oleju.

 Obracanie miecza

 Podczasmanipulowaniałańcuchem
lubmieczemproszęużywaćręka-
wicodpornychnaprzecięcie.

Szynęprowadzącąnależyodwracaćco
10godzinroboczych,abyzapewnićjej
równomiernezużycie(zobaczrozdział
Uruchamianie).

1. Przed wykonaniem wszelkich prac przy 
urządzeniunależywyłączyćurządze-
nieiwyciągnąćakumulator( 16).

2.Zdjąćosłonękołałańcuchowego(13),
łańcuch(6)imiecz(7).

3. Obróćmieczojegoośpoziomąi
zamontujmieczorazłańcuchzgodnie
zopisemzrozdz.„Montażłańcucha
piłyimiecza“.

 Zwróćprzytymuwagęnakierunek
pracyłańcuchapiły!

  Kierunek biegu  
łańcucha

Punktem orientacyjnym podczas ustawia-
niałańcuchapiły(6)jestsymbolznajdują-
cysięponiżejmałegokołałańcuchowego
(20),widocznypodczasobracaniamie-
cza. Przedstawiony na mieczu kierunek 
bieguniebędziewówczasprawidłowy.
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Przechowywanie

• Oczyśćurządzenieprzedprzechowy-
waniem.

• Załóżpochwęochronnąnamiecz.
• Przedprzerwamiwużytkowaniutrwa-

jącymikilkatygodnikoniecznieopróż-
nijzbiornikoleju,ponieważbio-olej
łańcuchowymożestwardniećizatkać
kanałwylotuoleju. 
Zużytyolejusuwajzgodniezzasada-
miochronyśrodowiska(patrz„Utyliza-
cja/ochronaśrodowiska“).

• Urządzenieprzechowujwsuchym,
niedostępnymdladziecimiejscu,chro-
nionymprzedmrozemipyłem.

Utylizacja / ochrona 
środowiska
Starannieopróżnićzbiornikoleju.Wyjąć
akumulatorzurządzeniaioddaćurządzenie,
zużytyolej,akumulator,wyposażeniedodat-
kowe i opakowanie do systemu ponownego 
wykorzystaniaodpadów.Informacjedotyczą-
ceutylizacjiakumulatoraiładowarkimożna
znaleźćwosobnejinstrukcjiobsługi.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi. 

• Zużytyolejusuwajzgodniezzasada-
miposzanowaniaśrodowiska,oddając
godowłaściwegozakładuutylizacji.
Zużytegoolejuniewylewajdokanali-
zacjilubdoodpływu.

• UtylizacjęprzesłanychprzezPaństwa
uszkodzonychurządzeńwykonujemy
bezpłatnie.

Częścizamienne/akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie  
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowego.
Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona145).

Poz. Poz. Oznaczenie Nr artykułu 
instrukcja Rysunek samo- 
obsługi rozwijający

7 61 Miecz  30091627

6 62 Łańcuchpiły  30091626

13 40+64-74 Osłonakołałańcuchowego  91105837

15 63 Pochwa ochronna miecza  30210000

9 1-3 Korek wlewu oleju  91105831



143

PL

 Rozwiązywanieproblemów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Urządzenienieuru-
chamiasię

Akumulator(16)jestpusty 
lubniezostałwłożony

Sprawdźstannaładowaniaaku-
mulatora,wraziepotrzebyzleć
naprawęwpunkcienaprawurzą-
dzeńelektrycznych

Uszkodzonywłącznik/ 
wyłącznik(2)

Naprawa realizowana przez  
serwis

Uszkodzony silnik Naprawa realizowana przez  
serwis

Łańcuchnieobraca
sięirozbrzmiewa
sygnałakustyczny

Hamulecłańcucha(5)blokuje
łańcuchpiły(6)

Sprawdźhamulecłańcucha,
ewent.zwolnijhamulecłańcucha

Niskawydajność
cięcia

Łańcuchpiły(6)
zamontowanynieprawidłowo Zamontujprawidłowołańcuchpiły

Łańcuchpiły(6)tępy Naostrzzębytnącelubzałóż
nowyłańcuch

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Urządzeniepracuje
ciężko,łańcuchze-
skakuje

Niedostatecznenaprężenie
łańcucha Sprawdźnaprężeniełańcucha

Łańcuchnagrzewa
się,dym
podczascięcia,
przebarwienie szyny

Zamałailośćolejułańcucho-
wego 

Sprawdźpoziomoleju,wrazie
potrzebyuzupełnijolejłańcucho-
wy, 
sprawdźautomatycznyukładole-
jowyi,jeślitokonieczne,wyczyść
kanałolejowylubzlećnaprawęw
serwisie
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lubfabryczna,produktzostanie–wedle
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,że
wokresietrzechlatuszkodzoneurządze-
niezostanieprzesłanewrazzdowodem
zakupu(paragonem)zkrótkimopisem,
gdziewystąpiławadaikiedysiępojawi-
ła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożnaje
uznaćzaczęścizużywalne(np.Łańcuch
tnący),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 394156_2104).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemserwi-
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sowym telefonicznie lub mailowo. Uzy-
skająPaństwowówczasszczegółowein-
formacje na temat realizacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją,
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 394156_2104

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.Nelzevyloučit,žev
jednotlivýchpřípadechsenanebovpří-
strojinacházízbytkymaziv.Nejednáseo
nedostatekaniozávaduanenídůvodk
obavám.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-
lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávánívý-
robkutřetímupředejteivšechnypodklady.
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Použitídleurčení

Akumulátorovářetězovápilajeurčena
pouzeprořezánídřeva.Přístrojneníurčen
provšechnyostatnízpůsobypoužití(např.
řezánízdiva,plastůnebopotravin).
Přístrojjeurčenpropoužitídomácími
kutily.Neníurčenprotrvalékomerčnívy-
užívání.
PřístrojjesoučástísérieParkside
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérieParksideX 20 VTEAM.Aku-
mulátorysesmínabíjetpouzenabíječkami
sérieParksideX 20 VTEAM.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.
Osobynad16letsmějípřístrojpoužívat
pouze pod dohledem.
Výrobceneručízaškodyzpůsobené
nesprávnýmpoužitímnebonesprávnou
obsluhou.Tentopřístrojnenívhodnýpro
komerčnívyužití.Přiřemeslnémpoužití
záruka zaniká.
Tutoakumulátorovouřetězovoupilumůže
používatpouzejednaosobaapouzek
řezánídřeva.Řetězovápilasemusídržet
pravourukouzazadnírukojeťalevou
rukouzapřednírukojeť.Předpoužitím
řetězovépilysiuživatelmusípřečístvšech-
nypokynyapříkazy,uvedenévnávodu
kpoužitíarozumětjim.Uživatelmusí
nositvhodnéosobníochrannéprostředky
(OOP).Sřetězovoupiloulzeřezatpouze
dřevo.Nesmísezpracovávatmateriály
jakojenapř.plast,kámen,kovnebo
dřevo,kteréobsahujícizítělesa(např.hře-
bíkynebošrouby)!

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
předníazadnívýklopné 
stránce.

Rozsah dodávky

Vybaltepřístrojazkontrolujte,zdaje
kompletní.

• akumulátorovářetězovápila
• Vodicílišta(vodicíkolejnice) 

(jižnamontovaný)
• Pilovýřetěz(jižnamontovaný)
• Ochrannápochvačepele
• olejováláhevse180mlolejena

pilovéřetězy 10W-30*
• návodkobsluze

 Akumulátory a nabíječka nejsou 
součástí dodávky.

*Jednáseo fosilníropu.Předpoužitímse
informujtenamístníchúřadech,zdaje
použitíbiořetězovéhoolejepovinné.

Obalovýmateriálzlikvidujtesprávnědle
předpisů.

Popis funkce

Akumulátorovářetězovápilajevybavena
systémemrychléhoupnutířetězu.Obíhající
pilovýřetězjevedenpřesvodicílištu 
(vodicíkolejnice).Automatickýolejový 
systémzajišťujenepřetržitémazánířetězu. 
Proochranuuživatelejepřístrojvybaven
různýmiochrannýmizařízeními.
Funkceovládacíchprvkůnaleznete 
v následujícíchpopisech.

Přehled

 1 zadnírukojeť
 2 zapínač/vypínač
 3 blokacezapnutí
 4 přednírukojeť
 5 brzdovápákařetězu/přední

ochrana rukou
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 6 pilovýřetěz
 7 vodicílišta(vodicíkolejnice)
 8 ozubený doraz
 9 víkonádržkynaolej
 10 ukazatelstavunaplněníoleje
 11 upevňovacíšroubkrytuřetězové-

ho kola
 12 šroubrychloupínacíhosystému

řetězu
 13 krytřetězovéhokola
 14 zadníochranarukou
 15 toulecochranyvodicílišty
 16 akumulátor
 16a odblokovacítlačítkoakumulátoru
 17 nabíječka
 18 láhev na olej

19 kolejnicovýčep
 19a kolík
 20 řetězovýpastorek
 21 napínacíkolíkřetězu
 22 uchycenínapínacíhokolíkuřetězu

23 vodicílištaakumulátoru
 24 ukazatelstavunabití
 25 ukazatelrychlostiřetězuhigh/

low
 26 zapínač/vypínač
 27 tlačítkoHigh/Low

 28 olejová propust

 Bezpečnostnífunkce

1 Zadní rukojeť s ochranou rukou 
(14) 
chránírukupředvětvemiavětvičkami
avpřípaděodskočenířetězu

2 Zapínač/vypínač, s okamžitým 
zastavením řetězu

 Popuštěnízapínače/vypínačesepří-
strojokamžitěvypne.

3 Blokace zapnutí 
Kzapnutípřístrojesemusíodblokovat
blokacezapnutí.

5 brzdová páka řetězu/ přední 
ochrana rukou

 Bezpečnostnízařízení,kteréokamžitě
zastavípilovýřetězvpřípadězpětné-
horázu;pákulzeovládattakéručně;
chránílevourukuobsluhypřisklouznutí
zpřednírukojeti.

6 Pilový řetěz s nízkým zpětným 
rázem  
Vámpomůžezachytitzpětnýrázspeciá-
lněvyvinutýmibezpečnostnímizařízeními.

8 Ozubený doraz
 zvyšujestabilitupřivertikálníchřezech

ausnadňujeřezání.

Technické údaje

Aku řetězová pila  ... PKSA 40-Li B2
Napětímotoru ........... 40 V ;(2x20V)
Proud motoru I ................................16 A
Druh ochrany...................................IPX0
Rychlostřetězuv0 ..... 15 m/s resp. 20 m/s
Hmotnost(bezpilovéhořetězu, 
vodicílišty,toulceochranyvodicí 
lišty,oleje,akumulátorů) .......cca3,04kg
Obsahnádržkynaolej .................180 ml
Vodicílišta .......Trilink M1431656-1041TL  
Pilovýřetěz ...................Trilink CL14356TL
Roztečřetězu .................3/8“(9,5mm)
Roztečřetězu ............................ 10 mm
Tloušťkařetězu ........................ 1,1mm
Ozubenířetězovéhokola ................... 6

Délkavodicílišty ........................ 456 mm
Délkařezu .......................... cca 380 mm
Teplota ..................................max. 50 °C

Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ................ 82,3dB(A);KpA=3,0dB
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Hladina akustického výkonu (LWA)
změřena .....102,3dB(A);KWA=2,37dB
zaručená ............................ 105dB(A)

Vibrace na (ah)
přednídržadlo .. 1,25m/s2;K=1,5m/s2

zadnídržadlo...1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátoru .............................. Li-Ion

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástroje s jiným nástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužity
takékpředběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha:
 Emisevibracíaemisehlukuse

mohouběhemskutečnéhopouží-
váníelektrickéhonástrojelišitod
udaných hodnot v závislosti na 
způsobu,jakýmjeelektrickýnástroj
používánazejménapakpodle
typu zpracovávaného obrobku.

 Jenezbytnéstanovitbezpečnostní
opatřenínaochranuobsluhující
osobynazákladěodhaduvib-
račníhozatíženíběhemskutečných
podmínekpoužívání(spřihlédnutím
kevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyje
elektrickénářadívypnutéatakové,
vekterýchjezapnuto,jealebez
zatížení).

Dobynabíjení

PřístrojjesoučástísérieParkside
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérieParksideX 20 V TEAM.
AkumulátorysérieParksideX20VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
ParksideX20VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAP20B1,PAP20B3. 
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumulátory
pomocínásledujícíchnabíječek:PLG20A3, 
PLG20A4,PLG20C1,PDSLG20A1.

Dobanabíjení
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50

 Pozor! Aktuální seznam 
kompatibility akumulátorů 
najdete na:  
www.lidl.de/akku
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Bezpečnostnípokyny

Vtétočástijsouuvedenyzákladníbez-
pečnostnípředpisypřiprácispřístrojem.

 Předprvnímpoužitímpilysese-
znamtesevšímcosouvisísřádným
použitímtétopily.Nacvičujte
zacházeníspilou(zkracování
kulatinynakozenařezánídřeva)
anechtesizkušenýmuživatelem
aneboodborníkemvysvětlitfunkci,
způsobúčinku,technikyřezánía
osobníochrannouvýstroj.

Symbolyvnávodukpoužití

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod. 

 Označenípříkazu(místovykřičníku
jevysvětlenpříkaz)sinformacemio
předcházeníškodám.

 Informačníznačkasinformacemi
prolepšízacházeníspřístrojem.

 Nosterukavice,kteréjsoubez-
pečnéprotipořezání.

Piktogramnapřístroji

 Předpracísakumulátorovuře-
tězovoupilousenejdřívedobře
seznamtesevšemiovládacími
součástmi.Procvičtesimanipulaci
spřístrojem(řezáníkulatinyna
kozenařezání)a nechtesivysvět-
litfunkci,způsobpráce,techniky
řezáníaosobníochrannépomůcky
zkušenýmuživatelemenebood-
borníkem.

 Přečtětesiadodržujtepříslušnýná-
vodkobsluzestroje!

 Nosteosobníochrannépomůcky.
Zásadněnoste

 ochranné brýle nebo ochranu obli-
čejeaochranusluchu.

 nosteochrannoupřilbu

 nostevhodnýpracovníoděv. 
Nebezpečípořezání!

 nosterukavice,odolnéprotistřihání
ařezání

 nostebezpečnostníholínky,odolné
protistřiháníařezánísprotisklu-
zovoupodrážkou.

 Vždypoužívejtepřístrojoběma
rukama.

 Pozor!Zpětnýráz–dávejtepřiprá-
cipozornazpětnýrázstroje.

 Přístrojnevystavujtedešti.Přístroj
nesmíbýtvlhkýanisenesmíprovo-
zovatvevlhkémprostředí.

Údržbářskéačisticípráceprová-
dějtezásadněpouzepřivypnutém
motoru a vyjmutých akumulátorech.

105
 Zaručenáhladinaakustickéhovýko-
nu

456 mm  Délkavodicílišty

 Elektrickázařízenínepatřído
domácíhoodpadu

 Brzdařetězu
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high low

high/low

 ukazatelstavunabití

  ovládacípanel

 Tentopřístrojjesoučástí 
ParksideX 20 VTEAM

Piktogram pod řetězovým pastorkem:
Dbejtenasměr
běhupilovéhoře-
tězu. 
Pozor!Přečtětesi
návod k obsluze.

Piktogram na listu:

Směrběhupilovéhořetězu

Vodicíkolečko

Piktogram na upevňovacím  
šroubu krytu řetězu:

OTEVŘENO

ZAVŘENO

Piktogram na páce brzdy řetězu:

brzdařetězu:VYPNUTO

 brzdařetězu:ZAPNUTO

Piktogram na šroubu rychloupínacího 
systému řetězu:

 povolit

 upnout

Piktogram na obalu:

 Zlikvidujte obal a výrobek ekolo-
gicky.

 Recyklačnísymbol:Vlnitálepenka

Všeobecnébezpečnostípo-
kynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí.Pochybení
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEčNOST PRACOVIšTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohou vést k nehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.
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3) BEZPEčNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavupři-
pojítenanapájeníelektrickýmproudem,
paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-

2) ELEKTRICKá BEZPEčNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněnézástrčkyavhodnézásuvky
zmenšujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozené anebo zamotané kabely zvy-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšujeriziko
elektrického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 
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cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu bez 
stop oleje či mastnoty. Kluzkádrža-
dlaakluzkéúchopnéplochyneumožňují
bezpečnéovládáníakontroluelektrické-
honářadívneočekávanýchsituacích.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí 
ELEKTRICKéHO náSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojem 
pracujete v udaném výkonovém roz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-

trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. Unabíjecího
přístroje,kterýjevhodnýprourčitýdruh
akumulátorů,existujenebezpečípožáru,
kdyžsepoužívásjinýmiakumulátory.
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b) V elektrických nástrojích používej-
te pouze pro ně určené akumulá-
tory. Použitíjinýchakumulátorůmůže
véstkporaněnímaknebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 

odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Bezpečnostnípokynypro
řetězovépily

a) Při chodu pily chraňte všechny 
části těla od pilového řetězu. 
Před spuštěním pily se ujistěte, 
zda se pilový řetěz nedotýká 
pily.Připrácisřetězovoupiloumůže
momentnepozornostizpůsobit,že
oděvnebočástitělasezachytípilovým
řetězcem.

b) Vždy držte řetězovou pilu Vaší 
pravou rukou na zadní rukojeti 
a Vaší levou rukou na přední 
rukojeti. Přidržovánířetězovépily
vobrácenépracovnípolozezvyšuje
rizikozraněníanesmísepoužívat.

c)Držte řetězovou pilu pouze za 
izolované rukojeti, protože pilo-
vý řetěz se může dostat do kon-
taktu se skrytým elektrickým 
vedením.Přikontaktupilovéhořetězu
s vedenímpodnapětímmohoubýttaké
kovovésoučástipřístrojevystaveny
napětí,a protomůžedojítk úrazuelek-
trickým proudem. 

d)Noste ochranu očí. Doporučuje 
se další ochranné vybavení pro 
sluch, hlavu, ruce, předkolení a 
nohy.Vhodnýochrannýoděvsnižuje
nebezpečíporaněnívdůsledkuléta-
jícíchtřísekanáhodnéhokontaktus
pilovýmřetězcem.

e)Nepracujte s řetězovou pilou na 
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zovépilyknesprávnémupoužitímůže
véstknebezpečnýmsituacím.

l) Nepokoušejte se kácet strom, 
dokud nemáte jasnou představu 
o rizicích a o tom, jak jim 
předcházet.Padajícístrommůže
vážněporanituživatelenebojinéosoby.

Preventivníopatřeníproti
zpětnémunárazu

 Pozor,zpětnýnáraz!Dbejtepři
prácinazpětnýnárazstroje.Exis-
tujenebezpečíporanění.Zpětným
nárazůmsevyvarujeteopatrnostía
správnoutechnikouřezání.

obr. 1

 • Zpětnýnárazsemůževyskytnoutteh-
dy,kdyžsešpičkavodicíkolejničkydo-
tknenějakéhopředmětuanebokdyžse
dřevoohneapilovýřetězsevzářezu
zasekne(vizobr.1/obrázekB).

• Dotyksešpičkouvodicíkolejničky
můževněkterýchpřípadechvéstkne-
očekávané,zpátkysměřovanéreakci,
ukterésevodicíkolejničkavyrazína-
horu,směremkobsluhujícíosobě(viz
obrázek1/obr.A).

• Zaseknutípilovéhořetězunahorní
hraněvodicíkolejničkymůžekolejničku
prudcevrazitzpětdosměrukobsluhu-
jícíosobě.

• Každáztěchtoreakcímůževéstk
tomu,žeztratítekontrolunadpiloua
případněsetěžceporaníte. 
Nespoléhejtesevýlučněnabez-
pečnostnázařízenízabudovanádo

stromu, žebříku, ze střechy nebo 
nestabilního povrchu.Připrovozu
takovýmzpůsobemhrozínebezpečí
vážnéhozranění.

f) Vždy dbejte na pevnu stabilitu a 
používejte řetězovou pilu pouze 
tehdy, když stojíte na pevném, 
bezpečném a rovném podkladu.  
Kluznýpodkladnebonestabilníplochy
mohouvéstkeztrátěrovnováhynebo
ztrátěkontrolynadřetězovoupilou.

g)Při řezání napnuté větve 
počítejte s tím, že se tato vrátí 
zpět.Kdyžsenapětívdřevěných
vláknechuvolní,napnutávětevmůže
trefituživatelea/nebovytrhnoutřetě-
zovou pilu mimo kontrolu. 

h) Buďte zvlášť opatrní při řezání 
podrostu a mladých stromů. 
Tenkýmateriálsemůžezachytitv
pilovémřetěziaVászasáhnoutnebo
vyvést z rovnováhy. 

i) Přenášejte řetězovou pilu za 
přední rukojeť ve vypnutém 
stavu, a pilový řetězec odvrá-
cen od těla. Při přepravě nebo 
uložení řetězové pily vždy 
nasaďte ochranný kryt. Pečlivá
manipulacesřetězovoupilousnižuje
pravděpodobnostnáhodnéhokontaktu
sběžícímpilovýmřetězem.

j) Postupujte podle pokynů pro 
mazání, napnutí řetězu a 
výměnu vodicí lišty a řetězu. Ne-
správněnapnutýnebonamazanýřetěz
semůžepřetrhnoutnebozvýšitriziko
zpětnéhorázu.

k)  Smí se řezat pouze dřevo. 
Nepoužívejte řetězovou pilu pro 
práci, pro kterou není určena. 
Příklad: Nepoužívejte řetězovou 
pilu pro řezání kovu, plastů, zdi-
va nebo stavebních materiálů, 
které nejsou ze dřeva.Použitířetě-
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řetězovépily.Jakožtouživatelřetězové
pilybystemělučinitrozličnáopatření,
abyste mohl pracovat bez nehod a bez 
poranění.

Zpětnýnárazjenásledkemnesprávného
anebochybnéhopoužíváníelektrického
nářadí.Můžemubýtzabráněnovhodnými
preventivnímiopatřeními,jaknásledovně
popsáno:

a) Držte pilu pevně oběma ruka-
ma, přičemž palec a prsty obe-
pínají rukojetě řetězové pily. 
Uveďte Vaše tělo a ramena do 
takové polohy, v které můžete 
odolat silám zpětného nárazu. 
Kdyžseučinívhodnáopatření,potom
můžeobsluhujícíosobapřekonatsíly
zpětnéhonárazu.Nikdyřetězovoupilu
nepouštějte.

b) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla a neřežte nad výškou 
svých ramen.Tímtosevyvarujenezá-
měrnémudotykusešpičkoukolejničkya
umožníselepšíkontrolanadřetězovou
pilouvneočekávanýchsituacích.

c) Používejte vždy výrobcem pře-
depsané náhradní kolejničky a 
pilové řetězy. Nesprávnénáhradní
kolejničkyapilovéřetězymohouvéstk
přetrženířetězua/anebokezpětnému
nárazu.

d) Dodržujte instrukce výrobce 
ohledně ostření a údržby pilového 
řetězu. Přílišnízkéomezovačehloubky
zvyšujínáchylnostkezpětnémunárazu.

e)  Při odstraňování nahromaděného 
materiálu z řetězové pily, je-
jím skladování nebo provádění 
údržby postupujte podle pokynů. 
Ujistěte se, zda je vypínač vyp-

nutý a akumulátor je vyjmutý.
Neočekávanýprovozřetězovépilypři
odstraňovánínahromaděnéhomateri-
áluneboběhemúdržbymůževéstk
vážnémuzranění.

Dalšíbezpečnostnípokyny

• Postupujtepozorněpodlepokynůk
údržbě,kontroleaservisuvtomtoná-
vodu k obsluze. 

 Poškozenáochrannázařízeníadílyje
nutnénechatřádněopravitnebovymě-
nitvnašemservisnímcentru,není-liv
návodu k obsluze uvedeno jinak.

• Doporučujese,abysiprvníuživatel
alespoňprocvičilřezáníkulatéhodříví
nakozlíkunebonastojanu.

• Přiřezánínasvahusevždymusístátnad
kmenemstromu.Kzachovánívokamžiku
„přeříznutípilou“plnoukontrolu,zre-
dukujtepřítlačnýtlaknakonciřezubez
toho,žebystepovolilipevnéuchopení
elektrickéřetězovépilyzarukojetě.Dbej-
tenato,abysepilovýřetěznedotýkal
země.Podokončenířezuvyčkejte,dokud
seelektrickářetězovápilanezastaví,
nežsejmeteelektrickouřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorelektrickéřetězovépily.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

• Nepoužívejte příslušenství, které nebylo 
doporučeno společností PARKSIDE. To 
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

Zbývajícírizika

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
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Akumulátor nabíjejte pouze v 
suchých prostorách. Před při-

pojením nabíječky musí být vnější 
plochy akumulátoru čisté a suché.  
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

Akumulátory série PARKSIDE 
X 20 V Teamnabíjejtepouzepomocí

nabíječkysériePARKSIDEX 20 V Team.

• Předprvnímpoužitímakumulátornabijte.
• Vkaždémpřípaděvždydbejtebez-

pečnostníchpokynůa taképředpisů
a upozorněnítýkajícíchseochranyživot-
níhoprostředí.

Nabíjeníakumulátoru

Nechtezahřátýakumulátorpředna-
bíjenímvychladnout.Nabijteaku-

mulátor(16),kdyžsvítípouzečervenáLED
ukazatelestavunabití( 24).

1. Popřípaděvyjměteakumulátory(16)
z přístroje.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabíjecí
prohloubeninynabíječkyPARKSIDE
X 20 V Team. 

3. Nabíječkuzapojtedozásuvky.
4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-

pojtenabíječkuodsítě.
5. Vytáhněteakumulátory(16)z nabíječky.

Přehled kontrolních ukazatelů LED 
na nabíječce:
Zelená LED svítí bez vloženého akumulátoru: 
Nabíječkajepřipravenak provozu.
Zelená LED svítí: Akumulátor je nabitý.
Červená LED svítí: Akumulátorsenabíjí.
Červená LED bliká:Nadměrnáteplota
Červená a zelená LED blikají: 
Akumulátor je vadný

strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:

a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolnostíomezovataktivnínebopasivnílé-
kařskéimplantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskýmiimplantáty
předobsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

 Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série Parkside 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

Nabíjení

Akumulátor nevystavujte 
extrémním podmínkám, jako 

jsou vysoké teploty a nárazy.  
Hrozí nebezpečí poranění v dů-
sledku unikajícího elektrolytického 
roztoku! Při zasažení očí či 
pokožky opláchněte postižené 
místo vodou nebo neutralizátorem 
a vyhledejte pomoc lékaře. 
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Montáž

Při práci s řetězovou pilou 
vždy používejte ochranných 

rukavic a výhradně originálních dílů. 
Před jakýmikoliv prácemi na pile 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku.

Předuvedenímelektrickéřetězovépilydo
provozujenutnéprovésttytočinnosti:
- napnoutpilovýřetěz,
- doplnitřetězovýolej,
- nabítavložitoba akumulátory
- zkontrolovatřetězovoubrzduafunkci

olejové automatiky.

 Montážpilovéhořetězu
avodicílišty

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

1. Odmontujtezajišťovacíšroubpodnapí-
nacíjednotkou.

2. Upevňovacímšroubem(11)otáčejte
proti směru hodinových ručiček  
( ),abystesejmulikrytřetězové-
ho kola. 

3. Pilovýřetěz(6)rozprostřetedosmyčky
tak,žeřeznéhranyjsouve směru 
hodinových ručiček.  
Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seori-
entujtepodlepiktogramůnavodicíliště
resp.podřetězovýmpastorkem(20).

Směrběhupilového
řetězu

4. Vložtepilovýřetěz(6)dodrážkyvodicí
lišty.Přimontážidržtevodicílištu(5)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějivéstnařetězovýpastorek(20).

5. Nasaďtevodicílištu(5)ařetěz(6)na
kolejnicovýčep(19).Kdyžkolík(19a)
sedívpravopodkolejnicovýmčepem
(19)vpodélněděrovanéhovyhloubení
navodicíliště,takvodicílištasedí
správně.Jenormální,žesepilovýřetěz
(6)prověsí.

6. Nasaďtekrytřetězovéhokola(13).
Napínacíkolíkřetězu(21)navnitřní
straněkrytuřetězovéhokola(13)musí
býtzasunutdouchycenínapínacího
kolíkuřetězu(22).

7. Potélehceutáhněteupevňovacíšroub
(11)krytuřetězovéhokola( ) .

8. Upnětepilovýřetěz(6)otočenímšrou-
burychloupínacíhosystémuřetězu(9)
doprava.

9. Utáhněteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 Dejsipozor!Lzemazatelektrická
řetězovápila.

Vezměteprosímnavědomí,žeelektrická
řetězovápilapopoužitíolejeaolejmůže
unikat,pokudjeuložennabokunebona
hlavu.Tojenormálníproces,výsledek
nezbytnéventilačníotvorvhorníčásti
nádržeažádnýdůvodreklamace.Každá
elektrickářetězovápilajekontrolována
testoványsolejemběhemvýroby,trochusi
odpočinoutvnádržibymohlobýtnavzdo-
ryvyprazdňování,kterýsnadnospatřen
bydlenísolejemběhempřepravy.Vyčistě-
tebydleníslátkou

Předvýměnouřetězujenutnéočistitmatici
vodícílištyodnečistot,protoževpřípadě
nánosůnečistotmůžeřetězzvodícílišty
vyskočit.Nánosymohoutakénasávatřetě-
zovýolej.Vdůsledkubysepakřetězový
olejnedostalkespodníčástilišty(nebojen
nedostatečně)amazáníbybyloomezeno.
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Napnutířetězu

Řetězjenutnépravidelněnapínat,atoz
důvodubezpečnostiuživateleaomezení,
resp.zamezeníopotřebeníapoškození
řetězu.Napnutířetězudoporučujeme
zkontrolovatavpřípaděpotřebyupravit
předzapočetímpráceapotékaždýchasi
10 minut.
Připrácispilouseřetězzahříváapo-
někudroztahuje.Stímto„prodlužováním“
jenutnépočítatzejménaunovýchřetězů.

Řetěznedopínejteaninevyměňujte,
je-lijehorký.Poochlazenísetotiž
opětponěkudsmrští.Přinerespektování
tohotopokynumůžekvůlipřílišnapjatému
řetězudojítkpoškozenívodicílištynebo
motoru.Životnostřetězujeznačněovlivně-
najehonapnutímamazáním.

Řetězjesprávněnapnut,kdyžsena
spodnístraněneprověšujealzejejtahem
rukyvolněposunovat.Přizataženízařetěz
silou9N(ca1kg)seřetěznesmívzdálit
odlištyovícejak2mm.

10 min

 1. Přesvědčtese,žebrzdařetězuje
povolená,tzn.žepáčkabrzdy
řetězu(5)jepřitlačenanapřední
držadlo(4).

 2. Povolteupevňovacíšroub(11) 
( ).

 3. Kupnutípilovéhořetězuvyšrou-
bujtešroubrychloupínacího
systémuřetězu(12)ve směru 
hodinových ručiček. 

  Kpovolenínapnutívyšroubujte

šroubrychloupínacíhosystému
řetězu(12)proti směru hodi-
nových ručiček.

 4. Upevňovacíšroub(11)znovu
utáhněte( ).

 Unovéřetězovépilymusítenapnutí
řetězunásledněnastavitpomax.
5-tiřezech.

Mazánířetězu

 Vodicílištaapilovýřetězbynemě-
ly být nikdy bez oleje. Pokud provo-
zujeteakumulátorovouřetězovou
piluspřílišmalýmmnožstvímoleje,
snížísevýkonřezáníaživotnost
pilovéhořetězu,protožeřetězse
rychlejiotupí.Přílišmáloolejelze
rozpoznatnavznikukouřneboza-
barvenímvodicílišty.

Přístrojjevybavenolejovouautomatikou.
Jakmilemotorběží,přitékáolejk vodicí
liště(7).

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

Doplnění řetězového oleje:
• Pravidelněkontrolujteukazatelstavu

hladinyoleje(10)adoplňteolejpři
dosažení„Značkyminimum“. 
Nádržkanaolejpojme180mloleje.

• Používejteolejnařetězys nízkým 
podílemadhezivníchpřísad. 
Řetězovýoleja organickýřetězovýolej
s přísadamiprosníženítřenía opo-
třebenílzezakoupitv našeminterne-
tovémobchodě.

• Předdelšímiprovoznímipřestávkami
vyprázdněteolejovounádrž(6-8týdnů).
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 1. Odšroubujtevíkonádržkyna
olej (9)analijtedonádržkyřetě-
zový olej. 

 2. Případnýrozlitýolejsetřetea víko
nádržkynaolejopětzavřete(9).

 Před doplněním řetězového 
oleje vždy přístroj vypněte 
a nechte motor vychladnout. 
Při přetečení oleje hrozí ne-
bezpečí požáru.

 Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

1. Kevloženíakumulátorů(16)dopří-
strojezasuňteakumulátorypodél
vodicíkolejnice(23)dopřístroje.Tyto
slyšitelnězaklapnou.

2. Kvyjmutíakumulátorů(16)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko( 16a)
naakumulátorecha akumulátoryvytáh-
něte.

Obsluha

 Nikdypřístrojnezapínejte,dokud
nejsouřádněnamontoványvodicí
lišta,pilovýřetězakrytřetězového
kola.Přispuštěnídbejtenabez-
pečnýpostoj.Předspuštěnímse
ujistěte,zdaseřetězovápilanedo-
týkápředmětů.

 Pozor!Přístrojlzeopětnaolejovat,
vizUvedenídoprovozu.

 Zapínání

 Přístrojlzeprovozovatpouzese
dvěmavloženýmiakumulátory
série Parkside X 20 V Team.

1. Příp.vložteakumulátory( 16)do
přístroje(viz„Vložení/vyjmutíakumulá-
toru“).

2. Stisknětezapínač/vypínač( 26).
LEDnaovládacímpanelusvítí.

3. Předspuštěnímzkontrolujte,
- zdajevnádržcedostatekřetězové-
hoolejeapřípadnědolijteřetězový
olej(viz„Doplněnířetězovéhoole-
je“).

- stavnabitíakumulátoru.
4. Povoltebrzduřetězuposunutímpáky

brzdyřetězu/předníochranyrukou(5)
protipřednírukojeti(4).

5. Držtepřístrojpevněoběmarukama,
pravourukounazadní(1)alevouru-
kounapřednírukojeti(4).Palecaprsty
musírukojetipevněobepínat.

6. Prozapnutíposuňtepravýmpalcem
blokacizapnutí( 3)dopředua
potomstisknětezapínač/vypínač(2).
Přístrojběžínejvyššírychlostí.Blokaci
zapnutí( 3)opětpusťte.

7. Přístrojsevypnepoopětovnémpuštění
zapínače/vypínače(2).Trvalézapnutí
nenímožné.

Ukazatelstavunabití

high low

high/low

Stisknětezapínač/vypínač 
( 26).LEDnaovládacím
panelusvítí.

Stavnabitíakumulátorůsezobrazíroz-
svícenímodpovídajícíchLEDkontrolek
ukazatelestavunabití( 24).

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
2 LED svítí (červená a oranžová):
Akumulátorječástečněnabitý
1 LED svítí (červená): 
Akumulátorjenutnédobít
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 Změnarychlostiřetězu

Přispuštěnísepřístrojautomatickyrozběh-
nevyššírychlostířetězu(21m/s).Stisknu-
tímtlačítkaHigh/Low(27)můžetepřepínat
mezirychlostmiřetězu(15a21m/s). 
SvícenímLEDhighresp.lowukazatele
rychlostiřetězu(25)můžetevidět,rychlost
řetězu,přijakérychlostiřetězupřístroj
právěpracuje.

 Kontrolanapnutířetězu

 Pilovýřetězseneotáčí,kdyžjeza-
ckvaknutábrzdařetězu.

1. Odložtepřístrojnapevný,rovný
povrch.Nesmísedotýkatžádných
předmětů.

2. Přesvědčtese,žebrzdařetězujepovo-
lená,tzn.žepáčkabrzdyřetězu(5)je
přitlačenanapřednídržadlo(4).

3. Držtepřístrojpevněoběmarukama,
pravourukounazadní( 1)alevou
rukounapřednírukojeti( 4).Paleca
prstymusírukojetipevněobepínat.

4. Zapnětepřístroj.
5. Přiběžícímmotorustlačtelevourukou

pákubrzdyřetězu(5).Pilovýřetězbyse
mělnáhlezastavitazaznívýstražnýtón.

6. Kdyžbrzdařetězusprávněfunguje,
pusťtezapínač/vypínačapovoltebrz-
duřetězu.

 Když brzda řetězu nefunguje 
správně, nesmíte přístroj 
používat. Hrozí nebezpečí 
zranění v důsledku dobíhají-
cího pilového řetězu. 
Nechte přístroj opravit v na-
šem zákaznickém servisu. 

Kontrola olejové automatiky

Předzapočetímprácezkontrolujtestavole-
jea olejovouautomatiku.

• Přístrojzapnětea přidržtejejnad
světlýmpodkladem.Přístrojsenesmí
dotýkatzemě. 
Objeví-liseolejováskvrna,fungujepří-
strojbezvadně.

 Jestližesežádnáolejováskvrnane-
objeví,vyčistětepřípadněolejovou
propustnebonechtepřístrojopravit
v našemzákaznickémservisu.

 Vyčistětepropustoleje(28),aby
bylozajištěnobezvadné,auto-
matickéolejovánípilovéhořetězu
běhemprovozu. 
Štětečkemnebohadříkemsetřete
zbytkyolejez výstupníhokanálu

 Vyměnitčepel

1. Vypnětepřístrojavytáhněte 
akumulátory ( 16)zpřístroje.

2. Pilupoložtenarovnýpovrch.
3. Vyšroubujteupevňovacíšroub(11)a

šroubrychloupínacíhosystémuřetězu
(12)proti směru hodinových ru-
čiček ( ),propovolenínapnutí
řetězuasejmutíkrytuřetězovéhokola
(13). 

4. Odmontujtečepel(7)apilovýřetěz
(6).Přidemontážidržtevodicílištu(7)
otočenounahoruvúhlupřibližně45
stupňů,abysemohlpilovýřetěz(6)
snadnějisejmoutzřetězovéhopastorku
(20).
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5. Vyměňtevodicílištuanamontujtejia
řetězopěttak,jakjepopsánovbodě
„Montážpilovéhořetězuavodicílišty“.

 Napnutípilovéhořetězujepo-
psánov„Uvedenídoprovozu“.

Technikyřezání

Obecně

 Přikácenídřevadodržujteochranu
protihlukuamístnípředpisy.Na
základěmístníchpředpisůmůžebýt
vyžadovánazkouškazpůsobilosti.
Nazákladěmístníchpředpisůmůže
býtvyžadovánazkouškazpůsobi-
losti.Obraťtesenalesnísprávu.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

• Přiřezánínasvahusevždypostavte
nad kmen stromu. 

• Chcete-lisizachovatplnoukontroluv
okamžiku„proříznutí“,snižtepřítlačný
tlaknakonciřezu,anižbystepustili
pevnéuchopenínarukojetíchřetězové
pily.Dbejtenato,abysepilovýřetěz
nedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězovápilaneza-
staví,nežjivyjmete.

• Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

• Přikaždémřezupevněnasaďteozubený
dorazateprvepotézačnětes řezáním.

• Mátelepšíkontrolu,kdyžřezátespodní
stranouvodicílišty(staženýmřetězem)
aneshornístranouvodicílišty(spo-
souvanýmřetězem).

• Pilovýřetězbyseběhemprořezávání
nebonásledněneměldotýkatzeměani
jinéhopředmětu.

• Dbejtenato,abypilovýřetězpřiřezání
neuvízlvodpilovanémodřezku.Kmen
stromusenesmízlomitanirozštěpit.

• Dodržujtetaképreventivníopatření
protizpětnémurázu(vizbezpečnostní
pokyny).

• Přiřezánínasvahusevždymusístát
nad kmenem stromu. Chcete-li za-
chovatvokamžiku„přeříznutípilou“
plnoukontrolu,zredukujtepřítlačnýtlak
nakonciřezubeztoho,žebystepo-
volilipevnéuchopenířetězovépilyza
rukojetě.Dbejtenato,abysepilovýře-
těznedotýkalzemě.Podokončenířezu
vyčkejte,dokudseřetězpilynezastaví,
nežvyjmeteřetězovoupilu.Připřecho-
duodstromukestromuvždyvypněte
motorřetězovépily.

 Pokud uvízne pilový řetěz, 
nesnažte se násilím přístroj 
vytáhnout. Hrozí nebezpečí 
zranění. Vypněte motor a po-
užijte pákové rameno nebo 
klín pro uvolnění přístroje.

Zkrácení

Zkráceníjeřezánípokácenýchkmenůstro-
můnamaléodřezky.Dbejtenasvébez-
pečnépostaveníarovnoměrnérozložení
tělesnéhmotnostinaoběnohy.Pokudjeto
možné,mělbysekmenpodložitapodpo-
řitvětvemi,trámamineboklíny.

• Dbejtenato,abysepilovýřetězpři
řezánínedotýkalzemě.

• Dbejtenadobroustabilituavpřípadě
svažitéhoterénusepostavtenadkmen.
Chcete-lizachovatvokamžiku„přeříz-
nutípilou“plnoukontrolu,zredukujte
přítlačnýtlaknakonciřezubeztoho,
žebystepovolilipevnéuchopeníře-
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tězovépilyzarukojetě.Podokončení
řezuvyčkejte,dokudseřetězpily
nezastaví,nežvyjmeteřetězovoupilu.
Připřechoduodstromukestromuvždy
vypnětemotorřetězovépily.

 1. Kmen leží na zemi:

Zhoraproříznětekmenažcelkemnako-
necanakonciřezudávejtepozor,abyste
senedotklizemě.Pokudjemožnéotočit
kmen,proříznětejejdo2/3.Potomken
otočteaproříznětezbytekkmeneshora.

 2. Kmen je podporován na 
jednom konci:

Kzabráněníroztříštěnínejprveprořízněte
1/3průměrukmenezdolanahoru(horní
stranouvodicílišty).Pakkzarbáněníza-
seknutířežteshoradolů(spodnístranou
vodicílišty)naprvnířez.

 3. Kmen je podporován na 
obou koncích:

Nejprveprořízněteshoradolů(spodní
stranouvodicílišty)1/3průměrukmene.
Pakřezejtezdolanahoru(hornístranou
vodicílišty),dokudseřezynesetkají.

 4. řezání na koze na řezání:

Držtepřístrojpevněoběmarukamaabě-
hemřezáníveďtestrojpředtělem.Když
jestromproříznutý,veďtestrojnapravé
stranětěla(1).Levourukudlemožnosti
držteconejpřímější (2).Dávejtepozorna
padajícíkmen.Postavtesetak,abyodříz-
nutýkmennepředstavovalžádnénebezpe-
čí.Dávejtepozornasvénohy.Odříznutý
kmenbymohlpřipáduzpůsobitzranění.
Udržujterovnováhu(3).

 Odvětvování

Odvětvováníjeoznačeníproodstranění
větvíavětvičekzpokácenéhostromu.

 Přiodvětvovánídojdekmnoha
úrazům.Nikdyneodříznětepilou
větve,kdyžstojítenakmenustro-
mu.Sledujteoblastzpětnéhorázu,
pokudjsouvětvepodnapětím.

• Odstraňtepodpůrnévětveažpozkrá-
cení.

• Větvepodnapětímsemusířezatzdola
nahoru,abysezabránilozaseknutí
přístroje.

• Přiodříznutísilnějšíchvětvípoužijte
stejnoutechnikujakopřizkrácení.

• Pracujtevlevoodkmeneaconejblíže
kpřístroji.Hmotnostpřístrojepodle
možnotiležínakmeni.

• Kodříznutívětvínadruhéstraněkmenu
změňtemísto.

• Rozvětvenévětvesezkrátíjednotlivě.
• Přiodvětvovánínechtenejdřívevětší

větve,nasměrovanésměremdolů,
akterépodporujístrom,nakmenu.
Menšívětvičkysemusíodřezatjedním
řezem(viz ).

Kácenístromů

 Kácení stromů vyžaduje 
hodně zkušeností. Stromy 
kácejte pouze tehdy, když 
můžete bezpečně zacházet s 
přístrojem. Přístroj v žádném 
případě nepoužívejte, když si 
nejste jisti.

• Dbejtenato,abysevblízkostipra-
covníhoprostorunezdržovalyosoby
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anizvířata.Bezpečnávzdálenostmezi
kácejícímstromemanejbližšímpra-
covištěmmusíbýt21/2délkystromu.

• Dbejtenasprávnýsměrkácení: 
Uživatelsemusíbezpečněpohybovat
vblízkostizkácenéhostromu,abybyl
schopenstromsnadnozkrátitaodvět-
vit.Jetřebazabránittomu,abypadají-
cístromsenezachytildojinéhostromu.
Dbejtenapřirozenýsměrpádu,který
závisínasklonuakřivostistromu,smě-
ruvětruapočtuvětví.

• Postavtesenasvažitémterénunadstro-
mem,kterýmábýtpokácen.

• Maléstromyoprůměru15-18cmlze
obvykleodřezatjednímřezem.

• Ustromůsvětšímprůměremjenutnépo-
užítvyřezanéřezyařezpilou(viz„
3.Řezánízáseku“a„ 4. Řezpilou“).

• Pokuddvěnebovíceosobsoučasně
řežouakácejístromy,takbyvzdá-
lenostmeziosobami,řezajícímia
kácejícímistromy,činitminimálně
dvojnásobnou výšku káceného stromu. 
Přikácenístromůjedůležitédbátna
to,abyjinéosobynebylyvystavené
nebezpečí,abysenetrefilažádná
napájecívedeníaabysenezpůsobily
žádnéhmotnéškody.Pokudstrom
přestodojdedostykusnapájecímve-
dením,musíseihnedinformovatkomu-
nálnípodnik.

• Zestromusemusíodstranitnečistoty,
kameny,uvolněnákůra,hřebíky,skoby
a drát.

 Nekácejte strom, když fouká 
silný nebo měnící se vítr, když 
horzí nebezpečí poškození 
majetku nebo když by strom 
mohl zasáhnout vedení.

 Přímopoukončenířezánívyklopte
ochranusluchunahoru,abystesly-
šelizvukyavýstražnésignály.

 1. Odvětvování:

Odstraňtedolůvicícívětvenasazenímřezu
nadvětev.Nikdyneodvětvujtevýšneždo
výšky ramen.

 2.  Úniková oblast:

Kzajištěnímírnéhoústupuodstraňtepod-
rostkolemstromu.Únikováoblast(1)by
mělaležetasi45°zaplánovanýmsměrem
kácení(2).

 3. řezání záseku (A):

Umístětezářezvesměru,vekterémby
strommělspadnout.Začnětespodním
vodorovnýmřezem.Hloubkařezubyměla
býtpřibližně1/3průměrukmene.Tímse
zabránísevřenípilovéhořetězunebovo-
dicílištypřinasazenídruhéhozásekového
řezu.Nyníshoraproveďtešikmýřezpilys
úhlemřezupřibližně45°,kterýsepřesně
shodujesdolnímřezempily.

 Nikdy se nepostavte před 
strom, na kterém jsou udělané 
vruby. 

 4. řez pilou (B):
Proveďteřezpilouzdruhéstranykmene,
přičemžstojítevlevoodkmeneařežte
taženímřetězovépily.Řezpiloumusípro-
bíhathorizontálněminimálně5cm 
nadhorizontálnímvyřezanýmřezem.Měl
bybýttakhluboký,abyvzdálenostod
vyřezanéhořezubylaminimálně1/10
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originální náhradní díly. Před ja-
koukoliv údržbou nebo čištěním 
nechte stroj vychladnout.  
Hrozí nebezpečí popálení!

 Při manipulaci s pilovým  
řetězem nebo vodicí lištou 
používejte rukavice, odolné 
proti proříznutí. 
Nebezpečí řezných poranění.

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

Čištění

• Strojdůkladněvyčistětepokaždém 
použití.Tímseprodloužíživotnost
strojeazabráníseúrazům.

• Udržujterukojetibezbenzínu,olejenebo
tukovéhomaziva.Vpřípaděpotřeby
očistětedržadlanavlhčenýmhadříkem
namočenýmvmýdlovévodě.Kčištění
nepoužívejterozpouštědlaanibenzín!

• Pokaždémpoužitípilovýřetězočistěte.
Ktomupoužijteštětečekneboruční
smetáček.Kčištěnířetězunepoužívejte
kapaliny.Povyčištěnířetězlehcena-
mažteřetězovýmolejem.

• Vyčistětevětracíotvoryapovrchystroje
štetečkem,ručnímsmetáčkemnebo
suchýmhadříkem.Kčištěnínepoužívej-
te kapaliny.

Intervalyúdržby

Provádějtepravidelněúdržbářsképráce,
uvedenévnásledujícítabulce.
Pravidelnouúdržbouvašehozařízeníse
prodloužíjehoživotnost.
Kromětohodosáhnetetakéoptimálnířez-
nývýkonapřejdetenehodám.

průměrukmene.Nepřeříznutáčástkmene
seoznačíjakotrnož(spádoválišta).Trnož
zabráníotočenístromuajehopádudone-
správnéhosměru.Trnožnepřeřízněte.

 5. Vpřípaděpřiblíženíhlavního
řezuktrnoži,bymělstrom

začítpadat.Jakmileseukáže,žestrompří-
padněnepadádopožadovanéhosměru,
nebopokudsenaklánízpětapilovýřetěz
sezasekl,musísehlavnířezpřerušita
prootevřenířezuakpodloženístromudo
požadovanéspádovéliniepoužítklínyze
dřeva,plastunebohliníku.

 6. Pokudjeprůměrkmenevětšínež
délkavodicílišty,proveďtedvařezy.

 Nezkušenýmuživatelůmnedoporu-
čujemezbezpečnostníchdůvodůká-
cetstromydélkouvodicílišty,kteráje
kratšínežprůměrkácenéhokmene.

7. Poprovedenířezupiloustromspadne
sámnebopomocíkácícíhoklínunebo
páčidla.

 Jakmile strom začne padat, 
vytáhněte přístroj z řezu, za-
stavte motor, odložte přístroj 
a opusťte pracoviště únikovou 
cestou. Je třeba dávat pozor 
na padající větve a neza-
kopnout o ně.

Údržbaa čištění

 Údržbářské a čisticí práce 
provádějte zásadně při vy-
pnutém motoru a vyjmutých 

akumulátorech. Nebezpečí zranění!  
Opravné a údržbářské práce, které 
nejsou popsány v tomto návodu 
k obsluze, nechte provést v naší 
doborné dílně. Používejte pouze 
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Tabulka intervalů údržby:

Strojní část Akce Před každým  
použitím

Po 10 provoz-
ních hodinách

Komponenty brz-
dyřetězu

Zkontrolovat,v případěpotřeby
vyměnit 

Řetězovýpastorek
(20)

Zkontrolovatopotřebení/výskytzá-
řezů,v případěpotřebyvyměnit 

Pilovýřetěz(6) Zkontrolovat,naolejovat,podlepo-
třebydobrousitnebovyměnit 

Vodicílišta(7) Zkontrolovat,vyčistit,naolejovat 

Vodicílišta(7) Vodicílištuotočit 

Olejová automa-
tika

Zkontrolujte,v případěvyčistěte
propust oleje. 

Naolejovánípilovéhořetězu

 Řetězpravidelněvyčistěteanaolej-
ujte.Tímudržujeteřetězostrýado-
sáhneteoptimálníhovýkonustroje.
Vpřípaděpoškozenívdůsledku
nedostatečnéúdržbypilového
řetězuzanikánároknazáruku.Při
manipulacisřetězemnebovodicí
lištouvyjměteakumulátoryapouží-
vejterukaviceodolnéprotiproříz-
nutí.

• Poočištění,po10hodináchpoužívání
nebominimálnějednoutýdně,podle
toho,conastanedříve,řetěznaolejujte.

• Přednaolejovánímvodicílištysemusí
důkladněočištitzejménazubyvodicí
lišty.Ktomupoužijteručnísmetáček
nebo suchý hadr.

• Naolejujtejednotlivéčlánkyřetězu
pomocíolejovéstříkačkyšpičkou
jehly (dostupné ve specializovaných 
prodejnách).Nanestejednotlivékapky
olejenakloubyanašpičkyzubů
jednotlivýchčlánkůřetězu.

Ostřenířeznýchzubů

 Nesprávně ostřený pilový ře-
těz zvyšuje nebezpečí zpětné-
ho rázu!  
Při manipulaci s řetězem nebo 
vodicí lištou používejte ru-
kavice odolné vůči proříznutí.

 Ostrýřetězzajišťujeoptimálnířez-
nývýkon.Beznámahyprochází
dřevemazanechávávelké,dlouhé
dřevěnétřísky.Pilovýřetězjetupý,
kdyžmusítetlačitřezacízařízení
dřevemadřevěnétřískyjsouvelmi
malé.Vpřípaděvelmitupéřetě-
zovépilysenevytvořívůbecžádné
třísky,nýbržpouzedřevěnýprach.

• Řezacíčástiřetězujsouřezacíčlánky,
skládajícísezřezacíhozubuahloubko-
měru.Výškovouvzdálenostímezitěmito
dvěmaseurčíhloubkařezu.

• Přiostřenířeznýchzubůjetřebavzítv
úvahunásledujícíhodnoty:
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 - úhelostření(30°)
 - prsníúhel(85°)
 -- úhelstřechy(60°)
 - hloubkaostření(0,65mm)
 - průměrkurhovéhoopilování

(4,0 mm)

 Odchylky od uvedených roz-
měrů geometrie řezné hrany 
mohou vést ke zvýšení sklo-
nu stroje ke zpětnému rázu. 
Zvýšené nebezpečí úrazu!

Ostřenířetězuvyžadujespeciálnínástroje,
kterézajistí,ženožejsounaostřenyve
správném úhlu a ve správné hloubce. 
Pronezkušenéhouživateleřetězovépily
doporučujeme,nechatnaostřitřetězovou
piluodborníkemneboodbornoudílnou.
Pokudsitroufáteřetěznaostřit,můžete
sinářadízakoupitnapř.ufirmyParkside
(např.bruskařezacíchřetězů).

 1. Kzaostřeníbymělbýtřetěz
napnutýtak,abybyloumožněno
správnézaostření.

 2. Kostřeníjepotřebnýkruhový
pilníkoprůměru4,0mm.

 Jiné průměry poškozují řetěz 
a mohou při práci způsobit 
nebezpečí!

3. Ostřetepouzezevnitřven.Veďtepilníkz
vnitřnístranyřeznéhozubunavenek.Když 
pilníktáhnetezpět,takjenadzvedněte.

4. Zaostřetenejdřívezubynajedné
straně.Potéotočtepřístrojazaostřete
zubynadruhéstraně.

5. Řetězjeopotřebovanýamusísevymě-
nitzanovýpilovýřetěz,pokudzbývají
ještěcca4mmřezacíhozubu.

6. Poostřenímusíbýtvšechnyřezací
článkystejnědlouhéaširoké.

7. Pokaždémtřetímostřenísemusízkont-
rolovathloubkařezu(omezeníhloubky)
avýškasemusídobrousitplochým
pilníkem.Omezeníhloubkybymělo
býtcca0,65mmodřezacíhozubu.Po
vrácenídopůvodníhostavuzaoblete
omezeníhloubkytrochudopředu.

Nastavenínapnutířetězu

Nastavenínapnutířetězujepopsánovkapi-
tole„Montáž–napnutípilovéhořetězu“.

• Vypnětepřístroja vytáhnětesíťovou
zástrčku.

• Pravidelněkontrolujtenapnutířetězu
apodlepotřebyjejdonapněte.Při
zatáhnutízapilovýřetěztažnousilou
9 N(cca1kg)nesmíbýtmezipilovým
řetězemavodicílištoumezeravícenež
2 mm.

Nechatzaběhnoutnový
pilovýřetěz

Unovéhořetězuseponějakédoběsni-
žujejehonapětí.Protomusítepoprvních
5tiřezech,pozdějívevětšíchodstupech,
řetězdopínat.

 Nikdy neupevňujte nový 
řetěz na opotřebeném ře-
tězovém pastorku nebo na 
poškozené nebo opotřebené 
vodicí liště. řetěz by mohl 
vyskočit nebo se roztrhnout. 
Důsledkem mohou být vážná 
zranění.

 Údržbavodicílišty

 Při manipulaci s řetězem nebo 
vodicí lištou používejte ru-
kavice odolné vůči proříznutí.
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1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry(16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola(13), 
pilovýřetěz(6)avodicílištu7).

3. Zkontrolujtevodicílištu(7),zdaneníopo-
třebovaná.Odstraňteotřepyavyrovnejte
vodicíplochyplochýmpilníkem.

4. Vyčistětepropustoleje( 28),abybylo
zajištěnobezvadné,automatickéole-
jovánípilovéhořetězuběhemprovozu.

5.Namontujtevodicílištu(4),pilový 
řetěz(6)akrytřetězovéhokola(13)a
pilovýřetěznapněte.

 Pokudjeprůtokolejevoptimálním
stavu,řetězpilyautomatickyna-
stříkátrochuolejeněkoliksekund
pospuštěnípřístroje.

 Zapnutílišty

 Přimanipulacisřetězemanebos
vodicílištoupoužívejteochranných
rukavicsochranouprotipořezání.

Abyseumožnilorovnoměrnéopotřebení,
musísevodicíkolejnicekaždých10pra-
covníchhodinotočit.

1. Vypnětepřístrojavytáhněteakumuláto-
ry ( 16)zpřístroje.

2. Sejmětekrytřetězovéhokola,řetězpily
avodicílištu.

3. Otočtevodicílištuohorizontálníosu
anamontujtejiařetězopěttak,jak
jepopsánovbodě„Montážpilového
řetězuavodicílišty“.Dodržujtepřitom
směrběhupilovéhořetězu!

Směrběhupilového
řetězu

Kvyrovnánípilovéhořetězu(6)seorientujte
podlesymbolupodřetězovýmpastorkem

(20),kdyžsevodicílištaotočí.Zobrazení
směrběhunalistusepotéjižneshoduje.

Uskladnění

• Předuskladněnímpřístrojvyčistěte.
• Nasuňteochrannýkrytvodicílišty.
• Předprovoznímipřestávkamivdélce

několikatýdnůvyprázdnětebězpodmí-
nečněnádržkunaolej,protožebio-olej
můžezpryskyřičnatětaucpattakole-
jový odtokový kanál. Starý olej zlikvi-
dujteekologicky(vizčást„Likvidace/
ochranaživotníhoprostředí“).

• Skladujtepřístrojnasuchémmístě
chráněnémpředmrazemaprachema
mimodosahdětí.

Likvidace/ochrana 
životníhoprostředí
Opatrněvyprázdněteolejovounádrž. 
Vyjměteakumulátorzpřístrojeaodevzdej-
tepřístroj,starýolej,akumulátor,příslušen-
stvíaobalkrecyklaci.Pokynyklikvidaci
akumulátoruanabíječkynaleznetevsamo-
statném návodu k obsluze.

 Elektrickázařízenínepatřído
domácíhoodpadu.

• Předlikvidacínejprvevyjměte 
akumulátoryzpřístroje.

• Přístrojanabíječkuodevzdejtena
sběrnémrecyklačnímmístě.

• Zlikvidujtestarýolejekologicky-ode-
vzdejtejejdosběrny.Nevylévejteolej
do kanalizace nebo do odtoku.

• LikvidaciVašichvadnýchzaslaných
přístrojůprovádímebezplatně.



169

CZ

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
kuoddatazakoupení.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

  Odhaleníaodstraněníchyb

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Přístrojsenespustí

Akumulátor(16)jevybitý
nebonenívložen

Zkontrolovatstavnabitíakumulá-
toru,příp.zajistitopravukvalifi-
kovanýmelektrikářem

Zapínač/vypínač(2)jevadný Opravaprostřednictvímzákaz-
nického servisu

Opotřebovanéuhlíkové 
kartáče

Opravaprostřednictvímzákaz-
nického servisu

Vadný motor Opravaprostřednictvímzákaz-
nického servisu

Řetězseneotáčía
zaznívýstražnýtón

Brzdařetězublokujepilový
řetěz(6)

Zkontrolujteřetězovoubrzdu,pří-
padněřetězovoubrzduuvolněte.

Špatnýřeznývýkon

Nesprávněnamontovaný 
pilovýřetěz(6) Správněnamontovatpilovýřetěz

Pilovýřetěz(6)jetupý Zaostřitřeznézubynebonasadit
novýřetěz

Napnutířetězunení 
dostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu

Přístrojběžítěžce,
řetězvyskakuje

Napnutířetězunení 
dostatečné Zkontrolovatnapnutířetězu

Řetězsezahřeje,
kouřpřiřezání,
zbarvenílišty

Přílišmálořetězovéhooleje

Zkontrolovathladinuolejeapří-
padnědoplnitřetězovýolej, 
Zkontrolovat automatický olejový 
systémavpřípaděpotřebyvyčistit
propust oleje nebo nechat opravit 
službouzákazníkům

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
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hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovat
zaspotřebnímateriál(např.Pilovýřetěz),
nebopoškozeníkřehkýchdílů(např.spí-
nače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.

Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN394156_2104).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.
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Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis česko

 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 394156_2104

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradnídíly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách    
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“
(vizstrana171).

7 61 náhradnívodicílišta  30091627

6 62 náhradnípilovýřetěz  30091626

13 40+64-74 krytřetězovéhokola  91105837

15 63 toulecochranyvodicílišty  30210000

9 1-3 víkonádržkynaolej  91105831
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho nové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovaný na kvalitu a podrobený výstupnej 
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.Nedásavylúčiť,žesav
jednotlivýchprípadochnaalebovprístroji
nenachádzajúzvyškymazív.Nejdeo
nedostatok alebo poruchu a nie je dôvod k 
znepokojeniu.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupo-

zorneniaohľadombezpečnosti,obsluhya
likvidácie.Predpoužívanímproduktusa
oboznámte so všetkými pokynmi pre ob-
sluhuabezpečnosť.Používajteproduktlen
predpísanýmspôsobomalenvuvedených
oblastiachpoužitia.Návodnaobsluhu
uschovajteavprípadeodovzdania
produktutretímosobámodovzdajteajvšet-
ky podklady.
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Používanienaurčený
účel
Akumulátorováreťazovápílajeskonštru-
ovanáibanapíleniedreva.Prevšetky
ostatnéspôsobypoužitia(napr.rezanie
muriva,plastualebopotravín)prístrojnie
jeurčený.
Prístrojjeurčenýnapoužitiepredomácich
majstrov. Nie je konštruované pre trvalú 
komerčnúprevádzku.
PrístrojjesúčasťousérieX 20 V TEAMa
môžesaprevádzkovaťsakumulátormi
sérieX 20 V TEAM.Akumulátorysasmú
nabíjaťibasnabíjačkamisérieParkside
X 20 V TEAM.
Zariadeniejeurčenépredospelých.
Mladistvínad16rokovmôžuzariadenie
používaťlenpoddohľadom.
Výrobcaneručízaškody,ktvorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnouobsluhou.Tentoprístrojnie
jevhodnýnakomerčnépoužívanie.Pri
komerčnompoužívanízárukazaniká.
Tútoakumulátorovúreťazovúpílumusí
používaťibajednaosobaibanapílenie
dreva.Reťazovápílasamusídržaťs
pravourukounazadnomdržadleas
ľavourukounaprednomdržadle.Pred
použitímreťazovejpílymusípoužívateľ
prečítaťapochopiťvšetkyupozorneniaa
pokynyvnávodenapoužívanie.Používa-
teľmusínosiťprimeranéosobnéochranné
prostriedky(OOP).Pomocoureťazovej
pílysasmiepíliťibadrevo.Materiály,ako
napr.plast,kameň,kovalebodrevo,ktoré
obsahujú cudzie telesá (napr. klince alebo 
skrutky),sanesmúspracovávať!

Všeobecný opis

 Vyobrazenia pre obsluhu a 
údržbunájdetenaprednejod-
klápacej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľteprístrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

• Reťazovápíla
• Lišta(vodiacališta)(užmontovaný)
• Reťazpíly(užmontovaný)
• Ochrannýkrytlišty
• Fľašaolejaso180mlolejanapílovú

reťaz10W-30*
• Návodnaobsluhu

 Akumulátory a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky.

*Idepritomofosílnyolej.Predpoužitím
sainformujteuvašichmiestnychúradov,
čijepredpísanépoužívaniebioolejana
reťaze.

Obalový materiál riadne zlikvidujte.

Opis funkcie

Akumulátorováreťazovápílajevybavená
rýchloupínacímsystémomreťaze.Pílová
reťazpocelomobvodesavediecezlištu
(vodiacukoľajničku).Olejováautomatika
sastaráokontinuálnemazaniereťaze.Na
ochranupoužívateľajeprístrojopatrený
rozličnýmiochrannýmizariadeniami.
Funkcia jednotlivých prvkov obsluhy je uve-
dená v nasledujúcich popisoch.

Prehľad

 1 Zadnédržadlo
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Prednédržadlo
 5 Pákabrzdyreťaze/Predná

ochrana ruky
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 6 Pílováreťaz
 7 Lišta(vodiacakoľajnička)
 8 Doraz zubov
 9 Uzáverolejovejnádržky
 10 Ukazovateľstavuoleja
 11 Upevňovaciaskrutkaprekryt

reťazovéhokolesa
 12 Skrutkaprereťazový 

rýchloupínacísystém
 13 Krytreťazovéhokolesa
 14 Zadná ochrana ruky
 15 Ochranné puzdro na lištu
 16 Akumulátor
 16a Uvoľňovacietlačidlo 

akumulátora
 17 Nabíjačka
 18 Fľašaoleja

19 Kolíkkoľajničky
 19a kolík
 20 Reťazovýpastorok
 21 Napínacíkolíkreťaze
 22 Uchytenienapínaciehokolíka

reťaze

23 Vodiacakoľajničkapre 
akumulátor

 24 Signalizácia stavu nabitia
 25 Ukazovateľrýchlostireťaze

high/low
 26 Tlačidlozap/vyp
 27 TlačidloHigh/Low

 28 Priepust oleja

 Bezpečnostnéfunkcie

1 Zadné držadlo ochranou rúk (14) 
chráni ruku pred konármi a vetvami a 
priodskočenejreťazi.

2 Vypínač zap/vyp s okamžitým 
zastavením reťaze

 Pripustenívypínačazap/vypsaprí-
strojokamžitevypne.

3 Blokovanie zapnutia 
Nazapnutieprístrojasamusí 
blokovaniezapnutiaodblokovať.

5 Páka brzdy reťaze/Predná 
ochrana ruky

 Bezpečnostnézariadenie,ktorépílovú
reťazprispätnomrázeihneďzastaví;
pákasamôžeovládaťtiežmanuálne;
chrániľavúrukuobsluhy,keďsaskĺzne
zprednéhodržadla.

6 Pílová reťaz s malým spätným 
rázom 

 sošpeciálnevyvinutýmibezpečnost-
nýmizariadeniamipomáhazachytiť
spätné rázy.

8 Doraz zubov
 posilňujestabilitu,keďsavykonávajú

vertikálnerezyauľahčujúpílenie.

Technické údaje

Aku reťazová píla .... PKSA 40-Li B2
Napätie motora ......... 40 V ;(2x20V)
Prúd motora I ..................................16 A
Druh ochrany...................................IPX0
Rýchlosťreťazev0 ..... 15 m/s resp. 20 m/s
Hmotnosť(bezpílovejreťaze,lišty,
ochrannéhopuzdranalištu,oleja,
akumulátorov) .......................cca3,04kg
Obsaholejovejnádržky ................180 ml
Lišta.................Trilink M1431656-1041TL  
Pílováreťaz ..................Trilink CL14356TL
Deleniereťaze ..................3/8“(9,5mm)
Roztečreťaze ........................... 10 mm
Hrúbkareťaze ......................... 1,1mm
Ozubeniereťazovéhokolesa .............. 6

Dĺžkališty ................................. 456 mm
Dĺžkarezu .........................  cca 380 mm
Teplota ..................................max. 50 °C

Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ................82,3dB(A);KpA =3,0dB
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Hladina akustického výkonu (LWA)
nameraná ...102,3dB(A);KWA=2,37dB
zaručená ............................ 105dB(A)

Vibrácia (ah)
Prednárukoväťv ..1,25m/s2;K=1,5m/s2

Zadnárukoväť ..1,76m/s2;K=1,5m/s2

Typ akumulátora .................. Lítium-iónový

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukuboliodmerané
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrického náradia s druhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha:
 Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívania
elektrickéhonáradiaodlišovaťod
uvedenýchhodnôt,vzávislostiod
druhuaspôsobu,akýmsaelektric-
kénáradiepoužívaazvlášťod
toho,akýdruhobrobkusaobrába.

 Jenutnéstanoviťbezpečnostné
opatrenianaochranuobsluhy,
ktorésúzaloženénaodhadezaťa-
ženiavibráciamipočasskutočných
podmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklu
prevádzky,napríkladčasy,kedy
je elektrické zariadenie vypnuté a 
také,kedyjesícezapnuté,alebeží
bezzaťaženia).

 Pozor! Aktuálny zoznam kom-
patibility akumulátora nájdete 
na: www.lidl.de/akku

Časynabíjania

PrístrojjesúčasťousérieParkside
X 20 V TEAMamôžesaprevádzkovaťs
akumulátormisérieParksideX 20 V TEAM.
AkumulátorysérieParksideX20VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
ParksideX20VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovať
tentoprístrojvýlučnesnasledujúcimi
akumulátormi: 
PAP20B1,PAP20B3. 
Odporúčamevámnabíjaťtieto
akumulátoryvýlučnesnasledujúcimi
nabíjačkami:PLG20A3, 
PLG20A4,PLG20C1,PDSLG20A1.

Časnabíjania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50
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Bezpečnostnépokyny

V tomto odseku sú uvedené základné bez-
pečnostnépokynypriprácisprístrojom.

 Elektrickáreťazovápílajenebez-
pečnýnástroj,ktorýprinesprávnom
aleboneopatrnompoužívanímôže
spôsobiťvážnealebodokonca
smrteľnézranenia.PretopreVašu
bezpečnosťakoiprebezpečnosť
inýchvždydodržujtenasledovné
bezpečnostnépokynyavprípade
nejasnostísaporaďtesodborníkom.

Symboly v návode na 
obsluhu

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie po-
škodeniam zdravia osôb 
alebo vecným škodám.  

 Príkazováznačka(namiestovýkrič-
níkajepríkazvysvetlený)súdajmi
na zabránenie vzniku škôd.

 Upozorňovaciaznačkasinfor-
máciami pre lepšiu manipuláciu s 
prístrojom.

 Nosteochrannérukavice,abyste
zabránilireznýmporaneniam!

Piktogramynaprístroji

 Skôrakobudetepracovaťsakumu-
látorovoureťazovoupílou,

oboznámte sa dobre so všetkými ovláda-
címiprvkami.Nacvičtesimanipulácius
prístrojomafunkciu(odrezanieguľatinyna
kozenapílenie)afunkciu,spôsobčinnosti
technikypíleniaaosobnéochrannépros-
triedkysinechajtevysvetliťprostredníctvom

skúsenéhopoužívateľaaleboodborníka.

 Prečítajtesinávodnaobsluhupa-
triacikstrojuadodržiavajteho!

 Noste osobné ochranné prostried-
ky. Zásadne noste ochranné oku-
liare alebo ochranu tváre a ochranu 
sluchu.

 Noste ochrannú prilbu

 Noste vhodný pracovný odev. 
Nebezpečenstvovdôsledku

 reznýchporanení!Nosterukavice
odolné proti prerezaniu

 Nostebezpečnostnúobuv,odolnú
proti prerezaniu a s protišmykovou 
podrážkou.

 Prístrojpoužívajtevždys 
obidvomi rukami.

 Pozor!Spätnýráz–Priprácidávaj-
te pozor na spätný ráz stroja.

 Prístrojnevystavujtedažďu.Prístroj
nesmiebyťanivlhký,anisanesmie
prevádzkovaťvovlhkomprostredí.

Údržbárskeačistiaceprácevy-
konávajte zásadne iba pri vypnu-
tom motore a vytiahnutom akumu-
látore.

105
 Zaručenáhladinaakustického 
výkonu

456 mm  Dĺžkališty

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu
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 Brzdareťaze

high low

high/low

 Signalizácia stavu nabitia

  Ovládacípanel

 Tentoprístrojjesúčasťou 
ParksideX 20 V TEAM

Piktogram pod reťazovým pastorkom:
  
Dodržiavajtesmer
chodureťazovej
píly.Pozor! 
Prečítajtesinávod
napoužívanie.

Znak na lište:

Smerchodureťazovejpíly

Vratná hviezda

Znak na upevňujúcej skrutke krytu  
reťazového kolesa:

 OTVOR   

ZATVOR

Znak na páke brzdy reťaze:

 brzdareťaze:VYP

 brzdareťaze:ZAP

Znak na skrutke pre reťazový  
rýchloupínací systém:

uvoľniť

upnúť

Piktogram na obale:

Obalaproduktzlikvidujte,prosím,
ekologicky.

 Symbol recyklácie: Vlnitá lepenka

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.
Zanedbaniedodržiavaniabez-
pečnostnýchpokynovanariadení
môžezapríčiniťzásahelektrickým
prúdom,požiara/aleboťažké
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžuviesťknehodám.

b) nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.
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f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kým prúdom. 

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Jedinýokamžiknepozornosti
pripoužívaníelektrickéhonástroja
môževiesťkvážnymporaneniam.

b) noste osobný ochranný vý-
stroj a vždy ochranné okuliare. 
Nosenie osobného ochranného 
výstroja,akojeprotišmykováobuv,
ochrannáprilbaaochranasluchu,zni-
žujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrického
nástrojadržíteprstnaspínačialebo
keďtentonástrojvzapnutomstave
pripojítenanapájanieelektrickým
prúdom,potomtotomôževiesťkneho-
dám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Nára-
diealebokľúč,ktorýsanachádzav
otáčajúcejsačastinástroja,môževiesť
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 

c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornostimôžetestratiťkontrolunad
nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenenézástrčkyazásuvkyzmenšujú
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi 
ako sú rúry, vyhrievacie telesá, 
sporáky a chladničky.Existujezvý-
šenérizikoskrzelektrickýúder,keďje
Vaše telo uzemnené.

c) nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko elektric-
kého úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitiepredlžova-
cieho kábla vhodného pre vonkajšiu ob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.
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bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu.Týmtomôžeteprineoča-
kávanýchsituáciáchlepšiekontrolovať
elektrický nástroj.

f) noste vhodný odev. nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať za-
riadenia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Po-
užívanieodsávaniaprachumôžeznížiť
ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpisy 
pre elektrické náradie, aj keď 
ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásob-
nom používaní. Nepozorné 
zaobchádzaniemôžepočaszlomku
sekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojom pracu-
jete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrickénáradie,ktorésauž
nedáza-alebovypnúť,jenebezpečné
amusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 

nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. 
Elektrickénástrojesúnebezpečné,keď
ichpoužívajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-
nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzkédržadláaúchopné
plochyneumožňujúbezpečnéovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávanýchsituáciách.
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5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré 
sú výrobcom odporúčané. U 
nabíjaciehoprístroja,ktorýjevhodný
preurčitýdruhakumulátorov,existuje
nebezpečenstvopožiaru,keďsapouží-
va s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch použí-
vajte iba pre ne určené akumu-
látory.Použitieinýchakumulátorov
môževiesťkporaneniamaknebezpe-
čenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdialene od kancelárskych 
spiniek, mincí, kľúčov, klincov, 
skrutiek alebo iných malých 
kovových predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátoramôžemaťpopáleniny
alebooheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Pri 
náhodnom kontakte opláchnite 
vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vy-
hľadajte lekársku pomoc. Uniknu-
tátekutinamôževiesťkpodráždeniam
pokožkyalebokpopáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo 
zmenený akumulátor. Poškodené 
alebozmenenéakumulátorysamôžu
správaťnepredvídateľneaviesťk
požiaru,výbuchualebonebezpečen-
stvu poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte 
požiaru ani príliš vysokým tep-
lotám.Požiaraleboteplotyvyššieako
130°Cmôžuspôsobiťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k 
nabíjaniu a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom ne-
používajte nikdy mimo teplotné-
ho rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu.Nesprávnenabíjanie
alebonabíjaniemimodovolenéhotep-
lotnéhorozsahumôžezničiťakumulátor
aviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov.Týmtosazaistíto,žebez-
pečnosťelektrickéhonáradiazostane
zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na 
poškodených akumulátoroch. 
Všetkaúdržbaakumulátorovbysa
malauskutočniťprostredníctvomvýrob-
cu alebo splnomocnených miest zákaz-
níckehoservisu.

Bezpečnostnépokynypre
reťazovépíly

a) Pri bežiacej píle udržujte všetky 
časti tela vzdialene od reťaze 
píly. Pred štartom píly sa pre-
svedčte o tom, že sa reťaz píly 
ničoho nedotýka. Priprácisreťazo-
voupíloumôžejedinýokamžiknepo-
zornostiviesťktomu,žesareťazoupíly
zachytíoblečeniealebočastitela.

b) Vždy držte reťazovú pílu pravou 
rukou za zadnú rukoväť a ľavou 
rukou za prednú rukoväť. Pevné 
držaniereťazovejpílyvopačnom
pracovnomdržaní,zvyšujerizikopora-
neniaanesmiesapoužívať.

c)Reťazovú pílu držte len na izo-



181

SK

uložení reťazovej píly vždy na-
tiahnite ochranný kryt. Starostlivá 
manipuláciasreťazovoupílouznižuje
pravdepodobnosťneúmyselnéhokon-
taktusbežiacoupílovoureťazou.

j) Dodržiavajte pokyny pre maza-
nie, napnutie reťaze a výmenu 
vodiacej koľajničky a reťaze. Ne-
odborneupnutáalebonamazanáreťaz
samôžebuďroztrhnúťalebozvýšiť
riziko spätného rázu. 

k)  Píľte iba drevo. Reťazovú pílu 
nepoužívajte na práce, na 
ktorú nie je určená. Napríklad: 
Reťazovú pílu nepoužívajte na pí-
lenie kovu, plastov, muriva alebo 
stavebných materiálov, ktoré nie 
sú z dreva.Používaniereťazovejpíly
naprácuvrozporesúčelommôževiesť
knebezpečnýmsituáciám.

l) Nepokúšajte sa rúbať strom, 
skôr ako jasne nepochopíte rizi-
ká a ako im je možné zabrániť. 
Používateľaleboinéosobysamôžu
padajúcimstromomťažkozraniť.

Preventívneopatreniaproti
spätnému nárazu

 Pozor,spätnýnáraz!Dbajtepri
prácinaspätnýnárazstroja.Existuje
nebezpečenstvoporanenia.Spätným
nárazomsavyvarujeteopatrnosťoua
správnou technikou rezania.

lovaných úchopných plochách, 
pretože pílová reťaz sa môže 
dostať do kontaktu so skrytými 
elektrickými vedeniami. Kontakt 
pílovejreťazeselektrickýmvedením
podnapätímmôžeuviesťpodnapätie
tiežkovovéčastiprístrojaaspôsobiť
tak zásah elektrickým prúdom. 

d)Noste ochranu očí. Odporúča sa 
ďalšie ochranné vybavenie pre 
sluch, hlavu, ruky, nohy a cho-
didlá.Vhodnýochrannýodevznižuje
nebezpečenstvoporaneniapoletujúcim
trieskovýmmateriálomaprípadným
kontaktompílovejreťaze.

e)S reťazovou pílou nepracujte na 
strome, rebríku, zo strechy alebo 
nestabilnej podstavnej plochy. Pri 
prevádzke takýmto spôsobom existuje 
vážnenebezpečenstvoporanenia.

f) Vždy dávajte pozor na pev-
né postavenie a reťazovú pílu 
používajte iba vtedy, keď stojíte 
na pevnom, bezpečnom a rov-
nom podklade. Šmykľavýpodklad
alebonestabilnéplochynastátiemôžu
viesťkstraterovnováhyalebokstrate
kontrolynadreťazovoupílou.

g)Pri rezaní konára nachádzajúce-
ho sa pod napnutím počítajte s 
tým, že sa tento odpruží.Keďsa
uvoľnínapnutievdrevenýchvláknach,
môženapnutávetvatrafiťobsluhua/
alebovytrhnúťreťazovúpíluspodkon-
troly. 

h) Zvlášť buďte opatrní pri rezaní 
krovia a mladých stromov. Tenký 
materiálsamôževpílovejreťaziza-
chytiťaudrieťvásalebovásvyviesťz
rovnováhy. 

i) Reťazovú pílu noste za predné 
držadlo vo vypnutom stave, s 
pílovou reťazou odvrátenou od 
vášho tela. Pri preprave alebo 

obr. 1
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• Spätnýnárazsamôževyskytnúťvte-
dy,keďsašpičkavodiacejkoľajničky
dotknenejakéhopredmetualebokeď
sadrevoohneareťazpílysavzáreze
zasekne(viďobrázok1/obr.B).

• Dotyksošpičkouvodiacejkoľajničky
môževniektorýchprípadochviesť
kneočakávanej,naspäťsmerovanej
reakcii,uktorejsavodiacakoľajnička
vyrazínahor,smeromkobsluhujúcej
osobe(viďobrázok1/obr.A).

• Zaseknutiereťazepílynahornejhrane
vodiacejkoľajničkymôžekoľajničku
prudkovraziťspäťdosmerukobsluhu-
júcej osobe.

• Každáztýchtoreakciímôževiesťk
tomu,žestratítekontrolunadpíloua
prípadnesaťažkoporaníte.Nespoliehaj-
tesavýlučnenabezpečnostnéopatrenia
zabudovanédoreťazovejpíly.Akopo-
užívateľreťazovejpílybystemaliučiniť
rozličnéopatrenia,abystemohlipraco-
vaťbeznehôdabezporanení.

Spätný náraz je následkom nesprávneho 
alebochybnéhopoužívaniaelektrického
náradia.Možnomuzabrániťvhodnými
preventívnymiopatreniami,akotojena-
sledovnepopísané:

a) Držtepílupevneobomirukami,pri-
čompalecaprstyobopínajúrukoväti
reťazovejpíly.UveďteVašeteloara-
menádotakejpolohy,vktorejmôžete
odolaťsilámspätnéhonárazu.Keď
savykonajúvhodnéopatrenia,potom
môžeobsluhujúcaosobaprekonaťsily
spätnéhonárazu.Nikdyreťazovúpílu
nepúšťajte.

b) Vyvarujtesaabnormálnemudržaniu
telaanerežtenadvýškousvojich
ramien. Týmto sa vyvarujete nezámer-
némudotykusošpičkoukoľajničkya

umožnísalepšiakontrolanadreťazo-
voupílouvneočakávanýchsituáciách.

c) Používajtevždyvýrobcompredpísané
náhradnékoľajničkyareťazepíly.Ne-
správnenáhradnékoľajničkyareťaze
pílymôžuviesťkpretrhnutiureťazea/
alebo k spätnému nárazu.

d) Dodržujteinštrukcievýrobcuohľadne
ostreniaaúdržbyreťazepíly.Príliš
nízkeobmedzovačehĺbkyzvyšujú
náchylnosťkspätnémunárazu.

e)Dodržiavajte všetky pokyny, 
keď reťazovú pílu zbavujete 
nahromadení materiálu, usklad-
níte ju alebo na nej vykonávate 
údržbárske práce. Uistite sa, že 
je spínač vypnutý a akumulátor 
odstránený.Prineočakávanejpre-
vádzkereťazovejpílypriodstraňovaní
nahromadenímateriálualebopočas
údržbárskychprácmôžedôjsťkváž-
nym poraneniam.

Pokračujúcebezpečnostné
pokyny

• Dôslednedodržiavajtenávodynaúdrž-
bu,kontrolyaservisvtomtoNávode
na prevádzku. 

 Poškodené ochranné zariadenia a 
dielymusiasaodborneopraviťvna-
šomservisnomstrediskualebovymeniť,
pokiaľvnávodenaobsluhuniejeuve-
denéniečoiné.

• Odporúčasa,abysiprvýpoužívateľ
precvičilprinajmenšomrezaniena
guľatinenakozenapíleniealebopod-
stavci.

• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
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 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré 
sú uvedené v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a vašej nabí-
jačky série Parkside X 20 V Team. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu a ďal-
šie informácie nájdete v tomto sa-
mostatnom návode na používanie.

Nabíjanie

Akumulátor nevystavujte ex-
trémnym podmienkam ako sú 

teplo a nárazy. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku uni-
kajúceho roztoku elektrolytu!  
Pri kontakte s očami alebo pokož-
kou vypláchnite postihnuté miesta 
vodou alebo neutralizátorom a  
vyhľadajte lekársku pomoc.  

Akumulátor nabíjajte len v 
suchých priestoroch. Predtým 

než pripojíte nabíjačku, vonkajšia 
plocha akumulátora musí byť čistá 
a suchá. Existuje nebezpečenstvo 
poranení v dôsledku zásahu 
elektrický prúdom.

Akumulátory série PARKSIDE 
X 20 V Teamnabíjajteibas

nabíjačkousériePARKSIDEX 20 V Team.

• Akumulátornabitepredprvýmpouži-
tím.

• Vkaždomprípadedodržiavajteplatné
bezpečnostnépredpisy,akoajustanove-
niaapokynyochranyživotnéhopro-
stredia.

uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
elektrickejreťazovejpíly.Dávajtepo-
zornato,abysapílováreťazdotýkala
osoby.Podokončenírezupočkajtena
zastavenieelektrickejreťazovejpíly,
skôrakosatamodstránielektrickáreťa-
zovápíla.Motorelektrickejreťazovej
pílyvždyvypnite,predtýmakosamení
od stromu po strom.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

• Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE.Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

Zvyškové riziká

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a)reznéporanenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranusluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

 Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôže
zaurčitýchokolnostíovplyvniťaktívne
alebopasívnelekárskeimplantáty.Abysa
zabránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
by s lekárskymi implantátmi konzultovali 
svojho lekára alebo výrobcu lekárskeho im-
plantátupredsamotnouobsluhouprístroja.
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Nabíjanieakumulátora

Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.Nabiteaku-

mulátor(16),keďsvietiužibačervenáLED
dióda signalizácie stavu nabitia ( 24).

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátory
(16)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátory(16)donabí-
jacejšachtynabíjačkyPARKSIDE 
X 20 V Team. 

3. Pripojtenabíjačkudozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojtena-

bíjačkuodsiete.
5. Vytiahniteakumulátory(16)znabíjačky.

Prehľad kontrolnej signalizácie LED 
na nabíjačke:
Zelená LED dióda svieti bez vloženého  
akumulátora: 
Nabíjačkajepripravenánaprevádzku.
Zelená LED dióda svieti: 
Akumulátor je nabitý.
Červená LED dióda svieti: 
Akumulátorsanabíja.
Červená LED dióda bliká: Nadmerná teplota 
Červené a zelené LED svetlo blikajú: 
Akumulátor je chybný

Montáž

 Pri práci s reťazou používajte 
vždy ochranné rukavice a 

používajte len originálne diely. 
Pred začatím akýchkoľvek prác na 
reťazovej píle vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. Existuje nebezpečen-
stvo zranenia. 

Predtýmnežuvedietedoprevádzky
elektrickúreťazovúpílu,musíte:
- napnúťreťazovúpílu,
- naplniťolej,

- Nabitieavloženie obidvoch 
akumulátorov

- skontrolovaťfunkciubrzdyreťazeaau-
tomatiku oleja.

 Montážpílovejreťaze
a lišty

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácaminaprístrojivyberteakumu-
látorzprístroja.

1. Položtepílunarovnúplochu.
2. Upevňovaciuskrutku(11) otočte 

proti smeru hodinových ručičiek  
( ),abystemohliodstrániťkryt
reťazovéhokolesa(13).

3. Rozprestritereťazpílydotvarusľučky
tak,abyreznéhranyboliusporiadané
vsmerehodinovýchručičiek.Prina-
stavovaníreťazovejpíly(6)saorientuj-
tepodľapiktogramunalištepríp.pod
reťazovýmpastorkom(20).

Smerchodureťazovej
píly

4. Reťazpíly(6)naložtedodrážkylišty.
Zaúčelommontážedržtelištu(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
nahor,abysareťazpíly(6)mohlaľah-
šienaložiťnareťazovýpastorok(20).

5. Nasaďtelištu(7)areťaz(6)naželez-
ničnúskrutku(19). Akkolík(19a)sedí
vpravoodkoľajnicovejskrutky(19)v
pozdĺžnejderovanejvyhĺbeninenališ-
te,taklištasprávnesedí.Jenormálne,
keďpílováreťaz(6)prevísa.

6. Nasaďtekrytreťazovéhokolesa(13).
Pritomsamusínapínacíkolíkreťaze
(21)navnútornejstranekrytureťazové-
hokolesa(13)viesťdouchyteniapre
napínacíkolíkreťaze(22).
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7. Upevňovaciuskrutku(11)krytureťazo-
vého kolesa( )ľahkoutiahnite.

8.Predopnitepílovúreťaz(6)tak,že
skrutkuprereťazovýrýchloupínací
systém(12)otočítevsmerehodinových
ručičiek.

9. Upevňovaciuskrutkuprekrytreťazového
kolesa(11)pevneutiahnite ( ).

 Dávajsipozor!Môžumazať
elektrickéreťazovépíly.

Upozorňujeme,žeelektrickéreťazovépíly
popoužitínaolejaolejmôžeunikaťak
jeuloženénastranealebonahlavu.Toje
normálnyproces,výsledkompotrebnéKrty
vhornejčastinádržeabezdôvoduna
sťažnosť.Každáelektrickáreťazovápílaje
kontrolovanéatestovanésolejompočas
výroby,trochuodpočinúťvnádržimôže
byťnapriekvyprázdňovania,ktoréľahko
videlibývaniesolejompočasprepravy.
Prosímčistouhandričkou

Predvýmenoureťazesadrážkavodiacej
lištyvyčistíodnečistôt,pretoževprípade
nánosunečistôtmôžereťazvyskočiťzlišty.
Nánosymôžutiežodsávaťolejreťaze.
Dôsledkombymohlobyť,žeolejsanedos-
tane alebo sa dostane len v nepatrnom 
množstvenaspodnústranulištyamazanie
sazhorší.

Napínaniereťaze

Pravidelnénapínaniereťazeprispievak
bezpečnostipoužívateľaaznižujeresp.
zabraňujeopotrebovaniuapoškodeniu
reťaze.Odporúčamepoužívateľovipred
začiatkompráceavpravidelnýchinter-
valochasi10minútkontrolovaťnapnutie
reťazeavprípadepotrebyhokorigovať.
Počasprácespílousareťazzohrievaa
týmsamierneroztiahne.Stýmto„predĺže-

ním“samápočítaťhlavneunovýchreťazí.

 Reťaznenapínajtealebone-
vymieňajtevhorúcomstave,preto-
žepovychladnutísaopäťoniečo
stiahne.Prinedodržaníuvedeného
samôžepoškodiťmotoralebo
vodiacališta,pretožereťazjepo-
tomnališteveľminapnutá.

 Napnutieamazaniereťazevoveľ-
kejmiereovplyvňujújejživotnosť.

Reťazjevtedysprávnenapnutá,keďnepre-
vísanaspodnejstranevodiacejlištyakeď
jumôžeteťahomrukychránenejrukavicou
voľneposúvaťokolocelejlišty.Priťahuza
reťazpílysilou9N(cca1kg)nesmiebyť
odstupmedzireťazoualištouväčšínež
2 mm.

10 min

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácaminaprístrojivyberteakumu-
látorzprístroja.

1. Uistitesa,žereťazovábrzdaje
uvoľnená,toznamená,žepáka
reťazovejbrzdyjezatlačená
protiprednejrukoväti(4).

 2. Povoľteupevňovaciuskrutku(11) 
( ).

 3. Naupnutiepílovejreťazeotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupí-
nacísystém(12)v smere 
hodinových ručičiek. 

  Nauvoľnenienapnutiaotočte
skrutkuprereťazovýrýchloupí-
nacísystém(12)proti smeru 
hodinových ručičiek.

 4. Upevňovaciuskrutku(11)opäť
utiahnite ( ).
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 Unovejreťazemusítenapnutiereťa-
zepomax.5rezochdodatočne
nastaviť.

Mazaniereťaze

 Lištaareťaznesmúbyťnikdybez
oleja.Akakumulátorovúreťazovú
píluprevádzkujetesprílišmalým
množstvomoleja,reznývýkona
životnosťpílovejreťazepoklesne,
pretožepílabuderýchlejšietupá.
Prílišmáloolejarozpoznátenavý-
vojidymualebosfarbenílišty.

Prístrojjevybavenýautomatikouoleja.
Hneďakomotorbeží,tečieolejklište(4).

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácaminaprístrojivyberteakumu-
látorzprístroja.

Naplnenie reťazového oleja:
• Pravidelnekontrolujteukazovateľstavu

oleja(10)apridosiahnutí„značky
minima“doplňteolej.Olejovánádržka
obsahuje 180 ml oleja.

• Použitiereťazovýolejsmalým
podielomadhéznychprísad. 
Olejnareťazeabioolejnareťazs
prísadaminazníženietreniaaopot-
rebeniamôžetezakúpiťvnašominter-
netovom obchode.

• Predprestávkamivpráciviacerotýž-
dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku(6-8týždňov).

 1. Odskrutkujte uzáver olejovej ná-
držky(9)anaplňtedonádržky
reťazovýolej.

 2. Prípadnevyliatyolejutritea
znova zatvorte uzáver olejovej 
nádržky(9).

 Prístroj vždy vypnite a 
nechajte motor vychladnúť 
skôr ako naplníte reťazový 
olej. V dôsledku pretečenia 
oleja existuje nebezpečen-
stvo požiaru.

 Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Navloženieakumulátorov(16)do
prístrojazasuňteakumulátorypozdĺž
vodiacichlíšt(23)doprístroja.Počuteľ-
ne zapadnú.

2. Navybratieakumulátorov(16)zprí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo 
( 16a)naakumulátorochavytiah-
nite akumulátory.

Obsluha

 Prístrojzapniteažvtedy,keďsú
lišta,pílováreťazakrytreťazového
kolesa správne namontované.  
Prispúšťanídávajtepozornabez-
pečnýpostoj.Predspustenímsa
uistite,žesapílováreťaznedotýka
žiadnychpredmetov.

 Pozor!Prístrojsamôžedodatočne
naolejovať,pozriUvedeniedopre-
vádzky.

 Zapnutie

 Prístrojsasmiepoužívaťibas
dvomavloženýmiakumulátormi
série Parkside X 20 V Team.

1. Akumulátory ( 16)vložtepríp.do
prístroja(pozri„Vloženie/vybratieaku-
mulátora“).

2. Stlačtetlačidlozap/vyp( 26).LED
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diódy na ovládacom paneli svietia.
3. Predspustenímskontrolujte,

- čisavnádržinachádzadostatok
reťazovéhoolejaareťazovýolej
príp.doplňte(pozri„Naplnenie
reťazovéhooleja“).

–  Skontrolujte stav nabitia akumulátora. 
4. Uvoľnitebrzdureťazetak,žepáku

brzdyreťaze/prednúochranurúk(5)
zasunieteprotiprednémudržadlu(4).

5. Prístrojdržtevždypevneobomaru-
kami,spravourukounazadnomdr-
žadle (1)asľavourukounaprednom
držadle(4).Palecaprstymusiapevne
držaťokolodržadla.

6. Nazapnutieposuňtepravýmpalcom
blokovanie zapnutia ( 3)smerom
dopreduapotomstlačtevypínačzap/
vyp(2).Prístrojbežísmaximálnou
rýchlosťou.Blokovaniezapnutia( 3)
znova pustite.

7. Prístrojsavypne,keďvypínačzap/vyp
(2)znovapustíte.Zapnutietrvalého
choduniejemožné.

Signalizácia stavu nabitia

high low

high/low

Stlačtetlačidlozap/vyp 
( 26).LEDdiódyna 
ovládacom paneli svietia.

Stav nabitia akumulátorov je signalizovaný 
rozsvietenímpríslušnýchLEDžiarovieksig-
nalizácie stavu nabitia ( 24).

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená): 
Akumulátor je nabitý

Svietia 2 LED (červená a oranžová): 
Akumulátorječiastočnenabitý

Svieti 1 LED (červená):  
Akumulátorsamusínabiť

 Prestavenie rýchlosti 
reťaze

Prístrojsaprištarteautomatickyrozbeh-
nesvyššourýchlosťoureťaze(21m/s).
StlačenímtlačidlaHigh/Low(27)môžete
striedaťmedzirýchlosťamireťaze(15a
21 m/s). 
RozsvietenímLEDdiódyhigh,resp.low
ukazovateľarýchlostireťaze(25)vidíte,s
akourýchlosťoureťazeprístrojmomentálne
pracuje.

 Kontrolabrzdyreťaze

 Pílováreťazsaneotáča,keďbrzda
reťazejezaskočená.

1. Prístrojpoložtenapevnú,rovnúpod-
ložku.Nesmiesadotýkaťžiadnych
predmetov.

2. Uistitesa,žereťazovábrzdajeuvoľ-
nená,toznamená,žepákareťazovej
brzdyjezatlačenáprotiprednejru-
koväti(4).

3. Prístrojdržtevždypevneobomaruka-
mi,spravourukounazadnomdržadle
( 1)asľavourukounaprednom 
držadle( 4).Palecaprstymusia
pevnedržaťokolodržadla.

4. Zapniteprístroj.
5. Pribežiacommotorezatlačteľavouru-

koupákubrzdyreťaze(5).Pílováreťaz
bysamalaokamžitezastaviťazaznie
výstražnýtón.

6. Keďbrzdareťazefungujesprávne,vy-
pínačZap/Vyppustiteauvoľnitebrzdu
reťaze.

 Keď brzda reťaze nefunguje 
správne, prístroj nesmiete 
používať. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku 
dobiehajúcej pílovej reťaze. 
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Prístroj nechajte opraviť na-
ším zákazníckym servisom.  

Kontrola automatiky oleja

Predzačiatkompráceskontrolujtestav
oleja a automatiku oleja.

• Zapniteprístrojadržtehonadsvetlým
pozadím.Prístrojsanesmiedotýkať
zeme.Keďsaukazujestopaoleja,prí-
stroj pracuje bezchybne.

 Keďsaneukazuježiadnastopa
oleja,vyčistiteprípadnepriepust
olejaalebonechajteprístrojopraviť
našímzákazníckymservisom.

 Vyčistitepriepustoleja(28),abybolo
zaistenébezporuchové,automatické
olejovaniepílovejreťazeolejompo-
časprevádzky.Navytreniezvyškov
z výtokového kanála oleja si na po-
moc zoberte štetec alebo handru.

 Výmena vodiacej lišty

1. Prístrojvypniteazprístrojavyberte
akumulátory ( 16).

2. Položtepílunarovnúplochu.
3. Otočteupevňovaciuskrutkuprekryt

reťazovéhokolesa(11)askrutkupre
reťazovýrýchloupínacísystém(12)
protismeruhodinovýchručičiek,aby
steuvoľnilinapnutiereťazeaodstránili
krytreťazovéhokolesa(13).

4. Snímtevodiaculištuareťazpíly.Za
účelomdemontážedržtelištupíly(7)v
uhlecca45stupňovnatočenúsmerom
nahor,abysamohlaľahšiezložiťreťaz
píly(6)zreťazovéhopastorka(20).

5. Vymeňtelištuanamontujtelištuareťaz
podľaopisupod„Montážpílovejreťa-
ze a lišty“.

 Upnutiepílovejreťazejeopísanév
kapitole „Uvedenie do prevádzky“..

Technikypílenia

Všeobecne

 Dodržiavajteochranuprotihlukua
miestnepredpisyprirúbanídreva.
Miestneustanoveniamôžuvyžado-
vaťskúškuspôsobilosti.Informujte
sa u Lesnej správy.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.

• Abybolomožnévmomente„prepí-
lenia“zachovaťplnúkontrolu,voči
koncurezuznížteprítlačnýtlakbez
toho,abysauvoľnilopevnédržanieza
rukovätereťazovejpíly.Dávajtepozor
nato,abysapílováreťaznedotýkala
zeme.Podokončenírezupočkajtena
zastaveniereťazovejpíly,skôrakood-
stránitereťazovúpílu.

• Motorreťazovejpílyvždyvypnite,skôr
akozmeníteodstromukstromu.

• Prikaždomrezenasaďtepevnedoraz
zubovaažpotomzačnitespílením.

• Mátelepšiukontrolu,keďpíliteso
spodnoustranoulišty(sťahanoureťa-
zou)anieshornoustranoulišty(so
zasúvanoureťazou).

• Pílováreťazsapočasprerezaniaalebo
potomnesmiedotýkaťanizemeani
iného predmetu.

• Dávajtepozornato,abysapílová
reťaznezovrelavpílovomreze.Kmeň
stromusanesmiezlomiťaniodlúpiť.

• Dodržiavajtetiežpreventívneopatrenia
protispätnémurázu(pozriBezpečnost-
népokyny).
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• Pripíliacichprácachnasvahustojte
vždynadkmeňomstromu.Abybolo
možnévmomente„prepílenia“za-
chovaťplnúkontrolu,vočikoncurezu
znížteprítlačnýtlakbeztoho,abysa
uvoľnilopevnédržaniezarukoväte
reťazovejpíly.Dávajtepozornato,
abysapílováreťazdotýkalaosoby.Po
dokončenírezupočkajtenazastavenie
reťazovejpíly,skôrakosatamodstráni
reťazovápíla.Motorreťazovejpíly
vždyvypnite,predtýmakosameníod
stromu po strom.

 Keď sa pílová reťaz pevne 
upne, nepokúšajte sa prístroj 
vytiahnuť s násilím. Existuje 
nebezpečenstvo poranenia. 
Odstavte motor a použite 
rameno páky alebo klin, aby 
ste uvoľnili prístroj.

Krátenie

Kráteniejepíleniespadnutýchkmeňov
stromu na malé úseky. Dávajte pozor na 
bezpečnépostaveniearovnomernéroz-
delenie vašej telesnej hmotnosti na obidve 
nohy.Akjetomožné,malbybyťkmeň
podloženýapodopretýkonármi,trámami
alebo klinmi.

• Dávajtepozornato,abysapílová
reťazpripílenínedotýkalazeme.

• Dávajtepozornadobrépostaveniea
pristrmomterénestojtenadkmeňom.
Abybolomožnévmomente„prepí-
lenia“zachovaťplnúkontrolu,voči
koncurezuznížteprítlačnýtlakbez
toho,abysauvoľnilopevnédržanieza
rukovätereťazovejpíly.Podokončení
rezupočkajtenazastaveniereťazovej
píly,skôrakosatamodstránireťazová
píla.Motorreťazovejpílyvždyvypnite,

predtýmakosameníodstromupo
strom.

 1. Kmeň leží na zemi:

Prepíľ tekmeňcelkomzhoraadávajte
pozornakoncirezunato,abystesa
nedotýkalizeme.Keďexistujemožnosťoto-
čiťkmeň,prepíľ tehona2/3.Potomotočte
kmeňaprepíľ tezvyšokkmeňazhora.

 2. Kmeň je podopretý na 
jednom konci:

Prepíľ tenajprvzdolanahor(shornou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa,abyste
zabránilitrieskam.Potompíľ tezhoranadol
(sospodnoustranoulišty)naprvýrez,aby
ste zabránili zovretiu.

 3. Kmeň je podopretý na  
obidvoch koncoch:

Prepíľ tenajprvzhoranadol(sospodnou
stranoulišty)1/3priemerukmeňa.Píľ te
potomzdolanahor(shornoustranoulišty),
ažsarezystretnú.

 4. Pílenie na koze na pílenie:

Prístrojdržtepevneobidvomirukamia
veďtestrojpočaspíleniapredtelom.Keď
sakmeňpredelí,veďtestrojvpravopopri
tele(1).Ľavéramenodržtetakrovno,ako
jetomožné(2).Dávajtepozornaspad-
nutýkmeň.Postavtesatak,abyoddelený
kmeňnepredstavovalžiadneohrozenie.
Dávajte pozor na vaše nohy. Oddelený 
kmeňbymoholprispadnutíspôsobiť
zranenia.Zachovajterovnováhu(3).

 Odvetvovanie

Odvetvovaniejeoznačeniepreodstraňo-
vanie vetiev a konárov zo spadnutého 
stromu.
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• Dávajtepozornasmerrúbania: 
Používateľsamusívedieťbezpečne
pohybovaťvblízkostispadnutého
stromu,abystrommoholľahkoskrátiť
aodvetvovať.Jepotrebnézabrániť
tomu,abysaspadnutýstromzachytil
doinéhostromu.Zohľadniteprirodzený
smerpádu,ktorýjezávislýodsklonu
azahnutiastromu,smeruvetraapočtu
konárov. 

• Pristrmomterénestojtenadrúbaným
stromom.

• Maléstromyspriemerom15–18cm
samôžuobyčajneodpíliťsjedným
rezom. 

• Pristromochsväčšímpriemeromsa
musiapoužiťvrubovézárezyahlavný
rez (pozri „ 3. Rezanie klesavých 
zásekov“ a „ 4. Hlavnýrez“).

• Akdvealeboviacosôbsúčasnerežúa
rúbustromy,takbyvzdialenosťmedzi
osobami,ktorérežúarúbustromy,
musítvoriťminimálnedvojnásobnúvýš-
kurúbanéhostromu.Prirúbanístromov
jedôležitédbaťnato,abyinéosoby
nebolivystavenénebezpečenstvu,aby
sanetrafiližiadnenapájacievedeniaa
abysanespôsobiližiadnemateriálne
škody. Ak strom napriek tomu dôjde do 
stykusnapájacímvedením,musísaih-
neďinformovaťkomunálnypodnikpre
zásobovanie energiou.

• Zostromusamusiaodstrániťnečistoty,
kamene,uvoľnenákôra,klince,svorky
a drôt.

 Nerúbte strom, keď veje sil-
ný alebo premenlivý vietor, 
keď existuje nebezpečenstvo 
poškodenia vlastníctva alebo 
keď strom by mohol zasiah-
nuť vedenia.

 Veľaúrazovsastanepri 
odvetvovaní.Nikdyneodpiľujte
konáre,keďstojítenakmenistromu.
Oblasťspätnéhorázumajtena
očiach,keďsakonárenachádzajú
podnapätím.

• Opornékonáreodstráňteažpo 
krátení.

• Konárenachádzajúcesapodnapätím
samusiapíliťzdolanahor,abysaza-
bránilozovretiuprístroja.

• Priodpíleníhrubšíchkonárovpoužitetú
istútechnikuakoprikrátení.

• Pracujtezľavaodkmeňaatakblízko,
akojetomožnénaprístroji.Podľa
možnostihmotnosťprístrojaspočívana
kmeni.

• Meňtemiesto,abystepílilikonárena
druhejstranekmeňa.

• Rozvetvenékonáresaskracujújednotli-
vo.

• Priodvetvovaníväčšie,nadolnasmero-
vanékonáre,ktorépodopierajústrom,
nechajtenajprvstáť.Menšiekonáre
(pozri )oddeľtejednýmrezom.

Rúbanie stromov

 na rúbanie stromov je po-
trebné veľa skúseností. 
Stromy rúbte iba vtedy, keď 
ste si istí, že viete zaobchá-
dzať s prístrojom. Prístroj v 
žiadnom prípade nepoužívaj-
te, keď sa cítite neisto.

• Dávajtepozor,abysavblízkosti
pracovnejoblastinezdržiavaližiadni
ľudiaalebozvieratá.Bezpečnostnýod-
stupmedzirúbanýmstromomanajbliž-
šiepoloženýmpracoviskommusíčiniť
21/2dĺžkystromu.
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 Poukončenípíleniaodklopte
ochranusluchunahor,abystemohli
počuťtónyavýstražnésignály.

 1. Odvetvovanie:

Konárevisiacenadolodstránitetak,žerez
nasadítenadkonár.Nikdyneodvetvujte
vyššieakoažnavýškupleca.

 2.  Oblasť úniku:

Odstráňteporastokolostromu,abyste
zaistiliľahkýspätnýťah.Oblasťúniku(1)
bymalaležaťsodsadenímpribližne45°
zaplánovanýmsmeromrúbania(2).

 3. Rezanie klesavých 
zásekov (A):

Klesavézásekyumiestnitedosmeru,do
ktoréhomáspadnúťstrom.Začniteso
spodným,horizontálnymrezom.Hĺbka
rezubymalačiniťpribližne1/3priemeru
kmeňa.Týmsazabránizovretiupílovej
reťazealebovodiacejkoľajničkypriosa-
denídruhéhovrubovéhozárezu.Urobte
terazšikmýpílovýrezsuhlomrezupribliž-
ne45°zhora,ktorýsadostanepresnena
spodnýpílovýrez.

 nikdy nestúpajte pred strom, v 
ktorom je urobený zárez. 

 4. Hlavný rez (B):
Vykonajte hlavný rez z druhej strany 
kmeňa,zatiaľčostojítevľavoodkmeňa
stromuapílitesťahajúcoupílovoureťazou.
Hlavnýrezmusíhorizontálneprebiehať
minimálne 5 cm 
nad horizontálnym vrubovým rezom. Mal 
bybyťtakhlboko,abyvzdialenosťklíniu

vrubovéhorezučinilaminimálne1/10
priemerukmeňa.Neprepílenáčasťkmeňa
saoznačujeakovložka(okrajrúbania).
Vložkazabránitomu,abysastromotočil
aspadoldonesprávnehosmeru.Vložku
neprepíľ te.

 5. Pripriblíženíhlavnéhorezuna
stenubymalstromzačaťpadať.

Keďsaukáže,žestrompodľamožnosti
nespadnedoželanéhosmerualebosana-
kloníspäťapílovúreťazzovrie,hlavnýrez
prerušteanaotvorenierezuapreloženie
stromudoželanejspádovejčiarypoužite
klinyzdreva,plastualebohliníka..

 6. Keďjepriemerstromuväčšíako
dĺžkališty,urobtedvarezy.

 Neskúsenýchpoužívateľovzbez-
pečnostnýchdôvodovodradzujeme
odtoho,abyrúbalikmeňstromu
sdĺžkoulišty,ktorájemenšiaako
priemerkmeňa.

7. Pozrealizovaníhlavnéhorezustrom
spadne sám alebo pomocou drevoru-
bačskéhoklinualebosochora.

 Hneď ako strom začne padať, 
vytiahnite prístroj z rezu, 

zastavte motor, odložte prístroj a 
opustite pracovisko nad dráhou 
spätného ťahu. Dávajte pozor na pa-
dajúce konáre a nezakopnite o ne.

Údržbaačistenie

 Údržbárske a čistiace práce 
vykonávajte zásadne pri 

vypnutom motore a vybratých 
akumulátoroch. Nebezpečenstvo 
poranenia!  
Servisné a údržbárske práce, ktoré 
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nie sú opísané v tomto návode na 
obsluhu, nechajte vykonať našej 
odbornej dielmi. Používajte iba 
originálne náhradné diely. Pred 
všetkými údržbárskymi a čistiacimi 
prácami nechajte prístroj vychlad-
núť. Existuje nebezpečenstvo popá-
lenia!

 Keď manipulujete s pílovou 
reťazou alebo lištou, použí-
vajte rukavice odolné proti 
prerezaniu. Nebezpečenstvo 
rezných poranení.

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácaminaprístrojivyberteakumu-
látorzprístroja.

Čistenie

• Pokaždompoužitíprístrojdôkladne
vyčistite.Týmpredĺžiteživotnosťstroja
a zabránite úrazom.

• Držadláudržiavajtebezbenzínu,oleja
alebotuku.Držadláprípadnevyčistite
vlhkou handrou vymytou v mydlovom 
lúhu.Načistenienepoužívajterozpúš-
ťadloalebobenzín!

• Pílovúreťazvyčistitepokaždompouži-
tí.Použitenatoštetecalebometličku.
Načisteniereťazenepoužívajtežiadne
kvapaliny.Povyčistenínaolejujtereťaz
reťazovýmolejom.

• Vetracieštrbinyapovrchystrojavyčisti-
teštetcom,metličkoualebosuchouhan-
drou.Načistenienepoužívajtežiadne
kvapaliny.

Intervalyúdržby

Uvedenéúdržbárskeprácevykonávajtepravidelnepodľanasledujúcejtabuľky. 
Pravidelnouúdržbouvášhoprístrojasapredĺžijehoživotnosť.
Navyše dosiahnete optimálne rezné výkony a zabránite úrazom.

Tabuľka intervalov údržby:

Časť stroja Akcia
Pred každým  
použitím

Po 10 prevádz-
kových hodinách

Komponentyreťa-
zovej brzdy

Skontrolovať,vprípadepo-
trebyvymeniť 

Reťazovýpastorok
(20)

Skontrolovaťopotrebenie/
vyskytovaniesazárezov,v
prípadepotrebyvymeniť



Pílováreťaz(6)
Skontrolovať,naolejovať,v
prípadepotrebydobrúsiť
alebovymeniť



Lišta(6) Skontrolovať,vyčistiť,na-
olejovať 

Lišta(6) Otočenielišty 

Automatika oleja Skontrolovať,vprípadepo-
trebyvyčistiťpriepustoleja 
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Olejovaniepílovejreťaze

 Reťazčistiteaolejujtepravidelne.
Týmudržítereťazostrúadosiah-
nete optimálny výkon stroja. Pri 
škodáchzdôvodunedostatočnej
údržbypílovejreťazezanikánárok
nazáruku.Keďmanipulujetesreťa-
zoualebolištou,vyberteakumulá-
toryapoužívajterukaviceodolné
proti prerezaniu.

• Reťaznaolejujtepovyčistení,po
10-hodinovompoužívaníalebomini-
málnerazzatýždeň,podľatoho,čo
nastane skôr.

• Predolejovanímsamusílišta,zvlášť
ozubenielišty,dôkladnevyčistiť.Použi-
tenatometličkuasuchúhandru.

• Jednotlivéčlánkyreťazenaolejujtepo-
mocouolejovejstriekačkyshrotomihly
(dostupné v špecializovanom obcho-
de).Jednotlivékvapkyolejananeste
nakĺbyanahrotyzubovjednotlivých
článkovreťaze.

Ostrenierezacíchzubov

 Nesprávne naostrená pílová 
reťaz zvyšuje nebezpečenstvo 
spätného rázu!  
Keď manipulujete s reťazou 
alebo lištou, používajte ruka-
vice odolné proti prerezaniu.

 Ostráreťazzaručujeoptimálnyrez-
nývýkon.Zarežesabeznámahy
cezdrevoazanechávaveľké,dlhé
drevenétriesky.Pílováreťazje
tupá,keďsamusíreznásúprava
tlačiťcezdrevoadrevenétrieskysú
veľmimalé.Priveľmitupejpílovej
reťazinepadajútakmeržiadne
triesky,aleibadrevenýprach.

• Píliacečastireťazesúreznéčlánky,
ktoré pozostávajú u jedného rezného 
zuba a jedného výstupku na obmedze-
niehĺbky.Výškovávzdialenosťmedzi
obomatýmitourčujehĺbkurezania.

• Priostreníreznýchzubovsamusia 
zohľadniťnasledovnéhodnoty:
 - Uholostrenia(30°)

 - Uholčela(85°)
 - uholstrechy(60°)
 - Hĺbkaostrenia(0,65mm)
 - Priemerkruhovéhopilníka

(4,0 mm)

 Odchýlky od rozmerových 
údajov geometrie rezania 
môžu viesť k zvýšenému 
sklonu na spätný ráz stroja.

Zvýšené nebezpečenstvo úrazu!

Naostreniereťazesúpotrebnéšpeciálne
nástroje,ktorézaručujú,žebudúnožena-
ostrenévsprávnomuhleasprávnejhĺbke.
Preneskúsenéhopoužívateľareťazových
pílodporúčamepílovúreťaznechaťnaos-
triťodborníkomaleboodbornoudielňou.
Aksitrúfatenaostreniereťaze,môžeteod
spoločnostiParksidezískaťnástroje(napr.
prístrojnaostreniereťazí).

 1. Naostreniebymalabyťreťaz
nabrúsenánapnuto,abysa
umožnilosprávneostrenie.

 2. Na ostrenie je potrebný kruhový 
pilníkspriemerom4,0 mm.

 Iné priemery poškodzujú 
reťaz a môžu viesť k ohroze-
niu pri práci!

3. Ostriteibazvnútrasmeromvon.Pilník
veďtezvnútornejstranyreznéhozuba
smeromvon.Keďpilníkťahátespäť,
nadvihnite ho.
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4. Najprv ostrite zuby jednej strany. Po-
tompretočteprístrojanaostritezuby
druhej strany.

5. Reťazjeopotrebovanáamusísavyme-
niťzanovúpílovúreťaz,keďzostane
užiba4mmreznéhozuba.

6. Poostrenímusiabyťvšetkyrezné
článkyrovnakodlhéaširoké.

7. Pokaždomtreťomostrenísamusískon-
trolovaťhĺbkaostrenia(obmedzenie
hĺbky)avýškasamusídopíliťpomocou
plochéhopilníka.Obmedzeniehĺbky
bymalobyťposunutéocca0,65mm
oprotireznémuzubu.Poobnovení
obmedzeniahĺbkyzaoblitetrochu
smerom dopredu.

Nastavenienapnutiareťaze

Nastavenienapnutiareťazejeopísané
vkapitole„Montáž–Napínaniepílovej
reťaze“.

• Prístrojvypniteavytiahnitesieťovúzá-
strčku.

• Pravidelnekontrolujtenapnutiereťaze
atotododatočnenastavtetakčasto,
akojetopotrebné.Priťahanízapílovú
reťazsťažnousilou9N(cca1kg)
pílováreťazalištanesmúmaťodstup
viac ako 2 mm.

Umožneniezabehnutianovej
pílovejreťaze

Unovejreťazesapourčitomčaseznižuje
jejpredpínaciasila.Pretomusítereťazpo
prvých5-tichrezoch,najneskôrpo1hodi-
neprácespíloudotiahnuť.

 Nikdy neupevňujte novú 
reťaz na opotrebovaný 

reťazový pastorok alebo na po-
škodenú alebo opotrebovanú lištu. 

Reťaz by mohla odskočiť alebo sa 
roztrhnúť. Následkom môžu byť 
ťažké poranenia.

 Údržbališty

 Keď manipulujete s reťazou 
alebo lištou, používajte ruka-
vice odolné proti prerezaniu.

1. Prístrojvypniteazprístrojavyberte
akumulátory(16).

2. Odobertekrytreťazovéhokolesa(13),
pílovúreťaz(6)alištu(7).

3. Skontrolujteopotrebenielišty(7). 
Odstráňtevýronkyavyrovnajte
vodiaceplochyplochýmpilníkom.

4. Vyčistitepriepustoleja( 26),aby
bolozaistenébezporuchové,auto-
matickéolejovaniepílovejreťaze
olejompočasprevádzky.

5.Namontujtelištu(7),pílovúreťaz(6)
akrytreťazovéhokolesa(13)apílovú
reťazdodatočnenapnite.

 Pri optimálnom stave olejového 
priechodupílováreťazpospustení
prístrojaautomatickyodstrekne
trochu oleja.

 Otočenielišty

 Prinarábanísreťazoualebolištou
používajteochrannérukaviceodol-
névočiprerezaniu.

Pokaždých10hodináchprevádzkytreba
vodiaculištuobrátiť,abysazabezpečilo
jejrovnomernéopotrebúvanie(viďktomu
kapitolu„Uvedeniedoprevádzky“).

1. Prístrojvypniteazprístrojavyberte
akumulátory ( 16).

2. Snímtekrytreťazovéhokolesa,reťaz
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pílyavodiaculištu.
3. Otočtelištuokolojejhorizontálnejosi

anamontujtelištuareťazpodľaopisu
pod„Montážpílovejreťazeališty“.

 Zohľadnitepritomsmerchodupílovej
reťaze!

Smerchodureťazovej
píly

Prinastavovaníreťazovejpíly(6)saorien-
tujtepodľaznakupodreťazovýmpastor-
kom(20),keďsalištaotáča.Znázornený
smerotáčanianalištepotomnesúhlasí.

Odloženie

• Predodloženímprístrojvyčistite.
• Založteochrannýkrytlišty.
• Predprestávkamivpráciviacerotýž-

dňovbezpodmienečnevyprázdnite
olejovúnádržku,pretožebioolejna
reťazezoživičnatieavýtokovýkanál
olejasamôžeupchať. 
Starýolejzlikvidujteekologicky(viď
„Likvidácia/ochranaživotného“).

• Prístrojmajteodloženýnanemrznú-
com,suchommiestechránenompred
prachom,mimodosahudetí.

Likvidácia/ochrana 
životnéhoprostredia
Olejovúnádržkustarostlivovyprázdnite.
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
starýolej,akumulátor,príslušenstvoa
balenie odovzdajte na ekologické zhod-
notenie. Pokyny pre likvidáciu akumulá-
torovanabíjačkynájdetevsamostatnom
návodenapoužívanie.

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu. 

• Predlikvidáciouodstráňte 
akumulátorynajprvzprístroja.

• Prístrojanabíjačkuodovzdajtena
zbernommiestenaďalšiezhodnotenie.

• Starýolejzlikvidujteekologicky–odo-
vzdajte ho na mieste na likvidáciu 
odpadu. Starý olej nevylievajte do 
kanalizácie ani do odtoku.

• Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
zariadenívykonámebezplatne.

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pretentoprístrojplatízáruka3rokyod
dátumu zakúpenia. 
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu. Tieto práva vyplývajúce zo 
zákonaniesúnašounásledneopísanou
zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebovýrobnáchyba,produkt-podľanáš-
horozhodnutia-bezplatneopravímealebo
nahradíme.Predpokladomzárukyje,žev
priebehutrojročnejlehotybudepredložený
poškodenýprístrojapokladničnýdoklada
stručneopísanáchybaakedysavyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
S opravou alebo výmenou produktu sa 
nezačínanovázáručnádoba.
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Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
nýchchýb.Tátozárukasanevzťahujena
dielyproduktu,ktorésúvystavenénormál-
nemuopotrebeniuapretosamôžupova-
žovaťzaopotrebovanédiely(napr.reťaz
píly)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcich pokynov:

• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte
pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 394156_2104)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku,
na rytine. 

• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo
inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
plateným poštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
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mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 394156_2104

Náhradnédiely/príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu197).

Položka Položka Označenie  Obj. číslo. 
Návod na Podrobný 
obsluhu výkres

7 61 Náhradná lišta  30091627

6 62 Náhradnápílováreťaz  30091626

13 40+64-74 Krytreťazovéhokolesa  91105837

15 63 Ochranné puzdro na lištu  30210000

9 1-3 Uzáverolejovejnádržky  91105831

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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 Vyhľadávaniechýb

Problém Možná príčina Odstránenie chyby

Prístrojsanespustí

Akumulátor(16)jeprázdny
aleboniejevložený

Skontrolujte stav nabitia akumu-
látora,príp.opravaodborným
elektrikárom

Chybnývypínačzap/vyp(2) Opravavzákazníckomservise

Uhlíkovékefkyopotrebované Opravavzákazníckomservise

Porucha motora Opravavzákazníckomservise

Reťazsaneotáčaa
zaznievýstražnýtón

Brzdareťazeblokujepílovú
reťaz(6)

Skontrolovaťbrzdureťaze,príp.
brzdureťazeuvoľniť

Nedostatočnývýkon
rezania

Pílováreťaz(6)jenesprávne
namontovaná Namontovaťsprávnepílovúreťaz

Pílováreťaz(6)jetupá Naostriťreznézubyalebonatiah-
nuťnovúreťaz

Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze

Prístrojbežíťažko,
reťazodskakuje Nedostatočnénapnutiereťaze Kontrolanapnutiareťaze

Reťazjehorúca,vý-
vojdymupripílení,
sfarbeniekoľajničky

Prílišmáloreťazovéhooleja

Skontrolovaťstavolejaapríp.
doplniťreťazovýolej, 
Skontrolovaťautomatikuolejaa
príp.vyčistiťpriepustolejaalebo
opravaprostredníctvomzákazníc-
keho servisu
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye  
apparat.Du har besluttet dig for et produkt 
af højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

 Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sikker-
hed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse. Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikker-
heds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje. 
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Anvendelse

Den batteridrevne kædesav er udelukkende 
konstrueret til at save i træ. Apparatet er 
ikke beregnet til andre anvendelsesformer 
(f.eks.skæringafmurværk,plastmaterialer
ellerfødevarer). 
DetteapparaterdelafParksideX 20V
TEAM-serienogkanbrugesmedgenopla-
deligebatterierfraParksideX 20 V TEAM-
serien. De genopladelige batterier må kun 
oplades med opladere fra serien Parkside 
X 20 V TEAM.
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvejled-
ning,kanforårsageskaderpåapparatet
og udgøre en alvorlig fare for brugeren.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. 
Produktet er ikke konstrueret til professionel 
brug. 
Apparatet må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende pro-
duktet under opsyn. Producenten er ikke 
ansvarligforskader,somskyldesanven-
delse,derikkeerioverensstemmelsemed
denformålsbestemteanvendelse,ellersom
skyldes forkert betjening. Dette apparat er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Den batteridrevne kædesav må kun anven-
des af én person og kun til at save i træ. 
Kædesaven skal holdes med højre hånd 
i det bageste håndtag og med venstre 
hånd i det forreste håndtag. Inden brug 
af kædesaven skal brugeren have læst og 
forstået alle henvisninger og anvisninger i 
brugsanvisningen. Brugeren skal bære per-
sonligeværnemidler(PV).Dermåkunsa-
ves i træ med kædesaven. Materialer som 
eksempelvisplast,sten.metalellertræ,der
indeholder fremmedlegemer (f.eks. søm el-
lerskruer),måikkebearbejdes!
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 

bortfalder garantien.

Generel beskrivelse

 Illustrationernefinderdupåde
forreste og bagerste foldesider.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen:

- Elektriskkædesav
- Sværd(føringsskinne) 

(alleredeformonteret)
- Savkæde(alleredeformonteret)
-  Sværdbeskyttelseshylster  

(alleredeformonteret)
- Olieflaskemed180mlsavkædeolie

10W-30*
-  Betjeningsvejledning

 Batterierne og opladeren er ikke 
inkluderet i leveringen.

*Derertaleomfossilolie.Kontaktfør
brug dine lokale myndigheder om bru-
gen af   økologisk kædeolie er obligato-
risk.

Bortskaf indpakningsmaterialet forskrifts-
mæssigt.

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne kædesav er udstyret 
med et kædehurtigspændingssystem. Den 
roterende savkæde føres via et sværd (fø-
ringsskinne).Olieautomatikkensørgerfor
kontinuerlig kædesmøring. 
For at beskytte brugeren er kædesaven ud-
styret med forskelligt sikkerhedsudstyr.
Betjeningselementernes funktion ses af ef-
terfølgende betjeningsvejledning.
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Oversigt

 1 Bageste håndtag
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Startspærre
 4 Forreste håndtag
 5 Kædebremsehåndtag/forreste 

håndbeskyttelse
 6 Savkæde
 7 Sværd(føringsskinne)
 8 Barkstøtte
 9 Olietankkappe
 10 Oliestandsvisning
 11 Fastgørelsesskrue til kædehjulsaf-

dækning
 12 Skrue til kædehurtigspændings-

system
 13 Kædehjulsafdækning
 14 Bageste håndbeskyttelse
 15 Sværdbeskyttelse
 16 Batterier
 16a Oplåsningsknap batteri
 17 Oplader
 18 Olieflaske

 19 Skinnebolt
 19a Stift 
 20 Kædehjul
 21 Kædespændestift
 22 Holder til kædespændestift

 23 Føringsskinne til batteri
 24 Ladetilstandsvisning
 25 Kædehastighedsvisning high/

low
 26 Tænd-/sluk-kontakt
 27 High-/Low-knap

 28 Olieudløbskanal

A  Sikkerhedsfunktioner

1 Bagerste greb med håndbeskyt-
telsebeskytter hånden (14) mod 
kviste og grene og hvis kæden springer 
af.

2 Start-/stopkontakt med omgå-
ende kædestop  
Når start/stopkontakten slippes stoppes 
apparatet med det samme.

3 Tilkoblingsspærring  
For at kunne starte apparatet skal til-
koblingsspærringen afsikres.

5 Kædebremsehåndtag/håndbe-
skyttelse  
Sikkerhedsudstyr,somstoppersavkæ-
den med det samme ved returslag; 
håndtaget kan også aktiveres manuelt; 
beskytterdenvenstrehånd,hvisden
glider af det forreste greb.

6 Savkæde med ringe returslag  
fanger returslag takket det specielt ud-
færdigede sikkerhedsudstyr.

8 Anslagsklo  
forstærkerstabiliteten,hvisderskalud-
føres vertikale snit og letter savningen.

Tekniske data

Batteridreven 
kædesav 40 V.......... PKSA 40-Li B2
Motorspænding U ......40 V ;(2x20V)
Motorstrøm I ...................................16 A
Beskyttelsesgrad ...............................IPX0
Kædehastighed v 0 ... 15 m/s eller 20 m/s
Vægt(udensavkæde,sværd, 
sværdbeskyttelse,olie,batterier) ca.3,04g
Olietankvolumen ......................... 180 ml
Sværd ..............Trilink M1431656-1041TL
Savkæde ......................Trilink CL14356TL

Kædedeling ................. 3/8“(9,5mm)
Kædeafstand ........................... 10 mm
Kædetykkelse ......................... 1,1mm
Kædehjulets fortanding ..................... 6
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Sværdlængde ........................... 456 mm
Skærelængde  ..................... ca. 380 mm
Temperatur ..........................maks. 50 °C

Drift .................................. -20 - 50 °C
Opbevaring ......................... 0 - 45 °C

Støjniveau (LpA) ....82,3dB(A);KpA = 3 dB 
lydtryksniveau 

(LWA) ........102,3dB(A);KWA=2,37dB
Garanteret lydtryksniveau .......105dB(A)
Vibration (ah)

forreste håndtag ..................1,25m/s2

bageste håndtag ..................1,76m/s2

K=1,5m/s2

Batteritype ..................................... Li-ion

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elværktøjer.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 

den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vurde-
ring af belastningen. 

 Advarsel:
 Vibrations- og støjemissioner kan 

under brugen af elværktøjet afvige 
fra de angivne værdier afhængigt 
afmåden,somelværktøjetanven-
despå,særligtarbejdsemnet,der
bearbejdes.

 Det er nødvendigt at fastsætte sik-
kerhedsforanstaltninger til beskyttelse 
afbrugeren,somerbaseretpåen
svingningsbelastning under de fak-
tiske brugsbetingelser (her skal der 
tages hensyn til alle dele af driftscyk-
lussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,
hvordetganskevistertændt,men
kørerudenbelastning).

Opladningstider

ProdukteterdelafParksideX 20 VTEAM-
serien og kan bruges med genopladelige 
batterierfraParksideX 20 V TEAM-serien.
De genopladelige batterier fra Parkside 
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefraParksideX 20 VTEAM-serien.

Dette produkt bør kun anvendes med 
følgende genopladelige batterier: 
PAP20B1,PAP20B3. 
Vianbefaler,atduopladerdissebatterier
medfølgendeopladere:PLG20A3, 
PLG20A4,PLG20C1,PDSLG20A1.

Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50
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 OBS! Den aktuelle liste over 
kompatibiliteten af det gen-
opladelige batteri kan du 
finde på: www.lidl.de/akku

Sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit omhandler de grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger under arbejdet 
med den elektriske kædesav.

 Enkædesaveretfarligtapparat,
der,hvisdetanvendesforkerteller
skødesløst,kanforårsagealvor-
lige og endda dødelige skader. 
Vær derfor altid opmærksom på 
følgende sikkerhedsanvisninger for 
egenogandressikkerhedsskyld,
ogspørgenfagmandtilråds,hvis
du er i tvivl om noget.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader

 
 Påbudstegn med oplysninger om 

forebyggelse af skader

 Bær beskyttelseshandsker for at 
undgåsnitsår!

 Henvisningstegn med informationer 
om bedre håndtering af udstyret

Påskrifter på maskinen

 Før du arbejder med den 
batteridrevnekædesav,skal du gøre 
dig fortrolig med alle betjeningsde-
le. Øv dig i at håndtere apparatet 
(afkortning af rundtømmer på en 
savbuk),ogfåforklaretfunktion,

virkemåde,savteknikogpersonlige
værnemidler fra en erfaren bruger 
eller en fagmand.

 Læs og overhold maskinens betje-
ningsvejledning!

 Brug personligt sikkerhedsudstyr. 
Brughøre-ogøjenværn! 
Bær beskyttelsesbriller eller ansigts-
beskyttelse og høreværn.

  Bær beskyttelseshjelm.

 Brug snitsikre handsker.

 Bærsikkerhedsskomedfastsål!

 Bærbeskyttelsesbeklædning!

 NB!Returslag-væropmærksompå
eventuelle returslag fra maskinen.

 Hold altid fast i kædesaven med 
begge hænder

 Maskinen må ikke udsættes for regn. 
Apparatet må hverken blive fugtigt 
eller drives i fugtige omgivelser.

105  Garanteret lydtryksniveau

 Vedligeholdelses- og rengøringsar-
bejder skal principielt kun udføres 
med slukket motor og udtagne bat-
terier.

456 mm  Sværdlængde

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald.

 Kædebremse
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high low

high/low

 Ladetilstandsvisning

  Betjeningspanel

 Dette apparat er del af  
ParksideX20VTEAM.

Billedsymbol under afdækning til  
kædehjulet:

Vær opmærksom 
på løberetningen 
af savkæden. 
OBS!Læsbetje-
ningsvejledningen.

Billedsymbol på sværdet:

Løberetningen af savkæden

Kædehjul

Billedsymbol på låseskruen til afdækning 
af kædehjulet:

 ÅBN  

LUK

Billedsymbol på håndtaget til  
kædebremsen:

 Kædebremse: SLUK

 Kædebremse: TÆND

Billedsymbol på skruen til quick release 
sytemet af kæden:

 løsne  

 spænde

Billedsymbol på emballagen:

 Bortskaf emballagen og produktet 
miljøvenligt.

 Recyclingsymbol: Bølgepap

Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elværktøj

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsinformationer og anvis-
ninger. Forsømmelser ved overhol-
delse af sikkerhedsinformationer og 
anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød,brandog/elleralvorligtilska-
dekomst.

Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger til senere brug.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk “elektroværktøj” vedrører net-drevne 
elværktøjer(medforsyningskabel)ogakku-
drevneelværktøjer(udenforsyningskabel).

1) Sikkerhed på arbejdspladsen:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-kædesaven må ikke benyttes 
i eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv.El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-kædesaven er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
miste kontrollen over maskinen.
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3) Personlig sikkerhed:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og bru-
ge el-kædesaven fornuftigt. Brug 
aldrig el-kædesaven hvis du er 
træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufori-
serende stoffer.Etøjebliksuopmærk-
somhed ved brug af el-kædesaven kan 
medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværn reducerer faren for person-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-kædesaven 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgå at bære 
el-kædesavenmedfingerenpåafbry-
derenogsørgfor,atmaskinenikke
ertændtnårdensluttestilnettet,fordi
dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-kædesa-
ven tændes. Hvis et stykke værktøj 
eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel,kandettemedføreperson-
skader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-kædesaven i 
uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der be-
væger sig.Dele,dereribevægelse,
kangribefatiløstsiddendetøj,smyk-

2) Elektrisk sikkerhed:

a) El-kædesavens stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

a) El-kædesaven må ikke udsættes 
c regn eller fugt. Indtrængning af 
vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-kædesaven i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-kædesaven bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 
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ker eller langt hår.
g) Hvis der kan monteres støvud-

sugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal du sikre dig, at disse er til-
sluttet og anvendes korrekt. Brug 
af støvudsugning kan reducere farerne 
ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) Brug og håndtering af el-kæde-
saven:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten, inden maskinen indstilles, 
der skiftes tilbehørsdele eller 
maskinen lægges fra. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start af el-kædesaven.

d) Opbevar el-kædesaven uden for 
børns rækkevidde, når den ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bør vedligeholdes 

omhyggeligt. Kontrollér om be-
vægelige dele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, og om dele-
ne er brækket eller beskadiget, 
således at maskinens funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele 
repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-kædesaven, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-kædesaven til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold håndtag og håndtagsfla-
der tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvishåndtagoghåndtagsflader
erglatte,kansikkerbetjeningafog
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke garanteres.

5)  AnVEnDELSE OG BEHAnDLInG 
AF DET BATTERIDREVnE VæRKTøj

a)  Oplad kun batterierne i opla-
dere, der anbefales af produ-
centen. Enoplader,dererberegnet
tilenbestemttypebatterier,medfører
brandfare,hvisdenanvendesmedan-
dre batterier.

b) Anvend kun de dertil egnede 
batterier i elværktøjerne. Brug af 
andre batterier kan medføre tilskade-
komst og brandfare.

c) Hold batteriet, der ikke anven-
des, på afstand af klips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
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metalgenstande, der kan forår-
sage kortslutning af kontakterne. 
Kortslutning mellem batterikontakterne 
kan medføre forbrænding eller brand.

d) Ved fejlagtig brug kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå 
berøring med denne. Skyl efter 
med vand i tilfælde af berøring. 
Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge lægehjælp. Udlø-
bende batterivæske kan medføre hudir-
ritationer eller forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier.Beskadi-
gedeellermodificeredebatterierkan
væreuforudsigeligeogføretilbrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild el-
ler for høje temperaturer.Ild eller 
temperaturer over 130 °C kan føre til 
eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i betjeningsvej-
ledningen.Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

6) Service:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierne bør udelukkende udføres af 
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedsinstruktioner til 
kædesave

a) Hold alle legemsdele væk fra 
savkæden, når saven er tændt. 
Kontrollér at savkæden ikke 
berører noget, før saven startes. 
Nårderarbejdesmedkædesaven,kan
etøjebliksuopmærksommedføre,attøj
eller legemsdele fanges af savkæden.

b) Hold fast i kædesaven med 
den højre hånd på det bageste 
håndgreb og med den venstre 
hånd på det forreste håndgreb. 
Holdes kædesaven i omvendt arbejds-
holdning,øgesrisikoenforkvæstelser;
derfor er det ikke tilladt at holde den 
sådan.

c)Hold kun kædesaven fast i de 
isolerede gribeflader, da savkæ-
den kan ramme skjulte strøm-
ledninger. Savkædens kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også 
sætte metalliske produktdele under 
spænding og medføre elektrisk stød. 

d)Bær øjenværn. yderligere be-
skyttelsesudstyr til ører, hoved, 
hænder, ben og fødder anbefa-
les. Passende beskyttelsesbeklædning 
reducerer risikoen for kvæstelser på 
grundafomkringflyvendespånerog
tilfældig berøring af savkæden. 

e)Arbejd aldrig med kædesaven 
oppe i et træ, på en stige, på et 
tag eller en ustabil ståflade.  Ved 
sådan en drift er der risiko for alvorlig 
tilskadekomst. 

f) Sørg altid for at stå sikkert, og 
brug kun kædesaven, når du 
kan stå på et fast, sikkert og 
plant underlag.  Glatte underlag 
ellerustabileståfladerkanbetyde,at
man mister balancen eller mister kon-
trollen over kædesaven. 
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Sikkerhedsforanstaltninger 
mod tilbageslag

OBS!Paspåtilbageslag!Paspå
at maskinen ikke slår tilbage under 
arbejdet. Der er fare for kvæstelser. 
Ved at være forsigtig og bruge den 
rigtige saveteknik kan man undgå 
tilbageslag.

billede 1

• Tilbageslagkanoptræde,hvisspidsen
på styreskinnen berører en genstand 
eller hvis træet bøjer sig og savkæden 
sætter sig fast i snittet (s. billede 1/il-
lustrationB).

• Enberøringmedskinnespidsenkan
inogletilfældeføretilenuforventet,
bagudrettetreaktion,hvorstyreskinnen
slåsopadoghenimoddenperson,
der betjener saven (s. billede 1/ illu-
strationA).

• Sættersavkædensigfastistyreskin-
nensoverkant,kanskinnenstøde
voldsomttilbageidenretning,hvor
brugerenbefindersig.

• Hverenkeltafdissereaktionerkan
medføre,atdutaberkontrollenover
saven og at du muligvis bliver alvorligt 
kvæstet. Stol ikke udelukkende på det 
sikkerhedsudstyr,derermonteretikæ-
desaven. Som bruger af en kædesav 
bør du træffe forskellige foranstaltnin-
ger for at undgå ulykker og kvæstelser.

Ettilbageslagskyldesforkertellerfejlagtig
brug af el-værktøjet. Det kan forhindres 
ved at træffe egnede sikkerhedsforanstalt-

g)Skæres en gren, der er i spænd, 
skal man forvente, at den vil 
springe tilbage. Når spændingen i 
træfibrenefrigøres,kangrenenramme
brugeren,og/ellerbrugerenkanmiste
kontrollen over kædesaven. 

h) Vær derfor særligt forsigtig ved 
savning af krat og unge træer. 
Det tynde materiale kan sætte sig fast i 
savkæden og slå ind imod dig eller du 
kan miste balancen. 

i) Bær kædesaven i det forreste 
greb i slukket tilstand, sav-
kæden skal vende væk fra 
kroppen. Ved transport eller 
opbevaring af kædesaven skal 
beskyttelsesafdækningen altid 
være påsat.  Forsigtig omgang med 
kædesaven reducerer risikoen for en 
utilsigtet berøring med den kørende 
savkæde. 

j) Følg anvisningerne til smøring, 
kædespænding og udskiftning 
af føringsskinnen og kæden.En
forkert spændt eller smurt kæde kan 
enten knække eller øge risikoen for til-
bageslag. 

k)  Sav kun i træ. Brug ikke kæde-
saven til arbejdsopgaver, som 
den ikke er beregnet til. Eksem-
pel: Brug ikke kædesaven til at 
save i metal, plast, murværk og 
byggematerialer, som ikke er 
af træ. Anvendes kædesaven til ikke-
formålsbestemte opgaver kan det føre 
til farlige situationer. 

l) Prøv ikke på at fælde et træ, 
inden du forstår de risici, der er 
forbundet med dette arbejde og 
hvordan du undgår dem. Bruge-
ren og andre personer kan pådrage 
sig alvorlige kvæstelser på grund af et 
træ der vælter.
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ninger,derbeskrivesidetfølgende:
a) Hold fast i saven med begge 

hænder, så tommelfingre og 
fingre omslutter kædesavens 
greb. Sørg for at stå sikkert og 
positionér armene på en så-
dan måde, at du kan modstå 
tilbageslagskræfter. Eregnede
foranstaltningertruffet,kanbrugeren
beherske tilbageslagskræfterne. Slip 
aldrig kædesaven.

b) Undgå en unormal kropshold-
ning og sav ikke over skulder-
højde. Derved undgås en utilsigtet 
berøring med skinnespidsen og mulig-
gøres en bedre kontrol af kædesaven i 
uventede situationer.

c) Brug altid de af fabrikanten 
foreskrevne reserveskinner og 
savkæder. Forkerte reserveskinner og 
savkæder kan medføre tilbageslag eller 
at kæden river.

d) Overhold fabrikantens instruk-
ser mht. slibning og vedlige-
holdelse af savkæden. For lave 
dybdebegrænsere øger tendensen til 
tilbageslag.

e)Følg alle anvisninger, når du fri-
gør kædesaven fra materialere-
ster, opbevarer den eller udfører 
vedligehold. Kontrollér, at kon-
takten er slukket og at batteriet 
er fjernet.Enutilsigtettændingafkæ-
desaven under fjernelse af det fastklem-
te materiale eller under vedligeholdelse 
kan føre til alvorlige personskader.

Videreførende 
sikkerhedsinformationer

• Følgvedligeholdelses-,kontrol-ogser-
viceanvisningerne i denne betjenings-
vejledning nøje. 

 Beskadigede beskyttelsesnaordninger 

og dele skal repareres eller udskiftes af 
voresservicecenter,såfremtintetandet
er oplyst i betjeningsvejledningen.

• Detanbefales,atenførstegangsbruger
som minimum har øvet sig i at skære i 
rundtømmer på en savbuk eller et stativ.

• Ståaltidhøjereoppeendtræstammen
ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykket reduceres ved afslutningen af 
snittet uden at løsne det faste greb ved 
håndtagene på den elektriske kæde-
sav.Væropmærksompå,atsavkæden
ikkerørervedjorden.Afvent,nårsnittet
erudført,atdenelektriskemotorsav
stårheltstille,indendufjernerdenfra
stedet. Sluk altid for motorsavens mo-
tor,indenduskiftertiletnyttræ.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke er an-
befalet af PARKSIDE. Dette kan føre til 
elektrisk stød eller brand.

Restrisici

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjs konstruktion og udførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeset 

egnet høreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenere-
rer et elektromagnetisk felt under 
brugen. Dette felt kan under visse 
omstændigheden påvirke aktive el-
ler passive medicinske implantater.  



210

DK

• Overholdaltidallegældendesikkerheds-
anvisninger og bestemmelser samt anvis-
ninger til miljøbeskyttelse.

Opladning af det 
genopladelige batteri

Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skal køle af før opladning. Oplad det 

genopladeligebatteri(16),hviskunden
rødeLEDiladetilstandsvisningen( 24)
lyser.

1. Tag om nødvendigt de genopladelige 
batterier(16)udafapparatet.

2. Skubdegenopladeligebatterier(16)
af PARKSIDEX20VTeam ind i ladeskak-
ten af opladeren. 

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt. 
4. Nåropladningenerudført,fjernesop-

laderen fra strømforsyningen.
5. Trækdegenopladeligebatterier(16)

ud af opladeren.

Oversigt over LED-kontrolvisninger 
på opladeren:
Den grønne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i : Opladeren er driftsklar.
Den grønne LED lyser:  
Batteriet er opladet.
Den røde LED lyser: Batteriet oplades.
Den røde LED blinker:For høj temperatur. 
Den røde og grønne LED blinker: 
Det genopladelige batteri er defekt

Montering

 Bær altid beskyttelseshand-
sker under arbejdet med 
savkæden og anvend kun 
originale komponenter. Der 
er risiko for kvæstelser. 

For at reducere risikoen for alvor-
ligeellerdødeligekvæstelser,an-
befaler vi personer med medicinske 
implantater at konsultere deres 
læge eller producenten af det me-
dicinskeimplantat,indendebruger
maskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader i Parkside X 20 V Team 
serien. En detaljeret beskrivelse af 
opladningen og yderligere oplys-
ninger findes i den separate betje-
ningsvejledning.

Opladning

Udsæt ikke batteriet for ekstre-
me betingelser såsom varme 

og stød. Der er fare for kvæstelser 
på grund af den udløbende elektro-
lytopløsning! I tilfælde af kontakt 
med øjne eller hud, skal de berørte 
steder skylles med vand eller en 
neutralisator, hvorefter der skal sø-
ges lægehjælp. 

Oplad kun batteriet i tørre 
rum. ydersiden af det genopla-

delige batteri skal være ren og tør, 
inden du tilslutter opladeren. Der er 
risiko for personskader på grund af 
elektrisk stød.

Oplad kun batterier fra serien 
PARKSIDEX20V Teammedopladere,

der hører til serien PARKSIDEX20VTeam. 

• Opladdetgenopladeligebatterifør
første brug.
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Før apparatet tages i brug skal du:
-  spænde savkæden
-  påfylde kædeolie
-  oplad begge batterier og indsæt dem
- kontrollere olieautomatikken og kæde-

bremsens funktion.

 Montering af savkæde 
og sværd

 Sluk for apparatet og tag de genop-
ladelige batterier ud af apparatet 
før al arbejde på apparatet.

1. Placerproduktetpåenfladoverflade.
2. Skrufastspændingsskruen(11)mod 

uret ( ) for at fjerne skædehjuls-
afdækningen(13).

3. Bredsavkæden(6)udienløkke,så
skærekanterne er positioneret i urets 
retning.  
Foratjusteresavkæden(6)skaldu
bruge symbolerne på sværdet eller un-
derkædehjulet(20).

  Savkædens løberetning

4. Lægsavkæden(6)indisværdrillen.
Holdsværdet(7)formontageienvin-
kelpåca.45graderopad,forderved
lettereatkunneføresavkæden(6)på
kædehjulet(20).

5. Placérsværdet(7)ogsavkæden(6)på
skinnebolten(19).Nårstiften(19a)til
højreforskinnebolten(19)gårihaki
langhulsudsparingenpåsværdet,sid-
der sværdet korrekt. Deternormalt,at
savkæden(6)hængerlidtned.

6. Sætkædehjulsafdækningen(13)på.
Derved skal kædespændingsstiften 
(21)påindersidenafkædehjulsafdæk-
ningen(13)føresindioptagelsentil
kædespændingsstiften(22).

7. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ) en smule.

8. Forspændsavkæden(6)vedatdreje
skruen til kædehurtigspændingssyste-
met ( 12 ) med uret.

9. Stramfastgørelsesskruen(11)til kæde-
hjulsafdækningen ( ).

 Forsigtig!Elkædesavekanmiste
olie

Væropmærksompå,atelkædesaveefter
brugdrypperolie,ogatoliekanløbeud,
hvis du opbevarer saven på siden eller på 
hovedet. Det er normalt og afhænger af 
den krævede ventilationsåbning i den øver-
stetankkant,ogkanikkegiveanledningtil
reklamation. Da alle elkædesave kontrolle-
resogtestesmedolieunderfremstillingen,
kanderpåtrodsaf,atdetømmes,være
enrestolieitanken,somundertransporten
kan tilsmudse huset. Rengør huset med en 
klud.

Før kæden udskiftes skal føringsskinnens 
notrengøresforsnavs,daaflejringeraf
snavs kan få kæden til at spring ud af 
skinnen.Aflejringernekanogsåopsuge
kædeolien.Konsekvensenkanvære,atkæ-
deolien ikke eller kun i ringe grad trænger 
ned til undersiden af skinnen og smøringen 
derved forringes.

Spænd savkæden

Kæden skal spændes regelmæssigt af hen-
syn til brugerens sikkerhed; samtidig med 
reduceres og forhindres slid og skader på 
kæden. Vi anbefaler brugeren at kontrol-
lere kædespændingen og korrigere kæ-
despændingen,hvisnødvendigt,itidsrum
på 10 minutter. Ved arbejde med saven 
opvarmeskæden,hvorveddenudvidersig
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en smule. Denne „forlængelse“ må man 
særligt forvente ved nye kæder

Efterspændellerudskiftikkekæden
ivarmtilstand,dadenefterafkøling
trækker sig lidt sammen igen. Over-
holdesdetteikke,kandetmedføre
skader på føringsskinnen eller moto-
ren,dakædennuliggerforstramt
på sværdet.

Kædespænding og kædesmøring påvirker 
i høj grad kædens levetid.

Kædenerkorrektspændt,nårdenikke
hænger ned under sværdet og kan trækkes 
rundtmedhånden(anvendhandsker).
Når savkæden spændes med 9 N
(ca.1kg)måsavkædenogsværdetikke
have en afstand større end 2 mm.

10 min

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

 1. Kontroller at kædebremsen er 
løsnet,dvs.kædebremsegrebeter
trykketmoddetforrestegreb(4).

 2. Løsnfastgørelsesskruen(11) 
( ).

 3. Foratspændesavkæden,drej
skruen(12)afkædensquickre-
lease system i urets retning. 

  Foratløsnespændingen,drej
skruen(12)mod urets retning.

 4. Spændfastgørelsesskruen(11)til
igen ( ).

 Når savkæden er ny skal kæde-
spændingen efterjusteres efter mak-
simalt 5 snit.

Kædesmøring

 Kæde og sværd må aldrig være 
uden olie. Drives den elektriske kæ-
desavmedforlidtolie,reduceres
snitydelsenogsavkædenslevetid,
da kæden hurtigere bliver stump. 
For lidt olie ses af røgudviklingen 
eller hvis sværdet misfarves.

Såsnartmotorenertændt,flyderolientil
sværdet(7).

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Påfyld kædeolie:
• Kontrolléroliestandsvisningen(10)

regelmæssigtogpåfyld,nårminimums-
mærket „MIN“ er nået. Olietanken 
indeholder 180 ml olie.

• Brug en kædeolie med en lav andel af 
klæbeadditiver.  
Kædeolie og økologisk kædeolie med 
additiver for at reducere friktion og slid 
kan fås i vores online-shop.

• Tømolietankenindenlængeredrifts-
pauser(6-8uger).

 1. Skruolietankklappen(9)afog
fyld kædeolien i tanken. 

 2. Tør eventuelt spildt olie af og luk 
klappen igen.

 Sluk altid for apparatet og lad 
motoren køle af, inden du på-
fylder kædeolie. Der er brand-
fare, hvis olien løber over.
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 Isætning/udtagning af 
genopladelige batterier

1. Skubdegenopladeligebatterier(16)
langsføringsskinnen(23)ogindiap-
paratet for at indsætte det. Du kan 
høre,nårdegårihak.

2. Degenopladeligebatterier(16)tages
udafapparatet,vedattrykkepåfrigø-
relsesknappen ( 16a)veddegenop-
ladelige batterier og trække dem ud.

Kædesavens betjening

 Tændførstforapparatet,nårsværd,
savkæde og kædehjulsafdækning er 
monteret korrekt. Sørg for god sta-
bilitet,nårderstartes.Kontrollér,før
savenstartes,atsavkædenikkeeri
berøring med andre genstande.

 OBS!Apparatetkanmisteolie,se
Ibrugtagning. 

 Tænding

 Apparatet kan kun anvendes med 
to isatte genopladelige batterier fra 
Parkside X 20 V Team-serien.

1. Indsæt eventuelt de genopladelige 
batterier ( 16)iapparatet(se”Isæt-
ning/udtagning af de genopladelige 
batterier”).

2. Tryk på tænd-/sluk-kontakten ( 26).
LED’erneibetjeningspaneletlyser.

3. Kontrollérindenstart,
- om der er en tilstrækkelig mængde 
kædeolieitanken,ogpåfyldkæde-
olie ved behov (se „Påfyldning af 
kædeolie“).

- batteriernes ladetilstand.

4. Løsn kædebremsen ved at skubbe 
bremsehåndtaget/den forreste håndbe-
skyttelse(5)moddetforrestehåndtag
(4).

5. Hold apparatet godt fast med begge 
hænder,højrehåndpådetbageste(1)
og venstre hånd på det forreste hånd-
tag(4).Tommelfingerenogdeøvrige
fingreskalsluttegodtrundtomhåndta-
gene.

6. Skyd startspærren ( 3)fremmed
højretommelfinger,ogtrykherefterpå
tænd-/sluk-knappen(2)forattændefor
apparatet. Produktet kører med højeste 
hastighed. Slip startspærren ( 3)
igen.

7. Apparatetslukker,nårtænd/sluk-kon-
takten(2)slippesigen.Konstantbrug
er ikke muligt. 

Ladetilstandsvisning

high low

high/low

Tryk på tænd-/sluk-kontakten  
( 26).LED’erneibetjenings-
panelet lyser.

Batteriernesladetilstandvisesved,atde
tilsvarendeLED-lamperiladetilstandsvisnin-
gen ( 24)lyser.

3 LED’er lyser (rød, orange og grøn): 
 Batterierne er opladet
2 LED’er lyser (rød og orange): 
 Batterierne er delvist opladet
1 LED lyser (rød):  
Batterierne skal oplades

 Justering af 
kædehastighed

Apparatet starter automatisk med den 
højerekædehastighed(21m/s).Vedat
trykkepåHigh-/Low-knappen(27)kandu
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skifte mellem kædehastighederne (15 og 
21m/s). 
NårHigh-ellerLow-LED’enpåkædeha-
stighedsdisplayet(25)lyser,kanduseden
kædehastighed,somenhedeniøjeblikket
arbejder med.

 Kontroller 
kædebremsen

 Savkædendrejersigikke,når 
kædebremsen er i hak. 

1. Anbring apparatet på et fast og plant 
underlag. Det må ikke være i berøring 
med andre genstande.

2. Kontrollér,atkædebremsenerløsnet,
dvs.atkædebremsehåndtaget(5)er
trykketmoddetforrestehåndtag(4).

3. Hold apparatet godt fast med begge 
hænder,højrehåndpådetbageste 
( 1)ogvenstrehåndpådetforreste
håndtag ( 4).Tommelfingerenogde
øvrigefingreskalsluttegodtrundtom
håndtagene.

4. Tænd apparatet.
5. Betjenkædebremsehåndtaget(5)med

venstrehånd,mensmotorenkører.Sav-
kæden bør stoppe øjeblikkeligt og der 
lyder et advarselssignal.

6. Hviskædebremsenfungererkorrekt,
slippes tænd/sluk-knappen ( 2),og
kædebremsen løsnes.

 Hvis ikke kædebremsen fun-
gerer korrekt, må apparatet 
ikke benyttes. Der er risiko 
for kvæstelser på grund af 
savkædens efterløb. 
Få apparatet repareret af vo-
res kundeservice. 

Kontroller olieautomatikken

Kontroller olieniveauet og olieautomatikken 
før arbejdet påbegyndes.
• Tændapparatetogholddetoveren

lys baggrund. Apparatet må ikke røre 
gulvet. 
Hvisdereroliespor,arbejderappara-
tet perfekt.

 Rengør olieudstrømningskanalen el-
ler lad vores kundeservice reparere 
elkædesaven,hvisderikkeerolie-
spor

 Rengørolieudløbskanalen(28)for
atsikreenproblemfri,automatisk
oliering af savkæden under driften. 
Til dette kan du bruge en pensel el-
ler en klud for at tørre resterne væk 
fra olieudløbskanalen.

 Udskift sværd

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
delige batterier ( 16)udafappara-
tet.

2. Lægsavenpåenplanoverflade.
3. Drejfastgørelsesskruen(11)ogskruen

tilkædensquickreleasesystem(12)
mod urets retning,foratløsne
kædespændingen og fjerne kædehjuls-
afdækningen(13).

4. Fjernsværdet(7)ogsavkæden(12).
 Holdsværdet(7)tildemonteringien

vinkelpåca.45graderopad,forder-
ved lettere at kunne fjerne savkæden 
(6)frakædehjulet(20).

5. Udskift sværdet og montér sværdet og 
kæden som beskrevet i „Montering af 
savkæde og sværd“.

 Spænding af savkæden er beskre-
vet i kapitlet „Montering“.
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Saveteknikker

Generelt

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter ved fældning 
af træer. I forbindelse med lokale 
bestemmelser kan det være nød-
vendigt med en egnethedsprøve. 
Kontakt Skovstyrelsen for nærmere 
oplysninger.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
ståltråd skal fjernes fra træet.

• Ståaltidhøjereoppeendtræstammen
ved savning på en skråning. 

• Forathavedenfuldekontrolidet
øjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved af-
slutningen af snittet uden at løsne det 
faste greb ved håndtagene på kæde-
savenden elektriske motorsav. Vær op-
mærksompå,atsavkædenikkerører
vedjorden.Ventefterafsluttetsnit,til
kædesavenstårstille,førdufjernerkæ-
desaven. 

• Slukaltidforkædesavensmotor,inden
du skifter til et nyt træ.

• Vedskæringskalbarkstøttenaltidsæt-
tesfast,førsavningenpåbegyndes.

• Duharbedrekontroloversaven,hvis
du saver med sværdets underside (med 
dentrækkendekæde)ogikkemed
oversiden(meddenskubbendekæde).

• Savkædenmåhverkenberøregenstan-
de eller jorden når den hænger.

• Paspåatsavkædenikkeklemmerfast
under skæringen. Træstammen må ikke 
knække eller splintre. 

• Følgogsåsikkerhedsforanstaltningerne
vedrørende returslag (se sikkerhedshen-
visningerne).

• Ståaltidhøjereoppeentræstammen

ved savning på en skråning. For at 
havedenfuldekontrolidetøjeblik,
hvorstammensavnesover,skalkontakt-
trykketreduceres,udenatløsnedet
faste greb rund om håndtagene af den 
elektriske motorsav. Vær opmærksom 
på,atsavkædenikkerørervedjorden.
Afvent,nårsnitteterudført,atden
elektriskemotorsavstårheltstille,inden
du fjerner den fra stedet. Sluk altid for 
motorsavensmotor,indenduskiftertil
et nyt træ.

 Klemmer savkæden fast, må 
du ikke prøve at trække den 
elektriske kædesav fri med 

vold. Der er risiko for kvæstelser. 
Sluk for motoren og anvend en 
vægtstangsarm eller kile, for at få 
den elektriske kædesav fri.

Afkortning

Afkortning er savning af fældede træstam-
mertilsmåstykker.Væropmærksompå,
at du står stabilt og at kropsvægten er 
ligeligt fordelt på begge fødder. Hvis det 
ermuligt,børstammenstøttesmedgrene,
bjælker eller kiler.

• Sørgfor,atsavkædenikkeharberø-
ringmedjorden,nårdersaves.

• Sørgforgodstabilitet,ogståpåethø-
jere sted end stammen ved skrånende 
terræn. For at have den fulde kontrol i 
detøjeblik,hvorstammensavnesover,
skal kontakttrykket reduceres ved afslut-
ningen af snittet uden at løsne det faste 
greb ved håndtagene på kædesaven. 
Vent,nårsnitteterudført,tilsavkæden
stårheltstille,indendufjernerkædesa-
ven fra stedet. Sluk altid for kædesavens 
motor,indenduskiftertiletnyttræ.
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 1. Stammen ligger på jorden:

Sav stammen igennem oppefra og sørg for 
ikke at ramme jorden ved enden. Hvis der 
er mulighed for det skal stammen drejes og 
den saves 2/3 igennem. Derefter drejes 
den igen og resten af stammen saves igen-
nem oppefra.

 2. Stammen er støttet i den 
ene ende:

Sav først nedefra og opefter (med svær-
detsoverside)igennem1/3afstammens
diameter,foratundgåatdensplintrer.
Sav derefter oppefra og nedefter (med 
sværdetsunderside)tildetførstesnit,forat
undgå at den klemmer fast.

 3. Stammen er støttet i begge 
ender:

Sav først oppefra og nedefter (med svær-
detsunderside)igennem1/3afstammens
diameter. Sav derefter nedefra og opefter 
(medsværdetsoverside)indtilsnittenemø-
der hinanden.

 4. Savning på en savbuk:

Hold den elektriske kædesav fast med 
begge hænder og før den foran kroppen 
under skæringen. Når stammen er skåret 
igennem,føressavenforbikroppentilhøj-
re(1).Holddenvenstrearmsåligesom
muligt(2).Paspådenedfaldendedele.
Placer dig således at de gennemskårne 
dele ikke udgør en fare. Pas på dine fød-
der. Den gennemskårne stamme kan forår-
sage kvæstelser når den falder ned. Hold 
ligevægten(3).

 Afgrening

Afgreningen er betegnelsen for afskæring 
af kviste og grene på fældede træer.

 Mange ulykker sker under  
afgreningen.Savaldriggreneover,
når du står på træstammen. Vær 
opmærksompåreturslagsområdet,
når grene er under spænding.

•Fjernførststøttegrenenårdeerafkortet.
•Grene,dererunderspænding,skal
savesigennemnedefraogopefter,forat
undgå at kædesaven sidder fast.

•Skæresdertykkeregreneoverskaldu
anvende samme teknik som for afkortnin-
gen.

•Arbejdtilvenstreforstammenogsåtæt
på den elektriske kædesav som muligt. 
Hvisdetermuligt,kankædesavenhvile
på stammen.

•Skiftposition,foratskæregreneoverpå
den anden side af stammen.

•Forgreningerafkortesenkeltvist.
•Smågrene,ihenholdtilafbildningen

,skalfjernesmedetsnit.

Træfældning

 Der kræves megen erfaring 
for at kunne fælde træer. 
Fæld derfor kun træer, hvis 
du kan bruge den elektriske 
kædesav sikkert. Anvend al-
drig den elektriske kædesav, 
hvis du føler dig usikker.

• Sørgforatderikkeopholdersigmenne-
sker eller dyr i nærheden af arbejdsom-
rådet. Sikkerhedsafstanden mellem det 
træ der skal fældes og nærmeste arbejds-
plads skal være 2 1/2 trælængder. 
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• Væropmærksompådenkorrektefald-
retning: 

 Brugeren skal kunne færdes sikkert i 
nærhedenafdetfældedetræ,fornemt
at kunne afkorte og afgrene det. Det 
skalundgås,atdetfældedetræbliver
viklet ind i et andet træ. Tag højde for 
dennaturligefaldretning,someraf-
hængig af hældningen og krumningen 
aftræet,vindretningen,grenenespla-
cering od antal af grene. 

• Ståpåethøjerestedendstammen,der
skalfældes,vedskrånendeterræn.

• Småtræermedendiameterpå15-18cm
kan normalt saves over med et enkelt snit. 

• Vedtræermedenstørrediameterskal
der anvendes kærvsnit og et fældesnit 
(se „ 3. Skær fældesnit“ og „
4. Fældesnit“).

• Hvisdertilskæresogfældessamtidig
aftoellerflerepersoner,skalafstanden
imellemdepersoner,somtilskærerog
fælder,somminimumværedobbeltså
stor som højden på det træ der skal 
fældes. Ved fældning af træer skal man 
væreopmærksompå,atingenandre
personermåkommeifare,atmanikke
rammerforsyningsledninger,ogatder
ikke kan forekomme tingsskade. Hvis 
et træ kommer i berøring med en forsy-
ningsledning,skalforsyningsvirksomhe-
den informeres umiddelbart.

• Snavs,sten,løsbark,søm,klemmerog
tråde skal fjernes fra træet.

 Fæld ikke træer, hvis der 
blæser kraftig eller skiftende 
vind, hvis der er risiko for 
materielle skader, eller hvis 
træet kan ramme ledninger.

 Klap høreværnet op efter skæringen 
så du kan høre lyde og advarsels-
signaler.

 1. Afgrening:

Fjerngrenederhængernedad,idetdu
laver et snit over grenen. Afgren aldrig hø-
jere end til skuldehøjde.

 2.  Flugtvej:

Fjern underskov omkring træet for at sikre 
en hurtig tilbagetrækningsmulighed. Flugt-
vejen(1)børliggebagdenplanlagtefæl-
deretning(2)forskudtmed45°.

 3. Skær fældesnit (A):

Placeretfældesnitidenretning,træet
skal falde. Begynd med det øverste snit. 
Foretagderefteretsnitnedefra,somløber
horisontalt og som nøjagtigt rammer det 
øverste snit. 
Hakkets dybde bør være ca. 1/3 af stam-
mens diameter og snitvinklen skal mindst 
være 45°. 
Derved bliver klemning af savkæden eller 
føreskinnen ved næste savning undgået.

 Gå aldrig ind foran et træ 
med indsnit. 

 4. Fældesnit (B):

Foretag så et fældesnit på den anden side 
aftræet,mensdustårtilvenstrefortræ-
stammen og sav med den trækkende sav-
kæde. Fældesnittet skal forløbe horisontalt 
ca. 5 cm over det horisontale indsnit.  
Denbørværesådyb,atafstandentil
indsnittets linie mindst er 1/10 af træstam-
mens diameter. Den del af stammen der 
ikke saves igennem kaldes bruddet. 
Hængsletforhindrer,attræetdrejersig
og falder i den forkerte retning. Sav ikke 
hængslet over. 
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Vedtilnærmelseaffældesnittet,burde
træetbegyndeatfalde.Hvisdetvisersig,
at træet muligvis ikke falder i den ønskede 
retning eller læner sig tilbage og fastklem-
mersavkæden,skalfældesnittetafbrydes
ogderskalanvendeskileraftræ,plastik
elleraluminium,foratåbnesnittetogfor
at fælde træet i den ønskede fældelinie.

 5. Skub en fældekile eller et  
brækjernindifældesnittet,når

snitdybdentilladerdette,foratforhindreaf
sværdet klemmer fast.

 6. Når stammens diameter er større 
endsværdetslængde,udføres
der to snit.

 Vi fraråder uerfarne brugere af sik-
kerhedsmæssige årsager at fælde 
en træstamme med en sværdlæng-
de,somermindreendstammens
diameter.

7. Nårfældesnitteterudført,faldertræet
af sig selv eller ved hjælp fældekilen 
eller brækjernet. 

 når træet begynder at falde, 
trækkes saven ud af snittet, 

stop motoren, læg den elektriske 
kædesav ned og forlad arbejdsste-
det via flugtvejen. Pas på faldende 
grene og vær påpasselig med ikke 
at snuble.

Vedligeholdelse og 
rengøring

 Vedligeholdelses- og ren gø-
ringsarbejder skal principielt 

udføres med slukket motor og ud-
tagne batterier. Fare for kvæstel-
ser! Reparation og vedligeholdelse, 

som ikke er beskrevet i denne be-
tjeningsvejledning, skal udføres af 
vores specialværksted. Anvend kun 
originale reservedele. Lad maski-
nen køle af før al vedligeholdelses- 
og rengøringsarbejde. Der er fare 
for forbrænding!

 Anvend skærefaste handsker, 
når du håndterer savkæden 
eller sværdet. 
Fare for snitsår.

 Sluk for apparatet og tag batteri-
erne ud af apparatet før al arbejde 
på apparatet.

Rengøring

• Rengørmaskinengrundigtefterhver
brug. Dermed forlænges maskinens 
levetid og ulykker undgås.

• Holdgrebenefriforbenzin,oliereller
fedtstof. Rengør evt. grebene med en 
fugtig klud der er vredet op med sæ-
belud. Anvend ingen opløsningsmidler 
eller benzin til rengøringen.

• Rengørsavkædenefterhverbrug.An-
vend en pensel eller håndkost. Anvend 
ingen væsker til rengøringen af kæden. 
Olier kæden let med kædeolie efter 
rengøringen.

• Rengørluftgællerneogmaskinensover-
fladermedenpensel,håndkostellertør
klud. Anvend ikke væsker til rengørin-
gen.

Serviceintervaller

Udførvedligeholdelsesarbejderne,derer
anførtinedenståendetabel,regelmæssigt.
Vedligeholdes kædesaven regelmæssigt 
forlænges savens levetid. Du sikres dermed 
den bedste sniteffekt og undgår ulykker.
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Tabel vedligeholdelsesintervaller

Maskindel Aktion
Før hver 
brug

Efter 10 
driftstimer

Efter hver 
anvendelse

Kædebremsens 
komponenter Kontroller,udskiftefterbehov 

Kædehjul (  20) Kontroller,udskiftefterbehov 

Savkæde ( A 6) Kontroller,olier,slibeftereller
udskift efter behov 

Sværd ( A 7) Kontroller,rengør,oliér  

Sværd ( A 7) Kontroller,vendom,rengør,olier 

Olieautomatik Kontrollér,rengørolieudstrøm-
ningskanalen ved behov 

Smøring af savkæden

 Kæden skal regelmæssigt rengøres 
og smøres med olie. Derved holder 
du kæden skarp og opnår en opti-
mal maskinydelse. Ved skader som 
følge af utilstrækkelig vedligehol-
delse af savkæden bortfalder ga-
rantikravet. Tag de genopladelige 
batterierud,oganvendskærefaste
handsker,nårduhåndtererkæden
eller sværdet.

• Smørkædenmedolieefterrengørin-
gen,eftertitimersbrugellermindstén
gangomugen,altefterhvadderind-
træffer først.

• Indensmøringenskalsværdet,særligt
sværdetsfortanding,rengøresgrundigt.
Anvend hertil en håndkost og en tør 
klud.

• Smørdeenkeltekædeledvedhjælpaf
en oliesprøjte med nålespids (fås i fag-
handlen).Putenkelteoliedråberpåled-
dene og tandspidserne på de enkelte 
kædeled.

Slib savkæden

 En forkert slebet savkæde for-
højer risikoen for returslag!  
Anvend snitsikre handsker, 
når du håndterer kæden eller 
sværdet.

 Enskarpkædesikrerdenbedste
sniteffekt. Den skærer nemt gennem 
træetoglaverstorelangespån.En
savkædeerstump,nårdenskaltryk-
kes mod træet og spånerne er meget 
små.Ersavkædenmegetstump
laves der slet ingen spån men støv. 

• Desavendedelepåkædenerskærele-
dene,sombestårafentandogendyb-
debegrænsertap. Højdeafstanden mel-
lem disse to udgør dybdeskarpheden.

• Vedslibningaftænderneskalfølgende
værdier overholdes:

 - Slibevinkel(30°)
 -Brystvinkel(85°)
 - Tagvinkel(60°)
 - Dybdeskarphed(0,65mm)
 - Rundfilsdiameter(4,0mm)
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 Afvigelser fra skæregeome-
triernes mål kan medføre en 
forhøjet risiko for returslag. 
Der er stor risiko for ulykker!

Der skal anvendes specialværktøj til kæ-
densslibning,somsikreratknivenslibesi
den rigtige vinkel og i den rigtige dybde. 
Forenmereuerfarenbrugerafkædesave,
anbefaler vi at savkæden slibes af en fag-
mand eller i et værksted. Hvis du selv vil 
slibekæden,kanduanskaffedigværktøj
fraf.eks.Parkside(f.eks.kædesliber)

 1. Kæden bør være godt opspændt 
underslibningen,foratsikredet
bedste sliberesultat.

 2. Derskalanvendesrundfilemed
4,0mmdiametertilslibningen.

 Andre diametre beskadiger 
kæden og kan medføre risiko 
under arbejdet!

3. Slibkunindefraogudefter.Førfilenfra
tandensindersideogudefter.Løftfilen,
når den trækkes tilbage.

4. Slib først tænderne på den ene side. 
Vend savkæden og skærpen tænderne 
på den anden side.

5. Kæden er slidt og skal udskiftes af en 
ny savkæde når der kun er ca. 4 mm 
tilbage af tanden.

6. Efterslibningenskalledeneværelige
lange og brede.

7. Efterhvertredjeslibningskaldybde-
skarpheden(dybdebegrænsningen)
kontrolleresoghøjdenefterfilesmeden
fladfil.Dybdebegrænsningenbørvære
ca.0,65mmmindreendtanden.Af-
rund dybdebegrænsningen noget foran.

Indstil kædespænding

Indstillingen af kædespændingen er be-
skrevet i kapitlet „Montering - spænde 
savkæden“.

• Slukforapparatetogtagdegenopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

• Kontrollérregelmæssigtkædespændin-
gen,ogefterjusterden,nårdetbehø-
ves. Når der trækkes i savkæden med 
9 N(ca. 1 kg)trækkraft,måsavkæden
og sværdet ikke have en indbyrdes af-
standpåmereend2 mm.

Tilkøring af en ny savkæde

Ved en ny kæde forringes spændekraften 
efter et stykke tid. Derfor skal du efter de 
første5snit,ogsenestefterathavesaveti
10minutter,efterspændekæden.

 Fastgør aldrig en ny kæde på 
et slidt kædehjul eller på et 
beskadiget eller slidt sværd. 
Kæden kan springe af eller 
gå i stykker, hvilket kan med-
føre alvorlige personskader.

 Vedligeholdelse af 
sværdet

 Anvend snitsikre handsker, 
når du håndterer kæden eller 
sværdet.

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
deligebatterier(16)udafapparatet.

2. Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.

3. Kontrollersværdet(7)forslid.Fjern
graterogretføringsfladerneudmeden
fladfil.
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4. Rengør olieåbningerne ( 28),forat
sikreetperfekt,automatiskoliesmøring
af savkæden under driften.

5.Montersværdet(7),kædesaven(6)og
kædehjulsafdækningen(13)ogspænd
kædesaven til.

 Når olieåbningerne fungerer perfekt 
og oliereguleringsknappen er kor-
rekt indstillet sprøjter savkæden en 
smule olie ud når saven startes op.

 Vending af sværd

 Anvendsnitsikrehandsker,nårdu
håndterer kæden eller sværdet.

Sværdet(7)skalvendesforhverca.10
arbejdstime for at sikre en jævn slitage. 

1. Sluk for apparatet og tag de genopla-
delige batterier ( 16)udafappara-
tet.

2.Tagkædehjulsafdækningen(13),sav-
kæden(6)ogsværdet(7)af.

3. Drej sværdet omkring dens vandrette 
akse og montér sværdet og kæden som 
beskrevet i „Montering af savkæde og 
sværd“.

 Vær opmærksom på løberetningen af 
savkæden!

  Løberetningen af 
savkæden

Orientér dig til justering af savkæden  
(6)vedbilledesymboletunderkædeaf-
dækningen(13),nårsværdetdrejes.Den
afbildede løberetning på sværdet er ikke 
længere tilsvarende.

Opbevaring

• Rengørredskabetføropbevaring.
• Detervigtigtattømmeolietankenfør

driftspauserpåflereuger. 
Bortskaf spildolie miljørigtigt 
(se”Bortskaffelse/miljøbeskyttelse”).

• Påsætbeskyttelsesovertrækkettilsvær-
det.

• Opbevarredskabetpåetfrostfrit,tørt
ogstøvbeskyttetsted,udenforbørns
rækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tøm olietanken grundigt. Tag de genopla-
deligebatterierudafapparatet,ogaflever
apparat,spildolie,tilbehørogemballage
til miljøvenlig genanvendelse. Bortskaffel-
sesanvisninger for batterier og opladeren 
findesidenseparatebetjeningsvejledning.

 Apparater må ikke bortskaffes med 
husholdningsaffald. 

• Spildolienskalbortskaffespåmiljørig-
tigvis-påengenbrugsplads.Sørgfor,
at brugt olie ikke slipper ud i kloaknet-
tetellerafløbet.

• Defekteapparater,somduindsendertil
os,bortskafferviudenvederlag.

Garanti

Kærekunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 
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Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dette bilag kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl,bliverproduktet–efter
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Dennegarantiydelseforudsætter,atdetde-
fekteapparatogkøbsbilaget(kassebon)in-
denfor den tre års frist bliver indsendt og at 
der vedlægges en kort skriftligt beskrivelse 
af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.savkæde)ellerforbeskadigel-
serpåskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 

produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkasse-

bonenogidentifikationnummeret
(IAN 394156_2104)paratsomdoku-
mentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den,enindgravering.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling,telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
ogekstraomkostninger,bedesduube-
tingetbenyttedenadresse,somdufår
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.
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Reparations-service

Dukanladereparationer,der ikke er 
omfattet af garantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,dererind-
sendt tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse –indsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 394156_2104

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside223).

Position Position    
betjenings- eksplosions-    
vejledning tegning Betegnelse  Ordrenr.

7 61 sværd  30091627

6 62 Savkæde  30091626

13 40+64-74 Kædehjulsafdækning  91105837

15 63 Sværdbeskyttelse  30210000

9 1-3 Olietankklap  91105831
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 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Genopladeligebatterier(16)
er tomme eller ikke isat

Kontrollérbatterietsladetilstand,
og få det repareret af en autorise-
ret elektriker ved behov

Tænd/sluk-knap(2)erdefekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Motoren er defekt Reparationen skal udføres af kun-
deservice

Kædendrejerikke,
og der lyder et ad-
varselssignal

Kædebremse(5)blokerer
savkæde(6)

Kontrollerkædebremsen,løsn
evt. kædebremsen

Dårlig skæreevne

Savkæde(6)monteretforkert Montér savkæden korrekt

Savkæde(6)ersløv Slibskæretænderne,ellersæten
ny kæde på

Utilstrækkelig kædespænding Kontrollér kædespændingen
Apparatetgårtrægt,
kæden hopper af Utilstrækkelig kædespænding Kontrollér kædespændingen

Kædenblivervarm,
der er røgudvikling 
undersavning,mis-
farvning af skinnen

For lidt kædeolie 

Kontrollér oliestanden og efterfyld 
kædeolievedbehov, 
Kontrollér olieautomatikken og 
rengør eventuelt olieudstrøm-
ningskanalen eller få udført repa-
rationen via kundeservice
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nuevo 
aparato!Conellosehadecididoporun
producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producción con respecto a su calidad y  
sometidoauncontrolfinal.Conelloque-
da garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascontie-

nen importantes indicaciones para la segu-
ridad,elusoylaeliminacióndelaparato.
Familiarícesecontodaslasindicaciones
de manejo y seguridad antes de usar el 
producto. Utilice el producto sólo como se 
describe y para los campos de aplicación 
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indicados. Guarde bien estas instrucciones 
y entrégueselas al dar este producto a ter-
ceros. No se puede descartar que en ca-
sos individuales pueda haber restos de lu-
bricanteenodentrodelaparato.Estono
es ningún defecto y no supone ningún mo-
tivo de preocupación.

Uso

Lamotosierraabateríahasidodiseñada
exclusivamenteparaserrarmadera.Este
aparato no está previsto para otros usos 
(porejemplo,cortedemampostería,plásti-
cosoalimentos).
EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserieParkside
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie Parksi-
deX 20 V TEAM.
Lasierraeléctricadecadenafuediseñada
sólo para cortar madera. No está prevista 
paratodoslosdemásfinesdeuso(p.ej.el
cortedealbañilería,plásticooalimentos).
La sierra de cadena está destinada al área 
de bricolaje. No fue concebida para el 
usoprofesionalpermanente.Elequipoestá
destinado para el uso por personal adulto.  
Elusodelasierradecadenaestápermi-
tido sólo bajo vigilancia a adolescentes 
mayoresde16años.Elfabricantenose
responsabilizapordañoscausadosporel
uso contrario al previsto o por operación 
incorrecta.
Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.
Estaelectrosierradecadenapuedeser
utilizada sólo por una persona y sólo 
para cortar madera. La sierra de cadena 
tiene que ser sostenida con la mano de-
rechaporlaempuñaduraposteriorycon

lamanoizquierdaporlaempuñadura
delantera. Antes de utilizar la sierra de 
cadena,elusuariotienequehaberleídoy
entendido todas las indicaciones e instruc-
cionescontenidasenelmanualdeuso.El
usuario tiene que llevar un equipamiento 
deprotecciónpersonal(EPP).Conlasierra
de cadena sólo se puede cortar madera. 
¡No está permitido cortar materiales como 
p.ej.plástico,piedra,metalomaderaque
contengacuerposextraños(p.ej.clavoso
tornillos)!

Descripción general

 Encontrarálasilustracionespara
la operación y el mantenimiento 
en las solapas delantera y trasera.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
esté completo:

- Motosierra recargable
- Espada(rielguía)(yamontado)
- Cadenadesierra(yamontado)
- Portador protector de cuchilla
- Botella de aceite con 180 ml de aceite 

paralacadenadelasierra10W-30*
- Instrucciones de uso

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

*Setratadeunaceitefósil.Consultecon
las autoridades locales antes de utilizar-
lo si es obligatorio el uso de bioaceite 
para cadenas.

Evacueelmaterialdeembalajedeuna
forma conveniente.



227

ES

Descripción del 
funcionamiento

Lamotosierraabateríaestáequipadacon
un sistema de tensado rápido de cadenas. 
La cadena de la sierra giratoria pasa so-
breunalanza(carrilguía).Lalubricación
permanente de la cadena se consigue 
mediante un dispositivo de aceite. Para 
protegeralusuario,elaparatocuentacon
diferentes dispositivos de protección.
Enlasiguientedescripciónencontrarála
función de los elementos de operación.

Vista sinóptica
 

 1 Empuñaduratrasera
 2 Interruptor de encendido/ 

apagado
 3 Bloqueo de encendido
 4 Empuñaduradelantera
 5 Palanca de freno de la cadena/

protector delantero para la 
mano

 6 Cadena de la sierra
 7 Lanza(carrilguía)
 8 Tope tipo garra
 9 Cubierta del depósito de aceite
 10 Indicador del nivel de aceite
 11 Tornillodefijaciónparalatapa

de la rueda de la cadena
 12 Tornillo del sistema de tensado 

rápido de cadenas
 13 Tapa de la rueda de la cadena
 14 Protector trasero para la mano
 15 Aljaba de protección de la lanza
 16 Batería
 16a Botón de desbloqueo de la  

batería
 17 Cargador
 18 Botella de aceite

19 Pernodeguía
 19a pasador

 20 Piñóndelacadena
 21 Pasador tensor de la cadena
 22 Alojamiento del pasador tensor 

de la cadena

23 Carrilguíadelabatería
 24 Indicador del nivel de carga
 25 Indicador de la velocidad de la 

cadenahigh(alta)/low(baja)
 26 Botón de encendido/apagado
 27 BotónHigh(alto)/Low(bajo)

 28 Paso de aceite

 Funciones de seguridad

1 Empuñadura trasera con  
protección de manos (14) 
Protege la mano frente a ramas y saltos 
de la cadena.

2 Interruptor COn/DESC con  
parada inmediata de la cadena

 Alsoltarelinterruptor,elequiposede-
tiene inmediatamente.

3 Bloqueo de arranque 
Antes de arrancar el equipo se debe 
desenclavar el bloqueo de arranque.

5 Palanca de freno de la cadena/
protección para la mano 
delantera 
Dispositivo de seguridad que detiene 
inmediatamente la cadena de la sierra 
en caso de retroceso; la palanca puede 
usarse manualmente; protege la mano 
izquierda del usuario cuando resbala de 
laempuñaduradelantera.

6 Cadena dentada de baja  
retroactuación 
le ayuda a compensar la retroactua-
ción mediante dispositivos de seguri-
dad desarrollados especialmente.

8 Garra metálica 
refuerza la estabilidad al ejecutar cor-
tes verticales y facilita el aserrado.
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Datos técnicos

Motosierra recargable ........PKSA 40-Li B2
Tensión del motor U ....40 V ;(2x20V)
Corriente del motor I .......................16 A
Capacidad del depósito de aceite ...180 ml
Tipo de protección  .......................... IPX0
Velocidad de cadena 

v0 .................15 m/s resp. 20 m/s m/s
Peso(sincadenadelasierra,lanza, 
aljabadeproteccióndelalanza, 
aceite,baterías) ...............aprox.3,04kg
Cadena .......... Trilink M1431656-1041TL  
Espada ....................... Trilink CL14356TL 

División de la cadena .... 3/8“(9,5mm)
Distancia de la cadena ............. 10 mm  
Espesordelacadena .............. 1,1mm
Dentadodelpiñóndecadena ........... 6

Largo de espada  ...................... 456 mm 
Largo de corte  ............... aprox. 380 mm
Temperatura ........................max. 50 °C

Funcionamiento ................ -20 - 50 °C
Almacenamiento .................. 0 - 45 °C

Nivel de presión acústica 
(LpA) ...................82,3dB(A);KpA= 3 dB

Nivel de potencia acústica (LWA)
medido .....102,3dB(A);KWA=2,37dB
garantizado  .......................105dB(A)

Vibración (ah)
Empuñaduradelantera .........1,25m/s2

Empuñaduratrasera .............1,76m/s2

 K=1,5m/s2

Tipodebatería ....................Iones de litio

Los valores de acústica y vibración se de-
tectaron en función de las normas y regula-
ciones mencionadas en la declaración de 
conformidad.

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienen mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una comparaci-

ón entre una herramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lor de emisiones sonoras indicados tambi-
én pueden utilizarse para una evaluación 
preliminar de la carga. 

 Advertencia:
 Los valores de emisión de vibracio-

nes y sonoras reales pueden variar 
frente a los valores indicados cuan-
do se hace un uso real de la herra-
mientaelectrónica,dependiendo
del tipo y forma en que se utiliza 
laherramientay,enparticular,del
tipo de pieza de trabajo que se 
procesa.

 Deberán tomarse medidas de se-
guridad para proteger al operador 
basadas en una estimación de la 
vibración bajo condiciones de uso 
reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de traba-
jo,porejemplo,eltiempodurante
el cual la herramienta eléctrica está 
apagada,ycuandoestáencendida
funcionandosincarga).

Tiempos de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 20 V TEAMypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserieParkside
X 20 V TEAM.
LasbateríasdelaserieParksideX20V
TEAMsolopuedencargarseconcarga-
doresdelaserieParksideX 20V TEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
PAP20B1,PAP20B3. 
Lerecomendamoscargarestasbaterías
conlossiguientescargadores:PLG20A3, 
PLG20A4,PLG20C1,PDSLG20A1.
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 ¡Atención! Encontrará una 
lista actual de la compatibili-
dad de la batería en:  
www.lidl.de/akku

Tiempo de  
carga(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2 PAP 20 A3 
PAP 20 B3

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 40 40 50

Instrucciones de 
seguridad
Estecapítulotratalasnormasdeseguridad
básicas para el trabajo con la sierra eléc-
trica de cadena.

 La sierra eléctrica de cadena es 
un equipo peligroso cuyo uso inco-
rrecto o negligente puede causar 
heridasgraveso,incluso,mortales.
Porlotanto,observesiempre,para
su seguridad y la seguridad de 
otros,lassiguientesindicaciones
de seguridad y pida consejos a un 
especialista si tiene alguna duda.

Símbolosenlasinstrucciones
de uso

 Señales indicadoras de peli-
gro con información para la 
prevención de daños a las 
personas y a las cosas. 

 Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga eléc-
trica.

 Señalesdeobligaciónconinforma-
ciónparalaprevencióndedaños.

 Póngase guantes de protección 
paraevitarposiblescortes!

 Señalesdeindicaciónconinforma-
ciones para un mejor manejo del 
aparato.

Símbolossobrelasierra

 Familiarícesecontodosloscom-
ponentes de operación antes de 
iniciareltrabajo.Ensayelama-
nipulación de la sierra y pida a 
un especialista que le explique el 
funcionamiento,elmododeacción
y las técnicas de aserrado.
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 ¡Lea y observe las instrucciones de 
usopertinentesalamáquina!

 Porte equipo de protección perso-
nal,comolentesdeseguridady
protección auditiva.

 Porte un casco

 Llevar guantes que no puedan 
cortarse.

 Póngase zapatos de seguridad de 
suela dura.

 Llevar ropa protectora.

 Siempre utilice la sierra de cadena 
con las dos manos.

 ¡Atención!Retroactuación-Tenga
en cuenta la retroactuación de la 
máquina. 

 No exponga el dispositivos a la 
lluvia.Elequiponodebeestarhú-
medo ni ser operado en ambiente 
húmedo.

 Los trabajos de mantenimiento y 
limpieza siempre han de llevarse a 
cabo con el motor apagado y ha-
biendoextraídolasbaterías.

105
 Indicación del nivel de potencia 
acústica LWA en dB.

456 mm  Largo de espada

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

 Freno de cadena

high low

high/low

 Indicador de nivel de carga

  Panel de control

 Esteaparatoformapar-
te de la serie Parkside 
X 20 V TEAM

Gráficos por debajo del piñón de la 
cadena:

Tener en cuenta el 
sentido de mar-
cha de la cadena 
de sierra. ¡Aten-
ción!Leerlasins-
trucciones de uso.

Gráficos en la lanza: 
 Sentido de marcha  
 de la cadena de sierra

Estrelladeredirección

Gráficos en el tornillo de fijación para la 
cubierta de la rueda dentada para cadena:

 ABRIR   

CERRAR

Gráficos en la palanca de freno de cadena:

 Freno de cadena: APAGADO

 Frenodecadena:ENCENDIDO

Gráficos en el tornillo del sistema de 
tensado rápido de cadenas:

 soltar
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 tensar

Gráficos en el embalaje:

 Deseche el embalaje y el producto 
de manera respetuosa con el me-
dio ambiente.

 Símbolodereciclaje: 
Cartón ondulado

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATEnCIÓn! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descargaeléctrica,unincendioo
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usadoenlasinstruccionesdeseguridad,
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbaterías
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-

ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use.Sisedespistasepodría
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELéCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
las cajas de empalme adecuadas dismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
aguaenelaparatoeléctrico,aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.
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f) Cuando no sea posible evitar el uso de 
la herramienta eléctrica en entornos 
húmedos, utilice un interruptor de pro-
tección contra corriente residual.Eluso
de un interruptor de protección contra 
corriente residual reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ción al utilizar la herramienta eléctrica 
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al llevar 
unequipoprotectorpersonal,comoza-
patosdeseguridadantideslizantes,cas-
co protector o protección contra el ruido 
disminuyeelriesgodesufrirdaños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionadoalacorriente,puedenpro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuen-
tranenpiezasgiratoriasdelaparato,
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 

situaciones inesperadas.
f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 

amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyas
yelpelolargopodríanseratrapados
por las piezas móviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiración de 
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sensación 
de seguridad y no ignore las reglas de 
seguridad para herramientas eléctricas, 
aun estando familiarizado con la herra-
mienta después de usarla con frecuencia. 
Un uso negligente puede provocar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓn y TRATAMIEnTO DE 
LA HERRAMIEnTA ELéCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de corrien-
te y/o quite la batería extraíble antes 
de realizar ajustes en la herramienta, 
cambiar piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herramienta 
eléctrica. Estamedidadeprecaución
evitará que la herramienta eléctrica se 
ponga en marcha de forma inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 



233

ES

del alcance de los niños cuando no la 
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas 
con él o que no hayan leído estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando son utilizadas 
por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcionen 
perfectamente y no estén atascadas, que 
no haya piezas rotas o tan dañadas que 
se inhiba la funcionalidad de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar las piezas 
dañadas antes de utilizar el aparato. 
Muchos accidentes tiene su origen en 
herramientas eléctricas mal mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Lasempuñadurasyzo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
el control de la herramienta eléctrica 
en situaciones imprevistas.

5) MAnEjO y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS COn PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-

mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargadorparatiposextrañosdepilas,
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesiones y provocar incendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
duras o provocar incendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ción o quemaduras cutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Lasbateríasdañadasomodi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturas superiores a 130 °C pue-
den provocar una explosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o 
fuera del rango de temperatura permi-
tidopuededestruirlabateríayaumen-
tar el riesgo de incendio.
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6) ASISTEnCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
mientoíntegrodelabateríadebeser
efectuado únicamente por el fabricante 
o por centros de asistencia autorizados.

Instrucciones de seguridad para 
sierras de cadena:

a) Cuando la sierra esté en marcha, man-
tener cualquier parte del cuerpo aleja-
da de ella. Antes de poner en marcha 
la sierra, asegúrese de que la cadena 
no esté tocando nada. Al trabajar con 
unasierraeléctricadecadena,unmo-
mento de distracción puede hacer que 
la cadena agarre ropa o partes del 
cuerpo.

b) Mantener la sierra eléctrica de cadena 
siempre con la mano derecha por el 
asa trasera y la mano izquierda por 
el asa delantera. Si se sujeta la sierra 
eléctricadecadenadeformainversa,
aumentaelriesgodeaccidente,porlo
que no es permisible.

c)  Sujete la motosierra solo por las zonas 
de la empuñadura aisladas ya que la 
cadena de la sierra puede entrar en 
contacto con cables de corriente ocul-
tos. Elcontactodelacadenadesierra
con un conducto bajo tensión también 
puede transmitir la tensión a las partes 
metálicas del aparato y provocar una 
descarga eléctrica. 

d)  Use gafas de protección. Es recomen-
dable utilizar equipo de protección 

adicional para cabeza, manos, oídos, 
piernas y pies. La ropa de protección 
adecuada reduce el peligro de lesiones 
producidas por el desprendimiento de 
virutas y por el contacto accidental con 
la cadena de sierra. 

e)  No use la motosierra subido en un 
árbol, escalera, un tejado o una super-
ficie inestable.Existeelriesgodesufrir
lesiones graves si se utiliza la sierra de 
cadena de esta manera. 

f)  Busque siempre una posición estable y 
use la motosierra únicamente cuando 
se encuentre sobre un terreno firme, 
seguro y plano. Lassuperficiesresba-
ladizas o inestables pueden provocar 
la pérdida del equilibrio o del control 
sobre la motosierra. 

g)  Tenga en cuenta que al serrar ramas 
sometidas a tensión, estas pueden 
retornar elásticamente. Al liberarse 
latensiónenlasfibrasdemadera,
la rama en tensión puede golpear al 
usuarioy/odificultarelcontroldela
motosierra. 

h)  Preste especial atención al cortar 
maleza y árboles jóvenes. Elmaterial
finopuedeenredarseenlacadenade
sierra y pueden golpearle a usted o 
hacerle perder el equilibrio. 

i)  Sostenga la motosierra por la empuña-
dura delantera cuando esté apagada 
y mantenga la cadena alejada de su 
cuerpo. Cuando transporte o almacene 
la motosierra, tire siempre de la cubier-
ta de protección. Un uso cuidadoso de 
la motosierra reduce la posibilidad de 
contacto accidental con la cadena de 
sierra en marcha. 

j)  Siga las instrucciones relativas a la lu-
bricación, la tensión de la cadena y al 
cambio del carril guía y de la cadena. 
Una cadena que no está tensada ni lu-
bricada correctamente puede romperse 
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o aumentar el riesgo de retroceso. 
k)  Corte madera únicamente. No utilice 

la motosierra para trabajos distintos 
a aquellos para los que ha sido dise-
ñada. Por ejemplo: No la utilice para 
cortar metal, plásticos, muros o ma-
teriales de construcción que no estén 
hechos de madera. Elusodelamotosi-
erra para trabajos no previstos puede 
acarrear situaciones de peligro. 

l)  No intente talar un árbol hasta que no 
conozca bien los riesgos y cómo evitar-
los. Elusuariouotraspersonaspueden
resultargravementeheridosporlacaí-
da de un árbol.

Medidas preventivas contra 
el retroceso

 Existepeligroderetroceso:Altra-
bajar con el aparato debe estar 
precavido contra un posible retroce-
so.Existepeligrodeaccidentarse.
Evitaráretrocesos,trabajandocon
cuidado y usando la técnica de 
serrado adecuada.

fig.1

• Puedeexistirunretrocesocuandola
puntadelcarrilguíatocaunobjetoo
cuando se tuerza la madera y la ca-
dena de la sierra se atasca en el corte 
(verlafig.1B).

• Elcontactoconlapuntadelcarrilpue-
de producir eventualmente un retroceso 
inesperado,golpeandoelcarrilde
guíahaciaarribayendirecciónal

operario(verlafig.1A).
• Siseatascalacadenadelasierraen

elbordesuperiordelcarrilguía,puede
hacer retroceder fuertemente el carril 
en dirección hacia el operario.

• Cadaunadeesasreaccionespueden
hacer perder el control de la sierra y 
provocar eventualmente graves acci-
dentes.Nosefíeexclusivamentede
los sistemas de seguridad que lleva 
incorporada la sierra eléctrica de ca-
dena. Los usuarios de sierras eléctrica 
decadenadeberíantomardiferentes
medidas para trabajar sin accidentes 
ni lesionarse.

Elretrocesoesconsecuenciadelmaloequi-
vocado uso de una herramienta eléctrica. 
Puede evitarse mediante medidas preventi-
vas adecuadas como las siguientes:

a) Sujetar la sierra con ambas manos, 
encerrando las asas con el pulgar y los 
dedos. Colocar el cuerpo y los brazos 
en una posición, en la que pueda resis-
tir la fuerza de retroceso. Si se toman 
lasmedidasadecuadas,eloperario
puede dominar cualquier fuerza de 
retroceso. No soltar jamás la sierra 
eléctrica de cadena.

b) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala y no sierre por encima de la 
altura del hombro. De esta forma se 
evita un contacto inadvertido con la 
punta del carril y mejora el control de 
la sierra eléctrica de cadena en situa-
ciones inesperadas. 

c) Utilice siempre los carriles de repuesto 
y las cadenas prescritas por el fabri-
cante. Unos carriles de repuesto o ca-
denas equivocadas pueden producir la 
rotura de la cadena y retrocesos.

d) Cumpla las instrucciones del fabricante 
para afilar y mantener la cadena de la 
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sierra. Si los limitadores de profundi-
dadestándemasiadobajos,aumenta
la tendencia al retroceso.

e)  Siga todas las instrucciones cuando lim-
pie la motosierra de material acumulado, 
la almacene o realice el mantenimiento. 
Asegúrese de que el interruptor está 
apagado y de que ha retirado la batería. 
Podríasufrirlesionesgravessilamoto-
sierra se pone en marcha de manera 
inesperada o durante los trabajos de 
mantenimiento.

Instrucciones de seguridad 
adicionales

• Sigaconatenciónlasindicacionesde
mantenimiento,controlydemanipula-
ción de estas instrucciones de uso. 

 Los dispositivos de protección y las 
piezasdañadasdeberánserrepara-
das o cambiadas profesionalmente por 
nuestroserviciopostventa,siempreque
noseespecifiquelocontrarioenlas
instrucciones de uso.

• Serecomiendaqueelprimerusuario
practique al menos el corte de madera 
redonda en un caballete o soporte.

• Durantelostrabajosdecorteenpen-
diente,seaconsejacolocarsesiempre
por encima del tronco. Para mantener 
el pleno control en el momento de “cor-
tarporlamitad“,reduzcalapresiónal
finaldelcortesinaflojarlasmanosen
lasempuñaduras.Tengacuidadoque
la cadena de la sierra no toque el sue-
lo.Trasfinalizarelcorte,espereque
la sierra de cadena se detenga antes 
dequitarladeallí.Apaguesiempreel
motor de la sierra de cadena antes de 
cambiar de árbol.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol. 

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ción con la forma constructiva y el acaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarse los siguientes riesgos:
a)Cortaduras;
b)Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utiliceduranteuntiempoprolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias,estecampopuede
dañarimplantesmédicosactivos
o pasivos. Para reducir el riesgo 
delesionesseriasomortales,re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga y de uso seguro 
que aparecen en las instruc-
ciones de funcionamiento de 
su batería y cargador de la 
serie Parkside X 20 V Team. 
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informaci-
ón, consulte este manual de 
instrucciones separado.
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Proceso de carga

No exponga la batería a con-
diciones extremas como calor 

o golpes. ¡Existe peligro de lesión 
por la salida de la solución de elec-
trólitos! En caso de contacto con los 
ojos o la piel, lave las zonas afecta-
das con agua o un neutralizador y 
acuda a un médico. 

Cargue la batería únicamente 
en espacios secos. La superficie 

exterior de la batería ha de estar 
limpia y seca antes de conectar el 
cargador. Existe peligro de sufrir le-
siones por descarga eléctrica.

Carguelasbateríasdelaserie
PARKSIDEX 20 V Teamsoloconun

cargador de la serie PARKSIDEX 20 V Team.

• Carguelabateríaantesdelprimeruso.
• Siemprerespetelasindicacionesde

seguridadvigentes,asícomolasdis-
posiciones y advertencias relativas a la 
protección del medio ambiente.

Cargarlabatería

Silabateríaestácaliente,dejequese
enfríeantesdecargarla.Carguelaba-

tería(16)cuandosoloseilumineelLEDrojo
del indicador del nivel de carga ( 24).

1. Entalcaso,saquelasbaterías(16)del
aparato.

2. Introduzcalasbaterías(16)enlara-
nura de carga del cargador PARKSIDE 
X 20 V Team. 

3. Conecte el cargador a un enchufe. 
4. Cuando se haya cargado retire el car-

gador de la corriente.
5. Saquelasbaterías(16)delcargador.

Resumen de los LED de control que 
están en el cargador:
El LED verde se ilumina sin tener la batería 
insertada:Elcargadorestálistoparafun-
cionar.
El LED verde se ilumina:  
Labateríaestácargada.
El LED rojo se ilumina: Labateríaseestá
cargando.
El LED rojo parpadea: Sobretemperatura 
Los LED rojo y verde parpadean: 
Bateríadefectuosa

Montaje

 Al trabajar con la cadena 
dentada, porte siempre 
guantes de protección y uso 
sólo piezas originales. Antes 
de iniciar cualquier trabajo 
en la sierra de cadena, retire 
el enchufe del tomacorriente.  
Existe el riesgo de lesiones.

Antes de la puesta en funcionamiento del 
aparato,deberá:
- tensar la cadena de sierra;
- rellenar aceite para la cadena;
-  cargar y colocar las dos baterías
- comprobar el funcionamiento del freno 

de la cadena y la función automática 
del aceite.

 Montar la cadena de 
sierra y la espada

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
labatería.

1. Coloqueelaparatosobreunasuperfi-
cie plana.

2. Gireeltornillodesujeción(11)en contra 
de las agujas del reloj ( ) para 
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retirarlatapadelaruedadentada(13).
3. Extiendalacadenadesierra(6)como

unlazo,deformaqueloscantoscor-
tantes queden alineados en el sentido 
de las agujas del reloj. Para alinear la 
cadenadelasierra(6)oriéntesepor
losgráficossituadosenlalanzaode-
bajodelpiñóndelacadena(20).

  Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

4. Coloquelacadenadesierra(6)dentro
de la ranura de la lanza. Coloque la 
lanza(7)paraelmontajeenunángulo
de aprox. 45 grados inclinada hacia 
arriba para que sea más fácil colocar 
lacadenadesierra(6)sobreelpiñón
delacadena(20).

5. Coloquelaespada(7)ylacadena
delasierra(6)sobreelbulónderiel
(19).Cuandoeltope,aladerechapor
debajodelbulón(19),estéasentado
enlaranurainferiorredonda,significa
quelaespadaestáfijadacorrectamen-
te.Cuandoelpasador(19a)situadoa
laderechadelpernodeguía(19)se
encuentra asentado en la ranura del 
orificiooblongodelalanza,significa
quelalanzaestáfijadacorrectamente.
Esnormalquelacadenadelasierra
(6)quedealgocombada.

6. Coloque la tapa de la rueda de la 
cadena(13).Paraello,elpasadordel
tensadordelacadena(21)situadoen
la parte interior de la tapa de la rueda 
decadena(13)debeponerseenel
alojamiento para el pasador del tensa-
dordelacadena(22).

7. Aprieteligeramenteeltornillodefija-
ción(11)de la tapa de la rueda de la 
cadena ( ).

8. Tenselacadenadelasierra(5)giran-
do el tornillo del sistema de tensado 

rápidodecadenas(9)ensentidode
las agujas del reloj.

9. Aprieteeltornillodefijación(11).

 ¡Cuidado!Lasierrapuedeperder
aceite

Porfavor,tengaencuentaquealasierra
de cadena eléctrica después de utilizarla 
le puede quedar aceite residual que puede 
salirsisecolocadeladoodecabeza.Es
algo normal debido a la apertura necesaria 
para la ventilación en el borde superior del 
tanque y no es motivo de reclamación. Ya 
que todas las sierras de cadena eléctrica 
se controlan durante la fabricación y se les 
realizanpruebasconaceite,inclusodespués
devaciarlaspodríaquedarunpocode
aceite en el tanque que durante el transporte 
podríaensuciarligeramentelacarcasa.Por
favor,limpielacarcasaconuntrapo.
Antesdecambiarlacadena,sedebe
limpiarlamuescadelrielguíapuesto
que la cadena se puede salir del riel por 
laacumulacióndesuciedad.Además,la
suciedad puede absorber el aceite de la 
cadena.Consecuenciadeestoseríala
reduccióndelubricación,debidoaqueel
aceitenollegaríaalapartebajadelrielo
solollegaríaunapequeñacantidad.

Tensar la cadena dentada

Tensar con regularidad la cadena brinda 
seguridadalusuario,ademásdereducir
yevitareldesgasteylosdañosdelamis-
ma. Antes de comenzar a trabajar con la 
sierra,recomendamosalusuarioverificar
la tensión de la cadena aproximadamente 
cada10minutosysiesnecesario,corre-
girla. Al trabajar con la sierra se calienta 
lacadenaydebidoaesto,sealargaun
poco.El«alargamiento»seproducesobre
todo en las cadenas nuevas.
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 La cadena no debe ser tensada o 
 cambiadacuandoestácaliente,
debido a que se encoge o acorta después 
deenfriarse.Sinosetieneencuenta,puede
dañarelrielguíaoelmotoryaquelacade-
na queda demasiado tensada a la lanza.
La vida útil de la cadena depende en gran 
medida de la tensión y la lubricación.

La cadena está correctamente tensada si no 
estácombadaenlaparteinferiordelrielguía
y si puede hacerla circular completamente a 
mano enguantada. Al traccionar la cadena 
dentada con una fuerza de tracción de 9 N 
(aprox.1kg),entrelacadenayelrielguía
no debe haber más que 2 mm de distancia.

10 min

 

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
labatería.

 1. Asegúrese que el freno de la 
cadenaestésuelto,osea,quela
palancadefreno(5)decadena
esté empujada contra el mango 
frontal(4).

 2. Suelteeltornillodefijación(11) 
( ).

 3. Para tensar la cadena de la 
sierra,gireeltornillo(12)del
sistema de tensado rápido de 
cadenas en sentido de las 
agujas del reloj. 

  Paraaflojarlatensión,gireel
tornillo(12)en sentido con-
trario a las agujas del re-
loj.

 4. Apriete nuevamente el tornillo 
defijación(11)( ).

 Enunacadenadentadanuevade-
berá reajustar la tensión de la ca-
denamínimodespuésde5cortes.

Lubricación de la cadena

 Elrielylacadenanuncadeben
estar sin aceite. Si opera la sierra 
eléctrica de cadena con muy poco 
aceite,disminuiráelrendimiento
de corte y la vida útil de la cadena 
dentada,puestoquesedesafila
más rápidamente. Podrá darse 
cuenta de que falta aceite por la 
generación de humo o el cambio 
de color del riel.

Elaparatodisponedeunafunciónauto-
mática de aceite. Enelmomentoenelque
elmotorempiezaafuncionar,elaceite
fluyehacialalanza(7).

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
labatería.

Rellenar aceite para la cadena:
• Reviseregularmentelosindicadoresde

niveldeaceite(10)yrellenecuando
alcancelaseñaldemínimo«MIN»del
indicadordeniveldeaceite.Eltanque
de aceite tiene capacidad para aprox. 
180 ml de aceite.

• Utilice aceite para cadenas que tenga 
una baja proporción de aditivos adhe-
rentes.  
Puede adquirir aceite para cadenas y 
bioaceite para cadenas con aditivos 
que disminuyen la fricción y el desgas-
te en nuestra tienda online.

• Vacíeeldepósitodeaceitesinoseva
a utilizar durante bastante tiempo (6-8 
semanas).
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 Arranque

 Elaparatosolopuedefuncionar
con dosbateríasdelaserie 
Parkside X 20 V Team.

1. Insertelasbaterías( 16)enelapa-
rato (véase «Insertar/retirar la bate-
ría»).

2. Presione el botón de encendido/apa-
gado ( 26).LosLEDdelpanelde
control se iluminan.

3. Antesdeempezar,compruebe:
- sieldepósitocontienesuficiente
aceitey,dadoelcaso,rellénelo
(véase «Rellenar aceite para la ca-
dena»)

- elniveldecargadelabatería.
4. Libere el freno de la cadena llevando 

la palanca de freno/protector delante-
roparalamano(5)contralaempuña-
duradelantera(4).

5. Sostengafirmementeelaparatoconam-
basmanos,colocandolamanoderecha
sobrelaempuñaduratrasera(1)ylaiz-
quierdasobrelaempuñaduradelantera
(4).Lospulgaresylosdedosdebenasir
firmementelasempuñaduras.

6. Paraencenderlo,muevaconelpulgar
derecho el bloqueo de encendido  
( 3)haciadelanteypresione
después el interruptor de encendido/
apagado(2).Elaparatofuncionaa
velocidad máxima. Vuelva a soltar el 
bloqueo de encendido ( 3).

7. Pulsando de nuevo el interruptor de 
encendido/apagado(2),elaparatose
apagará.Elfuncionamientoenmodo
continuo no es posible.

 Enciendasoloelaparatounavezque
lalanza,lacadenaylacubiertadela
rueda de la cadena estén correctamen-
te montadas. 

 1. Desatornile la tapa del tanque 
deaceite(9)ycoloqueelaceite
de cadena en el tanque. 

 2. Quite el aceite eventualmente 
derramado y vuelva a cerrar la 
tapa(9).

 Desactive siempre la máquina 
y deje que el motor se enfríe 
antes de llenar aceite para 
cadena. Aceite derramado 
puede causar un incendio.

 Insertar/retirar la 
batería

1. Parainsertarlasbaterías(16)enel
aparato,deberáintroducirlasdeslizán-
dolasporloscarrilesguía(23).Oirá
como encajan.

2. Parasacarlasbaterías(16)delapa-
rato,deberápresionarelbotónde
desbloqueo ( 16a)enlasbateríasy
extraerlasbaterías.

Operación

 Enciendasoloelaparatounavez
quelalanza,lacadenaylacubier-
ta de la rueda de la cadena estén 
correctamente montadas.  
Procure iniciar el funcionamiento 
adoptando una posición segura. 
Antesdecomenzar,asegúresede
que la motosierra no está en con-
tacto con ningún elemento.

 ¡Atención!Eldispositivopuede
reengrasarse,consultelapuestaen
funcionamiento. 
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 Procure iniciar el funcionamiento adop-
tando una posición segura. Antes de 
comenzar,asegúresedequelamoto-
sierra no está en contacto con ningún 
elemento.

Indicador de nivel de carga

high low

high/low

Presione el botón de encendido/
apagado ( 26).LosLEDdel
panel de control se iluminan.
Elniveldecargaseindicame-
diantelailuminacióndelosLED

correspondientes del indicador de nivel de 
carga ( 24).

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde): 
Bateríacargada
2 LED iluminados (rojo y naranja):  Batería
parcialmente cargada
Se ilumina 1 LED (rojo): Se debe cargar la 
batería

 Ajuste de la velocidad 
de la cadena

Alencenderseelaparato,estefunciona
automáticamente a la máxima velocidad 
delacadena(21m/s).Alpulsarelbotón
High/Low(27),puedecambiarentrelas
velocidadesdelacadena(15y21m/s). 
AlencenderseelLEDhigholowdelindi-
cadordelavelocidaddelacadena(25),
puede ver a qué velocidad funciona el 
aparato en ese momento.

 Revisar el freno de 
cadena

 La cadena dentada no circula  
cuando el freno de cadena está 
enclavado. 

1. Coloque la sierra eléctrica de cadena 
sobreunasuperficieplana.Nodebe
tener contacto con ningún objeto.

2. Asegúrese que el freno de la cadena 
estésuelto,osea,quelapalancade
freno(5)decadenaestéempujada
contraelmangofrontal(4).

3. Sostenga la sierra eléctrica de cadena 
bienconambasmanos,conlamano
derecha ( 1)enlaempuñadura
traseraylaizquierda,enladelantera
( 4).Lospulgaresydedosdeben
circundarfirmementelasempuñaduras.

4. Active la sierra eléctrica de cadena.
5. Cuandoelmotorestéenmarcha,

accione la palanca de freno de la 
cadena(5)conlamanoizquierda.La
cadenadelasierradeberíapararseen
seco y sonar un tono de aviso.

6. Cuando el freno de cadena funciona 
correctamente,debedeaccionarel
interruptorCON/DESC( 2)ysuelte
el freno de cadena.

 Si el freno de cadena no fun-
cionara correctamente, no 
debe utilizar la sierra eléctri-
ca de cadena. Existe peligro 
de lesiones derivadas del 
movimiento por inercia de la 
cadena serradora.  
La sierra eléctrica de cadena 
debe repararse por nuestro 
servicio al cliente. 

Revisar el dispositivo 
automático para el aceite

Antesdecomenzaratrabajar,reviseel
nivel de aceite y el dispositivo automático 
para el aceite.

• Conecteelaparatoysosténgalosobre
unasuperficieclara.Elaparatono
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puede tocar el suelo. 
Sisepuedeverunrastrodeaceite,el
aparato funciona correctamente.

 Sinoquedarastrodeaceite,limpie
el paso de aceite o encargue su 
reparación al servicio de atención 
al cliente.

 Limpieelpasodeaceite(28)para
garantizar que la cadena de sierra se 
puede lubricar automáticamente sin 
problemas durante el funcionamiento. 
Utilice un pincel o un trapo para eli-
minar los restos del canal de salida 
de aceite.

 Cambio la espada

1. Apague el aparato y extraiga las bate-
rías( 16)delaparato.

2. Coloquelasierrasobreunasuperficie
plana.

3. Gireeltornillodefijación(13)yel
tornillo del sistema de tensado rápido 
decadenas(12)ensentidocontrarioa
lasagujasdelreloj,paraaflojarelten-
sado de la cadena y retirar la cubierta 
delaruedadelacadena(13). 

4. Retire la espada y la cadena de sierra 
(6).Sujetelalanza(7)parasudes-
montaje,giradahaciaarribaenun
ángulodeaprox.45grados,parapo-
der extraer la cadena de la sierra más 
fácilmentedelpiñón(20).

5. Sustituya la espada y monte la espa-
da y la cadena como se describe en 
„Montar la cadena de sierra y la  
espada“.

 Eltensadodelacadenadelasie-
rrasedescribeenelcapítulo«Pues-
ta en marcha».

Técnicas de aserrado

Generalidades

 Respete el control de emisión de 
ruido y las disposiciones locales 
cuando esté talando. Dependiendo 
delasdisposicioneslocalespodría
ser necesario hacer un test de ap-
titud. Infórmese en los organismos 
forestales pertinentes.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

• Durantelostrabajosdeaserradoen
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. 

• Paramantenertodoelcontrolenelmo-
mentode«serrar»,reduzcahaciaelfi-
nal del corte la presión ejercida sin dis-
minuirlafirmezaconlaquesostienela
empuñaduradelamotosierra.Procure
que la cadena de sierra no toque el 
suelo.Finalizadoelcorte,esperehasta
que la cadena se pare antes de sacar 
la motosierra. 

• Apaguesiempreelmotordelamoto-
sierra antes de cambiar de árbol.

• Concadacorte,coloquefirmemente
eltopetipogarray,acontinuación,
empiece a serrar.

• Tendráelmejorcontrolsicortaconla
parteinferiordelrielguía(conlaca-
denatraccionando)envezdelaparte
superiordelrielguía(conlacadena
empujando).

• Duranteodespuésdelaserrado,la
cadena dentada no debe tocar el suelo 
ni ningún otro objeto.

• Pongaatenciónenquelacadenade
sierra no se pueda atascar en el corte 
desierra.Eltroncodeárbolnodebe
romperse ni astillarse.
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• Observetambiénlasmedidasdese-
guridad contra retroactuación (véase 
instruccionesdeseguridad).

• Durantelostrabajosdeaserradoen
pendiente,manténgasesiemprepor
encima del tronco del árbol. Para man-
tener todo el control en el momento 
de«serrar»,reduzcalapresiónde
corteejercidacuandolleguealfinal
delcortesindisminuirlafirmezacon
la que se sostienen los asideros de la 
motosierra eléctrica. Procure que la 
cadena de sierra no toque el suelo. 
Finalizado el corte esperar hasta que 
la motosierra eléctrica se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra eléctrica antes de cambiar 
de árbol.

 Si la cadena dentada queda-
ra atascada, no intente 

extraer la sierra eléctrica de 
cadena con fuerza. Existe el riesgo 
de lesiones. Apague el motor y 
utilice una palanca o una cuña 
para liberar la sierra eléctrica de 
cadena.

Tronzado

Tronzarsignificacortartroncosdeárboles
queestánsiendotaladosenpequeñassec-
ciones. Procure estar en una posición se-
gura y que el peso corporal esté repartido 
por igual entre los dos pies. Si es posible 
pongadebajodeltroncoramas,barraso
cuñasparaapoyar.

• Asegúresedequelacadenadelasier-
ra no toca el suelo durante el corte. 

• Busqueunabuenaposicióny,siel
terrenoestáinclinado,manténgasepor
encima del tronco. Para mantener todo 
elcontrolenelmomentode«serrar»,

reduzca la presión de corte ejercida 
cuandolleguealfinaldelcortesindis-
minuirlafirmezaconlaquesesostiene
el asidero de la sierra de cadena. Una 
vezfinalizadoelcorte,esperehasta
que la motosierra se pare antes de 
sacarla. Apagar siempre el motor de la 
motosierra antes de cambiar de árbol.

 1. El tronco se encuentra en el 
suelo:

Corte el tronco desde arriba completamen-
tey,alfinaldelcorte,tengacuidadode
no tocar el suelo.  
Cuando existe la posibilidad de girar el 
tronco,recomendamoscortarloendos
tercia partes. Luego debe girarse el tronco 
para cortar el resto del tronco desde arriba.

 2. El tronco se encuentra apo-
        yado en uno de sus extremos: 
Elserradodeberealizarseprimerodesde
abajo hacia arriba (con la parte superior 
delaespada),cortandounaterciaparte
deldiámetrodeltroncoparaevitarasíun
astillado. Luego debe serrarse desde arri-
ba hacia abajo (con la parte inferior de la 
espada)haciaelprimercorteparaevitar
asíunatascamiento.

 3. El tronco se encuentra apo-
yado en ambos extremos:

Elserradodeberealizarseprimerodesde
arriba hacia abajo (con la parte inferior 
delaespada),cortandounaterciaparte
del diámetro del tronco. Luego debe serrar-
se desde abajo hacia arriba (con la parte 
superiordelaespada)hastacoincidiren
los cortes.

 4. Aserrado sobre un 
caballete:

Mantenga sujetada la sierra eléctrica de 
cadena con ambas manos. La máquina 
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debe guiarse delante del cuerpo durante 
el proceso de serrado. Después de haber 
cortadoeltronco,debedesplazarselamá-
quinaporelladoderechodelcuerpo(1).
Mantenga el brazo izquierdo lo más recto 
posible(2).Pongaatenciónenunaeven-
tualcaídadeltronco.Elusuariodebepo-
sicionarse del modo que el tronco cortado 
no pueda presentar ningún peligro. Ponga 
atenciónensuspies.Durantelacaídadel
tronco puede surgir un riesgo de lesiones. 
Mantengaelequilibrio(3).

 Desramar

Desramar es la designación para la elimi-
nación de las ramas de un árbol talado.

 Muchos accidentes se producen al 
desramar. Nunca corte ramas mien-
tras esté parado sobre el tronco. 
Observe el área de retroactuación 
cuando existen ramas que se en-
cuentran bajo tensión mecánica.

• Eliminelasramasdeapoyosolamente
después del tronzado.

• Ramasqueseencuentranbajotensión
mecánica deben cortarse desde abajo 
haciaarriba,paraevitarelatasca-
miento de la sierra de cadena.

• Enelserradoderamasdemayorgro-
sor,debeaplicarselamismatécnica
como en el tronzado.

• Trabajealladoizquierdodeltroncoytan
cerca de la sierra eléctrica de cadena 
comoseaposible.Enloposible,elpeso
de la sierra descansa sobre el tronco.

• Cambiesuposiciónparacortarlasra-
mas ubicadas al otro lado del tronco.

• Lasramificacionessecundariasylas
ramas se cortan de a una.

• Lasramasmáspequeñas,comolasde
la imagen ,separarlasconuncorte.

Talar árboles

 Se requiere mucha expe-
riencia para talar árboles. 
Sólo tale árboles si maneja 
la sierra eléctrica de cadena 
con seguridad. Si no se siente 
seguro, no use el aparato en 
ningún caso.

• Fíjesequenoseencuentrenpersonas
ni animales cerca del área de su tra-
bajo. La distancia de seguridad entre 
el árbol a talar y el próximo puesto de 
trabajo debe ser de 2 ½ veces el largo 
del árbol. 

• Presteatenciónaladireccióndecaída:
 Elusuariodebepodermoverseconse-

guridad en las inmediaciones del árbol 
talado para poder cortar y desramar 
con facilidad el árbol. Se debe evitar 
que el árbol que cae sea atrapado 
por otro árbol. Observe la dirección 
decaídanaturalquedependedela
inclinaciónycurvaturadelárbol,dela
direccióndelviento,delaposiciónde
las ramas más grandes y de la canti-
dad de ramas. 

• Cuandotrabajeenunapendiente,el
usuario de la sierra de cadena debe 
encontrarse por encima del árbol que 
se va a talar ya que es probable que el 
árbol ruede o se deslice cuesta abajo 
después de la tala.

• Sielterrenoestáinclinado,manténga-
se por encima del tronco.

• Normalmente,losárbolespequeños
con diámetros de 15-18 cm se pueden 
talar con un solo corte. 

• Altalarárbolesdemayordiámetro,se
deben hacer cortes de entalladura y un 
corte de tala (véase „ 3. Cortar la 
entalladuradecaída“y„ 4. Corte
detala“).
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 1. Desramar:

Retirelasramascolgadashaciaabajo,
colocando la sierra en una posición supe-
rior a la rama.  Nunca elimine ramas que 
estén más arriba que su hombro.

 2.  área de escape:

Eliminelasmatasalrededordelárbol,
paraasegurarseunafácilretirada.Elárea
deescape(1)deberáencontrarsedespla-
zadaen,aproximadamente,45°detrásde
ladireccióndecaídaestimada(2).

 3. Cortar la entalladura de 
caída (A):

Ubiqueunaentalladuradecaídaenla
dirección en que desea que se caiga el ár-
bol.Comienceconelcortesuperior.Ahora,
hagauncortedesdeabajo,endirección
horizontal,quedebeencontrarseexacta-
mente con el corte superior. La profundidad 
delaentalladuradebeserde,aproxima-
damente,1/3deldiámetrodeltroncoyel
ángulodecorte,mínimode45°. 
Asíseevitaquealhacerelsegundocorte,
lacadenadelasierraolaguíasequeden
aprisionadas.

 no se pare nunca delante de 
un árbol entallado. 

 4. Corte de tala (B):

Haga el corte de tala desde el lado opues-
to estando parado por el lado izquierdo 
del tronco y cortando con la cadena denta-
daatracción.Elcortedetaladebepasar
horizontalmente,aprox.5cmporencima
del corte horizontal de la entalladura. 
La profundidad del corte de tala deberá 
sertalqueladistanciaentreesteylalínea
delcortedeentalladuraseademínimo

• Sidosomáspersonassierranytalanal
mismotiempo,ladistanciamínimaentre
estas debe equivaler al doble de la altu-
ra del árbol que pretenda talarse. Para 
lataladeárboles,debegarantizarse
que ninguna otra persona esté en peli-
gro,queningunalíneaeléctricasevea
afectada y que no puedan producirse 
dañosmateriales.Siunárbolentraen
contactoconunalíneaeléctrica,debe
notificarseinmediatamentealaempre-
sa de suministro eléctrico.

• Debeeliminarselasuciedad,laspie-
dras,lascortezassueltas,losclavos,las
abrazaderas y los alambres del árbol.

 no tale árboles si hay viento 
fuerte o de dirección cam-
biante, si existe el riesgo de 
daños a la propiedad o si el 
árbol pudiera caer sobre ca-
bles eléctricos. 
Para la tala de árboles, debe 
garantizarse que ninguna 
otra persona esté en peligro, 
que ninguna línea eléctrica 
se vea afectada y que no 
puedan producirse daños 
materiales. Si un árbol entra 
en contacto con una línea 
eléctrica, debe notificarse in-
mediatamente a la empresa 
de suministro eléctrico.

 Inmediatamente después de termi-
narelprocesodeaserrado,retire
suprotecciónauditiva,paraque
puedaescucharsonidosyseñales
de advertencia.
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1/10 del diámetro del tronco. La parte no 
aserrada del tronco es denominada área 
de desgarre. 
La bisagra evita que el árbol se gire y cai-
ga en la dirección errónea. No atraviese 
la bisagra completamente. 

 5.Alacercarseelcortedecaída
 alabisagradeberíacomenzara
caerse. Si se viese que el árbol probable-
mente no caerá en la dirección deseada 
o si se inclina hacia atrás y la cadena de 
sierrasequedaaprisionada,interrumpir
elcortedecaídaycolocarcuñasdema-
dera,materialsintéticooaluminioenla
apertura del corte y para talar el árbol en 
lalíneadetaladodeseada.
Apenas la profundidad de corte lo permi-
ta,introduzcaunacuñaopalanquetaen
elcortedetala,paraevitarelatascamien-
todelrielguía.

 6. Haga dos cortes si el diámetro 
del tronco fuera mayor que el 
largodelrielguía.

 Porrazonesdeseguridad,desacon-
sejamos a los usuarios no expertos 
talar un tronco con una longitud de 
lanza menor que el diámetro del 
mismo.

7. Despuésdeejecutarelcortedetala,
elárbolcaeráporsímismooconla
ayudadelacuñaolapalanqueta.

 Tan pronto como el árbol  
comience a caer, saque el 

aparato del corte, pare el motor, 
deje el aparato y abandone el 
lugar de trabajo a través de la vía 
de escape. Prestar atención a las 
ramas que caen y no tropezar.

Mantenimiento y 
limpieza

 Los trabajos de mantenimien-
to y limpieza siempre han 

de realizarse con el motor apagado 
y con las baterías extraídas. Por 
regla general, realice los trabajos 
de mantenimiento y limpieza con 
el motor apagado y el enchufe 
retirado del tomacorriente.  
¡Riesgo de lesiones!  
Los trabajos de mantenimiento y 
reparación que no se describen en 
estas instrucciones, deben realizarse 
en nuestro taller especializado. 
Utilice exclusivamente repuestos 
originales. Espere hasta que 
la máquina se enfríe, antes de 
realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento.  
¡Existe riesgo de quemaduras!

 Utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular 
la cadena de la sierra o la lanza. 
Peligro de lesiones por corte.

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
labatería.

Limpieza

• Limpielamáquinaminuciosamentedes-
puésdecadauso.Asíprolongarálavida
útil de la máquina y evita accidentes.

• Mantengalasempuñaduraslibresde
gasolina,aceiteograsa.Sifuesene-
cesario,limpielasempuñadurascon
unpañohúmedolavadoenlejíade
jabón. ¡No utilice solventes o gasolina 
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paralimpiar!
• Limpielacadenadentadadespuésde

cadauso.Paraello,useunabrocha
ounaescobilla.Noutilicelíquidos
para limpiar la cadena. Después de la 
limpieza,lubriquelacadenalevemente
con el aceite destinado a esto.

• Limpielasranurasdeventilaciónylas
superficiesdelamáquinaconunabro-
cha,unaescobillaounpañoseco.No
utilicelíquidosparalimpiar.

Intervalos de mantenimiento

Realice periódicamente los trabajos es-
pecificadosenlatabla.Elmantenimiento
periódico de la sierra eléctrica de cadena 
prolongalavidaútildesusierra.Además,
logrará un óptimo rendimiento de corte y 
evita accidentes.

Tabla de intervalos de 
mantenimiento

Parte Acción 
Antes de 
cada uso 

Después de 10 
horas de servicio 

Después de 
cada uso

Componentes del 
freno de cadena 

Revisar,reemplazarcuando
sea necesario 

Piñón(20)
Revisar si hay desgaste/en-
talladuras y reemplazar si es 
necesario



Cadena dentada 
(6)

Revisar,aceitar,reafilaroreem-
plazar cuando sea necesario 

Cadena dentada 
(6) Limpiar,aceitar 

Rielguía(7) Revisar,voltear,limpiar,aceitar  

Rielguía(7) Girar la lanza 

Sistema 
automático de 
lubricación

Revisar,limpiarelrielguía 
cuando sea necesario 

Engrasar la cadena de la 
sierra

 Limpie y engrase con regularidad 
lacadena.Deestamanera,la

cadenapermaneceráafiladaylogrará
un rendimiento óptimo de la máquina. La 
garantíadesaparecesiseproducendaños
provocadosporunmantenimientoinsufi-
cientedelacadenadesierra.Extraigalas
bateríasyutiliceguantesresistentesalos
cortes cuando vaya a manipular la cadena 
o la lanza.

• Engraselacadenadespuésdelalim-
pieza,despuésdeunusode10horas
ocomomínimounavezalasemana,
según lo que tenga lugar primero.

• Antesdelengrase,sedebelimpiara
fondolalanza,especialmenteelden-
tadodelamisma.Paraello,utiliceuna
escobillademanoyunpañoseco.
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• Engrasecadaeslabóndelacadena
con ayuda de una jeringa de aceite 
con punta de aguja (disponible en una 
tiendaespecializada).Apliquegotas
de aceite en las juntas articuladas y en 
las puntas dentadas de cada eslabón 
de la cadena.

Afilarlacadenadentada

 ¡Una cadena dentada afilada 
incorrectamente aumenta el 

riesgo de retroactuación! Use 
guantes a prueba de corte al 
manipular la cadena o el riel guía.

Unacadenaafiladagarantizaun
óptimo rendimiento de corte. Avanza 
fácilmente a través de la madera y 
produce virutas grandes y largas. La 
cadenaestádesafiladasinecesita
presionar el equipo de corte a través 
de la madera y cuando las virutas 
sonpequeñas.Silacadenaestá
muyroma,noseproduciránvirutas
sinosóloaserrín.

• Laspartescortantesdelacadenason
los eslabones de corte consistentes 
de un diente y un talón limitador de 
profundidad. La distancia en la altura 
entre estos determina la profundidad 
deafilado.

• Alafilarlosdientescortantessedeben
considerar los siguientes valores:

 - Angulodeafilado(30°)
 - Angulodeataque(85°)
 - Ángulodetecho(60°)
 - Profundidaddeafilado(0,65 mm)
 - Diámetro de la lima redondeada 

(4,0mm)

 Diferencias con las indicacio-
nes de cotas en la geometría 

de los cantos cortantes pueden 
conducir a un aumento de la 
retroactuación de la máquina.  
¡Alto riesgo de accidentes!

Paraafilarlacadenaserequierenherra-
mientasespeciales,paraquelascuchillas
seafilenconelánguloylaprofundidad
correctas. Al usuario inexperto de sierras 
decadenarecomendamosmandaraafilar
la cadena dentada a un especialista o a 
un taller especializado. Si va a realizar  
ustedmismoelafiladodelacadena,
puedeadquirirlasherramientasde,p.ej.,
Parkside(p.ej.,afiladoradecadenas).

 1. Retire la cadena de sierra (véase 
el Cap. „Mando de la sierra de 
cadena“).Paraelafiladodebe
tensarse bien la cadena para 
posibilitar la ejecución correcta 
delafilado.

 2. Paraelafiladoserequiereuna
limaredondade4,0mmde
diámetro. 

 ¡Diámetros diferentes dañan 
la cadena y pueden constituir 
peligro durante el trabajo!

3. Afilesólodesdeadentrohaciaafuera.
Lleve la lima desde el lado interior del 
diente cortante hacia afuera. Levante 
la lima al retrocederla.

4. Afileprimerolosdientesdeunlado.Gire
lasierrayafilelosdientesdelotrolado.

5. La cadena está desgastada y debe ser 
sustituida por una nueva si solamente 
quedan unos 4 mm del diente cortante.

6. Despuésdelafilado,todoslosesla-
bones cortantes deben tener el mismo 
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largo y ancho.
7. Despuésdecadatercerafiladose

debecontrolarlaprofundidaddeafi-
lado(límitedeprofundidad)ysedebe
repasar la altura con la ayuda de una 
limaplana.Ellímitedeprofundidad
deberáestar,aprox.,0,65mmdetrás
con respecto al diente cortante. Redon-
deeellímitedeprofundidadlevemente
hacia adelante.

Ajustar la tensión de la 
cadena

Enelcapítulode„Montaje“seexplica
cómo ajustar la tensión de la cadena.

• Apagueelaparatoyextraigalas 
baterías( 16)delaparato.

• Compruebeconregularidadlatensión
de la cadena y reajústela con la mayor 
frecuencia posible. Al tirar de la cadena 
de sierra con una fuerza de 9 N (aprox. 
1kg),lacadenaylalanzanodeben
estar a una distancia superior a 2 mm.

Instalar una nueva cadena 
dentada

Enunacadenanueva,lafuerzatensora
disminuye después de algún tiempo. Por 
ello,despuésdehacerlosprimeroscinco
cortes,comomuytardepasados10minu-
tos ha de volver a tensar la cadena. 

 nunca instale una cadena 
nueva sobre un piñón motor 
desgastado o sobre un riel 
guía dañado o desgastado. 
La cadena puede despren-
derse o romperse. Esto puede 
ocasionar lesiones graves.

 Mantención de la espada

 Use guantes a prueba de  
corte al manipular la cadena 
o el riel guía.

1. Apague el aparato y extraiga las  
baterías(16)delaparato.

2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Controleelrielguía(7)pordesgaste.
Eliminerebabasyaliselosplanosde
guíamedianteunalimaplana.

4. Limpie las salidas de aceite hacia  
( 28)elrielguía,paraaseguraruna
lubricaciónautomáticasinaveríasde
la cadena dentada durante el funcio-
namiento.

5.Montelalanza(7),lacadenadelasie-
rra(6)ylatapadelaruedadelacade-
na(13)ytenselacadenadelasierra.

 Encasodeunestadoóptimode
losorificiosdeaceiteyunajuste
correcto del botón de regulación de 
aceite,lacadenadeaceitepulve-
riza automáticamente un poco de 
aceite pocos segundos después de 
arrancar la sierra de cadena.

 Girar la lanza

 Utilice guantes resistentes a los 
cortes cuando vaya a manipular la 
cadena o la lanza.

Deberíavirarselalanza(7)aprox.cada
10horasdetrabajo,paraquesedesgaste
homogéneamente. 

1. Apague el aparato y extraiga las bate-
rías( 16)delaparato.
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2. Desmontelaproteccióndelpiñón(13),
lacadena(6)dentadayelrielguía(7).

3. Gire la espada alrededor de su eje ho-
rizontal y monte la espada y la cadena 
como se describe en „Montar la cade-
na de sierra y la espada“.

 ¡Observe el sentido de marcha de la 
cadenadesierra!

   Sentido de marcha de 
la cadena de sierra

Paraalinearlacadenadelasierra(6)
oriénteseporlosgráficosqueestándebajo
delpiñóndelacadena(20)cuandosegira
lalanza.Entonces,elsentidodelamarcha
marcado en la lanza ya no es el correcto.

Almacenamiento

• Antesdeguardarelaparato,límpielo.
• Vacíeeldepósitodeaceiteantesde

cualquier pausa prolongada en el fun-
cionamiento. Los aceites usados deben 
eliminarse siempre de acuerdo con 
la normativa medioambiental (véase 
«Eliminaciónderesiduos/Protección
medioambiental»).

• Coloqueelaljabadeproteccióndela
lanza.

• Encasodequepreveanousarelapa-
ratodurantevariassemanas,deberáva-
ciarsiempreanteseldepósitodeaceite, 
Los aceites usados deben eliminarse 
siempre de acuerdo con la normativa 
medioambiental(véase«Eliminaciónde
residuos/Protecciónmedioambiental»).

• Mantengaelaparatoenunlugarseco;
protegido contra las heladas y del pol-
vo,yfueradelalcancedelosniños.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Vacíeeldepósitodeaceiteconcuidado.
Retirelabateríadelaparatoylleveelapa-
rato,elaceiteusado,losaccesoriosyel
embalaje a un punto verde para su recicla-
je.Enelmanualdeinstruccionesseparado
encontrará indicaciones de desecho de la 
bateríayelcargador.

 Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica.

Los productos marcados no se pueden des-
echarconlabasuradomésticanormal,sino
que han de ser entregados en un punto de re-
ciclaje para aparatos eléctricos y electrónicos.
Con el reciclado se contribuye a reducir el 
consumo de materias primas y se protege el 
medio ambiente. La empresa municipal de 
basuras o en las páginas amarillas puede in-
formarse del punto de reciclaje más cercano.

Vacíeeldepósitodeaceitetotalmenteyen-
tregue su sierra eléctrica de cadena en un 
puesto de recolección y reciclaje. Las partes 
plásticas y metálicas empleadas pueden ser 
separadas por tipo y llevadas al reciclaje. 
Consulte en nuestro Centro de Servicio.
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una ga-
rantíade3añosapartirdelafechade
compra.
Encasodedefectosdeesteproducto,le
corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación. 

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Sidentrodelplazodetresañosdespués
de la fecha de compra del aparato se de-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 

decompra(resguardodecaja)dentro
delplazodelostresaños,describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el 
defecto y cuándo se detectó. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
parado o uno nuevo. Con la reparación o 
la sustitución del producto no se inicia un 
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Repuestos

Encontrará las piezas de repuesto en www.grizzlytools.shop

Sitieneproblemasconelprocesodepedido,utiliceelformulariodecontacto.Sitiene
máspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina253).

Part. Part.  Denominación no artículo 
Instrucciones Plano de 
de uso explosión

7 61 Lanza de repuesto  30091627

6 62 Cadena de sierra de repuesto  30091626

13 40+64-74 Tapa de la rueda de la cadena  91105837

15 63 Aljaba de protección de la lanza  30210000

9 1-3 Cubierta del depósito de aceite  91105831
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Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad 
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
para defectos de material o fabricación. 
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un des-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradas como piezas de desgaste (p. 
ej.cadenadentada),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecum-
plir exactamente todas las indicaciones 
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tengapre-

parado por favor el resguardo de 
cajayelnúmerodeartículo(p.ej.
IAN 394156_2104)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas,ungra-
bado,enlaportadadesusinstruccio-
nes(parteinferiorizquierda)oetiqueta
en la parte posterior o inferior.

• Sisurgenfallasenelfuncionamientoo
cualquierdefecto,contacteprimeramen-
te a la sección de servicio indicada a 
continuación por teléfonoovíaE-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
de la gestión de su reclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la dirección de servi-
cioyaconocidaporusted,adjuntando
el comprobante de compra (resguardo 
decaja)eindicandoenquéconsiste
el defecto y cuándo surgió. Para evitar 
problemas de recepción y costes adicio-
nales,utilicedetodasmanerassólola
dirección que se le comunicará. Asegú-
resedequeelenvíonoseefectúesin
franqueo,comomercancíavoluminosa,
expréss u otro tipo de transporte espe-
cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
detransportelosuficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por la 
garantía,laspuededejarefectuarpornues-
trafilialdeservicioporcuentasuya.Éstale
elaborará gustosamente un presupuesto.
Sólo atenderemos aparatos que hayan 
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.
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Service-Center

ES
 Servicio España

  Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es

 IAN 394156_2104

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ción no es una dirección de servicio.  
Contacte primeramente al centro de  
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

  Búsqueda de fallos

Problema Posible causa Reparación del fallo

Equiponoarran-
ca 

Freno de la cadena enclavado Revisarelfrenodelacadena,sies
necesario soltarla

Batería(16)vacíaonoinser-
tada

Comprobar el nivel de carga de la 
batería,oencargarlareparacióna
un electricista

Interruptor de arranque/ 
parada(2)defectuoso Reparación por servicio técnico 

Motor defectuoso Reparación por servicio técnico
La cadena no gira 
y suena un tono 
de aviso

Freno de cadena bloquea ca-
denadentada(6)

Revisarfrenodecadena,eventual-
mente desaplicar freno de cadena 

Bajo rendimiento 
de corte 

Cadenadentada(6)montada
incorrectamente 

Montar cadena dentada correcta-
mente 

Cadenadentada(6)desafiladaAfilardientescortantesoinstalarnueva cadena 
Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 

Sierra con marcha 
dificultosa,cade-
na se sale 

Tensióndecadenainsuficiente Revisar tensión de cadena 

Cadena se calien-
ta,desarrollode
humoalaserrar,
cambio de color 
del riel 

Falta aceite para lubricar la 
cadena 

Revisar nivel de aceite y agregar 
aceitesifuesenecesario,revisar
sistema automático de lubricación y 
limpiar canal de salida de aceite o 
reparación por servicio técnico 
Controlar la regulación de precisión 
deaceite(botónreguladordeaceite)
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdie
Akku-Kettensäge
Modell PKSA 40-Li B2
Seriennummer  
000001 - 050000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

ZusätzlichwirdentsprechendderGeräuschemissionsrichtlinie2000/14/EGbestätigt:
Schallleistungspegel 
garantiert: 105dB(A)
gemessen: 102,3dB(A)
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren  
entsprechendAnhangVI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: NB 0123 ∙TÜVSÜDProductServiceGmbH∙Zertifizierstelle∙ 
Ridlerstraße65∙80339München∙Deutschland
Baumusterbescheinigungs-Nr.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 
der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe  
Cordless Chainsaw 40V 
Design Series PKSA 40-Li B2
Serial number 
000001 - 050000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellas
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Weadditionallyconfirmthefollowinginaccordancewiththe2000/14/ECemissions
guideline: Sound power level
guaranteed:105dB(A)
measured:102,3dB(A)
ComplianceevaluationprocesscarriedoutinaccordancewithAppendixVI,
2000/14/EC
RegisteredOffice:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
DesignTypeCertificateNo.:M6A0366071106Rev.00

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

*  The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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BE

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Tronçonneuse sans fil 40 V
Série PKSA 40-Li B2
Numéro de série  
000001 - 050000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Nouscertifionségalementconformémentàladirectivesurlesémissionsdebruit
2000/14/ECque:Niveaudepuissancesonore
garanti:105dB(A)
mesuré:102,3dB(A)
Procédéd’évaluationdelaconformitéappliquéselonl’annexeVI/2000/14/EC
Bureau declaré: NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany  
AttestationdemodèletypeN°:M6A0366071106Rev.00

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

* L‘objet de la déclaration décrit cidessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-kettingzaag 40 V
bouwserie PKSA 40-Li B2
Serienummer 
000001 - 050000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,in
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

ovendienwordtinovereenstemmingmetdegeluidsemissierichtlijn2000/14/EC
bevestigd: Akoestisch niveau 
gegarandeerd:105dB(A) 
gemeten:102,3dB(A)
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming met Annex VI / 
2000/14/EC
Benoemde instantie: NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Apparaat-Type nr.:  M6A 036607 1106 Rev. 00

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant: 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja 
Akumulatorowa piła łańcuchowa 40 V
typu PKSA 40-Li B2
Numer seryjny 
000001 - 050000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normy harmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Ponadtopotwierdzono,zgodniezdyrektywąwsprawieemisjihałasu2000/14/EC:
Poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 105dB(A)
zmierzony:102,3dB(A)
ZastosowanaproceduraocenyzgodnościodpowiadazałącznikowiVI/2000/14/EC 
Placówkazgłoszenia:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
Zaświadczenieowzorzekonstrukcyjnymnr:M6A 036607 1106 Rev. 00

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

*Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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CZ
Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,že
Aku řetězová pila 40 V 
konstrukční řady PKSA 40-Li B2
Pořadovéčíslo 
000001 - 050000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Navícsevsouhlasesesměrnicíproemisihluku2000/14/ECpotvrzuje:
Úroveňakustickéhovýkonu: 
zaručená: 105dB(A)
měřená:102,3dB(A)
PoužitýpostupkonformitníhoohodnocenídledodatkuVI/2000/14/EC 
Místohlášení:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany
Potvrzeníokonstrukčnímtypučís.:M6A0366071106Rev.00

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

*Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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SK
Preklad originálneho 

prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku reťazová píla 40 V
konštrukčnej rady PKSA 40-Li B2
Poradovéčíslo 
000001 - 050000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Okremtohosavsúladesosmernicouoemisiáchhluku2000/14/ECpotvrdzuje:
Hladina akustického výkonu:
zaručená:105dB(A)
nameraná:102,3dB(A)
PoužitýpostuphodnoteniazhodyvsúladesdodatkomVI/2000/14/EC
Certifikačnorgán:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
číslocertifikátvzorkydanéhotypuvýrobku:M6A0366071106Rev.00

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
  Stockstädter Straße 20
  63762 Großostheim
  Germany 
20.01.2022

*Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
Batteridreven kædesav 40 V
af serien PKSA 40-Li B2
Seriennummer 
000001 - 050000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Yderligerebekræftesifølgedirektivet2000/14/EComstøjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret:105dB(A)
Målt:102,3dB(A)
Anvendtmetodeforoverensstemmelsesvurderingiht.tillægVI/2000/14/EC
Anmeldende institut: 
TÜVSüd,NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
Typeattest-nr.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklæ-
ring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.01.2022

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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ES
Traducción de la Declaración  

de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que 
Motosierra recargable 40 V
de la serie PKSA 40-Li B2
Número de serie 
000001 - 050000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
2011/65/EU* & 2015/863/EU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-1:2020 • EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

Además,seconfirma,enconformidadconlaDirectrizdeemisiónderuidos 
2000/14/EC:
Nivel de potencia acústica:  
garantizado:105dB(A)
medido:102,3 dB(A)
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en 
anexoVI/2000/14/EC
Entidadderegistro:NB0123,TÜVSüd,Ridlerstraße65,80339München,Germany 
CertificaddetipoN°:M6A0366071106Rev.00

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.01.2022

* ElobjetodeladeclaraciónarribadescritocumpleconlasdirectricesdelaDirectiva
2011/65/UEdelParlamentoEuropeoydelConsejode8dejuniode2011sobrerestriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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informativ∙informatif
informatief∙pouczający
informační∙informatívny∙informativo

20211222_rev02_ks

Explosionszeichnung∙ExplodedDrawing 
Vueéclatée∙Explosietekening 

Rysuneksamorozwijający∙Výkressestavení 
Výkres náhradných dielov 

Eksplosionstegning∙Planodeexplosión
PKSA 40-Li B2
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